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List of pictograms used

Read the instruction manual. Wear eye protection!

SZitcK oƙ tKe product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Wear ear protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Wear dust protection!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk oI electric sKock�

Alternating current/voltage

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk oI scalding�

n0 No-load speed
P Peripheral speed

Danger – Risk of electric shock D

d

t
d Bore diameter
D Outer diameter
t Thickness

Symbol for a Protection Class II 
product Ø Diameter

Lock
CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Unlock Safety information
Instructions for use
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DOUBLE BENCH GRINDER WITH FLEXIBLE DRIVE SHAFT

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� II \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for grinding, 

deburring, polishing, engraving, 
cutting, milling and cleaning of 
various materials.

  The product is suitable for grinding 
hard materials, e.g.
– Mild steel
– Cast iron
– HSS
– Ceramics
– Glass

  The product is suitable for grinding 
soft materials, e.g.
– Copper
– Aluminium
– Plastic

  The product must be used with 
suitable grinding and polishing 
wheels.

  Use the product and its accessories 
only for the applications described.

  $n\ otKer use or Podiƞcation oI tKe 
product is considered improper and 
can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  TKe product is e[clusivel\ intended 
for domestic use. The product is not 
intended for commercial use or for 
similar uses.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are not children’s toys! Children must not play 

with plastic bags, sheets and small parts! There is a danger of choking and 
suƙocation�

1 'ouEle EencK grinder ZitK Ɵe[iEle drive sKaIt
1 Grinding ZKeel �pre�installed� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/�1��
1 Buƚng ZKeel �pre�installed� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/����
1 )le[iEle sKaIt 1ּP lengtK
1 Combination wrench
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2 Work rest with mounting material: 
2 knurled screws
2 nuts

M6
M6

2 Spark arrestor with mounting material:
� round Kead screZs
� spring ZasKers
� ZasKers
� nuts

1�ּPP� T15ּצ0�ּ
0�
0�
0�

2 Transparent screen with mounting material:
2 round head screws
2 spring washers
2 washers
2 nuts

���5ּPP� Tּצ05ּ
M5
M5
M5

12 Cutting discs 1ּPPּצ3�ּ
5 Abrasive belts 13ּPP� Èּ15ּPP
5 Abrasive belts 13ּPP� Èּ9ּPP
5 Polishing felts Èּ�5ּּ�ּצPP
5 Polishing felts Èּ13ּּ�ּצPP

�� Cutting discs �in sPall plastic container� Èּ��ּPP
10 Grinding pins
5 Milling cutters
� Cleaning brushes
3 Brass brushes
2 Work arbors for abrasive belts
2 Work arbors for polishing felts/cutting discs
1 Dressing stone 1�ּPPּצ1�ּּצּ��
1 PolisKing paste �in sPall plastic container�
3 Collets For round shaft up to 

Èּ���/���/3��ּPP
1 Plastic storage Eo[
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig� $�

[1] Transparent screen and spark 
arrestor assembly

[�] Transparent screen
[�] Spark arrestor
[�] Mounting screw set (for transparent 

screen�
[�] Mounting screw set (for spark 

arrestor�
[2] Buƚng ZKeel
[3] Locking nut
[4] Connector
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[5] )le[iEle sKaIt
[6] Collar
[7] Chuck assembly
[8] Speed controller
[9] On/oƙ sZitcK
[�] Knurled screw set
[�] Nut
[�] Work rest
[
] Grinding wheel

�)ig� B�

[�] Milling cutter
[�] Cleaning brush
[
] Brass brush
[	] Grinding Pins
[�] $Erasive Eelt Èּ15ּPP
[�] Work arbor for abrasive belt 

Èּ15ּPP
[�] $Erasive Eelt Èּ9ּPP
[�] :ork arEor Ior aErasive Eelt Èּ9ּPP
[�] Collet
[�] Dressing stone
[�] Combination wrench
[�] Work arbor for polishing felt
[�] PolisKing Ielt Èּ�5ּPP
[�] PolisKing Ielt Èּ13ּPP
[�] Polishing paste
[�] Cutting disc Èּ��ּPP
[�] Cutting disc Èּ3�ּPP
[�] Work arbor for cutting disc
[ ] Plastic storage Eo[

�)ig� (�

[­] Plastic safety guard
[�] Plastic cover
[�] Spindle �Ior Euƚng ZKeel�
[�] Inner Ɵange
[�] Outer Ɵange
[�] ClaPp nut �Ior Euƚng ZKeel�
[�] Spindle adaptor
[�] Mounting screw (for plastic safety 

guard�

�)ig� )�

[�] Metal safety guard
[�] Metal cover
[�] Connection bolt
[�] Spindle �Ior grinding ZKeel�
[�] ClaPp nut �Ior grinding ZKeel�

Body

�)ig� G�

[�] Rotary shaft

�)ig� I�

[�] Chuck cap
[�] Holder

�)ig� -�

[�] Mounting hole
[�] Mains cord with mains plug

� Technical data
Model number

with VDE plug:
with BS plug:
with CH plug:

+G1�1��
+G1�1���BS
+G1�1���C+

Rated voltage: �3�֑��� 9a� 
50 Hz

Rated power: 120 W
Protection class: II/

(double 
insulation� 

Rated no-load speed n0: �֑11�5��ּPin–1

Rated peripheral 
speed P: 0a[� �5ּP/s–1

Weight 
�incl�ּaccessories�� appro[� ��� kg
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*ULQGLQJ�EXƚQJ ZKHHO

D

d

t

Permissible rotary 
speed: 0in�ּ1�����ּPin–1

Outer diaPeterּ'� Èּ�5ּPP
Bore diaPeterּd� Èּ1�ּPP
Thickness t: ��ּPP
Hardness grade: M
Grain �� 120 (Grinding 

ZKeel�
��� �Buƚng ZKeel�

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
(1ּ6�8�1�3��� TKe $�rated noise level oI 
the power tool is typically as follows:
Sound pressure level: LpAּ ּ86 dB
Uncertainty: KpAּ ּ3 dB
Sound power level: LWAּ ּ99 dB
Uncertainty: KWAּ ּ3 dB

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

NOTE
u The declared total vibration value 

and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliPinar\ assessPent oI e[posure�

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can diƙer IroP tKe declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to keep the vibration load as 
low as possible. Measures to 
reduce the vibration load are, e.g.
wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states 
of operation must be included 
�e�g�ּtiPes ZKen tKe poZer tool 
is sZitcKed oƙ and tiPes ZKere 
the power tool is switched on but 
running ZitKout load��

General safety 
instructions

� *HQHUDO SRZHU WRRO VDIHW\ 
ZDUQLQJV

m WARNING!
u RHDG DOO VDIHW\ ZDUQLQJV� 

LQVWUXFWLRQV� LOOXVWUDWLRQV DQG 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
WKLV SRZHU WRRO�ֺ)ailure to IolloZ 
all instructions listed below may 
result in electric sKock� ƞre and/or 
serious injury.

SDYH DOO ZDUQLQJV DQG LQVWUXFWLRQV IRU 
IXWXUH UHIHUHQFH�

The term “power tool” in the warnings 
reIers to \our poZer�operated �corded� 
poZer tool or Eatter\�operated �cordless� 
power tool.
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Work area safety
a� .HHS ZRUN DUHD FOHDQ DQG ZHOO 

OLW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.

E� DR QRW RSHUDWH SRZHU WRROV LQ 
H[SORVLYH DWPRVSKHUHV� VXFK DV LQ 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c� Keep children and bystanders 
DZD\ ZKLOH RSHUDWLQJ D SRZHU 
WRRO� Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� PRZHU WRRO SOXJV PXVW PDWFK WKH 

RXWOHW� 1HYHU PRGLI\ WKH SOXJ LQ 
DQ\ ZD\� DR QRW XVH DQ\ DGDSWHU 
SOXJV ZLWK HDUWKHG �JURXQGHG� 
SRZHU WRROV� UnPodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

E� AYRLG ERG\ FRQWDFW ZLWK HDUWKHG 
RU JURXQGHG VXUIDFHV� VXFK DV 
SLSHV� UDGLDWRUV� UDQJHV DQG 
UHIULJHUDWRUV� There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� DR QRW H[SRVH SRZHU WRROV WR UDLQ 
RU ZHW FRQGLWLRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d� DR QRW DEXVH WKH FRUG� 1HYHU XVH 
WKH FRUG IRU FDUU\LQJ� SXOOLQJ RU 
XQSOXJJLQJ WKH SRZHU WRRO� .HHS 
FRUG DZD\ IURP KHDW� RLO� VKDUS 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV� Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e� WKHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO 
RXWGRRUV� XVH DQ H[WHQVLRQ FRUG 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

I� II RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO LQ D 
GDPS ORFDWLRQ LV XQDYRLGDEOH� XVH 
D UHVLGXDO FXUUHQW GHYLFH �R&D� 
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� SWD\ DOHUW� ZDWFK ZKDW \RX DUH 

doing and use common sense 
ZKHQ RSHUDWLQJ D SRZHU WRRO� DR 
QRW XVH D SRZHU WRRO ZKLOH \RX 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH 
RI GUXJV� DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ�
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

E� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c� PUHYHQW XQLQWHQWLRQDO VWDUWLQJ� 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�
position before connecting to 
SRZHU VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ 
SDFN� SLFNLQJ XS RU FDUU\LQJ WKH 
WRRO� Carrying power tools with your 
ƞnger on tKe sZitcK or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d� Remove any adjusting key or 
ZUHQFK EHIRUH WXUQLQJ WKH SRZHU 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� DR QRW RYHUUHDFK� .HHS SURSHU 
footing and balance at all 
WLPHV� This enables better control 
oI tKe poZer tool in une[pected 
situations.
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I� DUHVV SURSHUO\� DR QRW ZHDU ORRVH 
FORWKLQJ RU MHZHOOHU\� .HHS \RXU 
KDLU� FORWKLQJ DQG JORYHV DZD\ 
IURP PRYLQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
DQG FROOHFWLRQ IDFLOLWLHV� HQVXUH 
these are connected and properly 
XVHG� Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

K� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV� A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

PRZHU WRRO XVH DQG FDUH
a� DR QRW IRUFH WKH SRZHU WRRO� 8VH 

WKH FRUUHFW SRZHU WRRO IRU \RXU 
DSSOLFDWLRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

E� DR QRW XVH WKH SRZHU WRRO LI WKH 
VZLWFK GRHV QRW WXUQ LW RQ DQG 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the 
SRZHU VRXUFH DQG�RU WKH EDWWHU\ 
SDFN IURP WKH SRZHU WRRO 
EHIRUH PDNLQJ DQ\ DGMXVWPHQWV� 
FKDQJLQJ DFFHVVRULHV� RU VWRULQJ 
SRZHU WRROV� Such preventive 
safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d� SWRUH LGOH SRZHU WRROV RXW RI 
the reach of children and do not 
DOORZ SHUVRQV XQIDPLOLDU ZLWK WKH 
SRZHU WRRO RU WKHVH LQVWUXFWLRQV 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO� Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e� 0DLQWDLQ SRZHU WRROV DQG 
DFFHVVRULHV� &KHFN IRU 
misalignment or binding of 
PRYLQJ SDUWV� EUHDNDJH RI SDUWV 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
II GDPDJHG� KDYH WKH SRZHU 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH� Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

I� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g� 8VH WKH SRZHU WRRO� DFFHVVRULHV 
DQG WRRO ELWV HWF� LQ DFFRUGDQFH 
ZLWK WKHVH LQVWUXFWLRQV� WDNLQJ 
LQWR DFFRXQW WKH ZRUNLQJ 
FRQGLWLRQV DQG WKH ZRUN WR EH 
SHUIRUPHG� Use of the power tool 
Ior operations diƙerent IroP tKose 
intended could result in a hazardous 
situation.

K� Keep handles and grasping 
VXUIDFHV GU\� FOHDQ DQG IUHH IURP 
RLO DQG JUHDVH� Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in une[pected situations�

Service
a� HDYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ 
using only identical replacement 
SDUWV� This will ensure that 
the safety of the power tool is 
maintained.

m CAUTION!
u When using power tools, note the 

following basic safety precautions 
to protect yourself against 
electrical sKock� injur\ and ƞre 
hazards.
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m CAUTION!
u Read all these instructions before 

using this power tool and store the 
safety instructions in a safe place.

� Safety instructions for 
bench grinders

a� Never use damaged accessory 
WRROV� &KHFN DFFHVVRU\ WRROV 
such as grinding discs before 
each use for chips or cracks and 
ZLUH EUXVKHV IRU ORRVH RU EURNHQ 
ZLUHV�   WKHQ \RX KDYH FKHFNHG 
DQG LQVHUWHG WKH DFFHVVRU\ WRRO� 
ensure that you and any other 
people in the vicinity remain 
outside of the range of the 
URWDWLQJ DFFHVVRU\ WRRO DQG DOORZ 
the tool to rotate at maximum 
VSHHG IRU RQH PLQXWH� Damaged 
accessory tools usually break during 
this test period.

E� The maximum permissible speed 
of the accessory tool used 
must be at least as high as the 
PD[LPXP VSHHG VSHFLƞHG IRU WKH 
SRZHU WRRO� Accessories which 
rotate Iaster tKan tKe Pa[iPuP 
permissible rate can break and 
throw pieces into the air.

c� BH DZDUH WKDW EUXVKHV FDQ ORVH 
ZLUH EULVWOHV HYHQ GXULQJ RUGLQDU\ 
RSHUDWLRQ� DR QRW RYHUVWUHVV 
WKH ZLUHV E\ DSSO\LQJ H[FHVVLYH 
SUHVVXUH WR WKH EUXVK� Flying wire 
bristles can easily penetrate light 
clothing and/or skin.

d� Never grind using the edge of the 
JULQGLQJ GLVF� Grinding with the 
edge can cause grinding discs to 
Ereak and Ɵ\ apart�

  BHIRUH HYHU\ XVH� PDNH VXUH WKDW 
the grinding discs are in a usable 
FRQGLWLRQ� Also carry out a sound 
test to detect cracks. This is done by 

gently tapping the disc with a non-
metallic hammer to the right and left 
of the vertical centre line. The taps 
should cause a light “ringing sound”.
If the resulting sound is dull, the disc 
should not be used.

  Change the worn grinding wheel if 
tKe spark deƟectors can no longer Ee 
set to tKe reTuired distance oI Pa[� 
�ּPP IroP tKe grinding ZKeel�

  Use the power tool only with 
accessory tools mounted on 
both spindles. This prevents any 
accidental contact with the rotating 
spindle.

  Always use the protective cover, 
the tool rest, the viewing window 
and tKe spark deƟector as reTuired 
depending on the accessory tool 
used.

  Only use wheel with a diameter 
corresponding to the required 
marking.

  Replace damaged or heavily 
furrowed grinding discs.

  When transporting the bench grinder, 
lift it by the housing or the two 
protective covers.

  Adjust the tool rests so that the angle 
between the tool rest and the accessory 
tool is always greater than 85°.

� Safety instructions for all 
applications

General safety instructions for 
JULQGLQJ� VDQG SDSHU VDQGLQJ� ZRUNLQJ 
ZLWK ZLUH EUXVKHV� SROLVKLQJ� PLOOLQJ 
and abrasive cutting
a� TKLV SRZHU WRRO LV LQWHQGHG IRU 

XVH DV D JULQGHU� VDQGSDSHU 
VDQGHU� ZLUH EUXVK� SROLVKHU� 
milling machine and abrasive 
FXWWLQJ DSSOLDQFH� POHDVH 
IROORZ DOO VDIHW\ LQVWUXFWLRQV� 
LQVWUXFWLRQV� GLDJUDPV DQG 
GDWD WKDW \RX UHFHLYH ZLWK WKH 
DSSOLDQFH� If you do not observe 
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the following instructions, this can 
lead to an electrical sKock� ƞre and/
or serious injuries.

E� Do not use any accessories 
that have not been provided or 
recommended by the manufacturer 
IRU WKLV SRZHU WRRO� Just because 
you can attach the accessories to 
your power tool, does not guarantee 
they are safe to use.

c� The permissible speed of the 
accessory tool used must be at 
least as high as the maximum 
VSHHG VSHFLƞHG IRU WKH SRZHU 
WRRO� Accessories that rotate faster 
than the permissible rate can break 
and throw pieces into the air.

d� The external diameter and 
thickness of the accessory 
WRRO XVHG PXVW FRPSO\ ZLWK 
WKH GLPHQVLRQV RI WKH SRZHU 
WRRO� Incorrectly dimensioned 
accessory tools cannot be 
suƚcientl\ sKielded or controlled�

e� *ULQGLQJ GLVFV� VDQGLQJ GUXPV 
or other accessories must 
match the grinding spindle or 
FROOHW FKXFN RI \RXU SRZHU WRRO 
H[DFWO\� Accessory tools which do 
not ƞt precisel\ into tKe take�up oI 
the power tool will rotate unevenly, 
vibrate severely and can lead to a 
loss of control.

I� DLVFV� JULQGLQJ F\OLQGHUV� FXWWLQJ 
tools or other accessories 
mounted on a mandrel must be 
completely inserted in the collet 
RU FKXFN� AQ\ ֚SURWUXVLRQ֛ RU 
exposed parts of the mandrel 
EHWZHHQ WKH JULQGLQJ WRRO DQG WKH 
collet or chuck must be kept to 
D PLQLPXP� If the mandrel is not 
suƚcientl\ tigKtened or tKe grinding 
tool protrudes too far, the tool could 
come loose and been thrown out at 
high speed.

g� Never use damaged accessory 
WRROV� BHIRUH HDFK XVH� FKHFN 
accessory tools such as grinding 
GLVFV IRU FKLSV RU FUDFNV� VDQGLQJ 
GUXPV IRU FUDFNV� ZHDULQJ RU 
H[FHVVLYH ZHDU DQG WHDU DQG ZLUH 
EUXVKHV IRU ORRVH RU EURNHQ ZLUHV� 
II WKH SRZHU WRRO RU WKH DFFHVVRU\ 
WRRO LQ XVH LV GURSSHG� FKHFN WR 
see if it is damaged or use an 
XQGDPDJHG DFFHVVRU\ WRRO�
When you have checked and 
LQVHUWHG WKH DFFHVVRU\ WRRO� 
ensure that you and any other 
people in the vicinity remain 
outside of the range of the 
URWDWLQJ DFFHVVRU\ WRRO DQG DOORZ 
the tool to rotate at maximum 
VSHHG IRU RQH PLQXWH�ֺ'aPaged 
accessory tools usually break during 
this test period.

K� Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ WKH 
DSSOLFDWLRQ� HQVXUH WKDW \RX XVH 
IXOO IDFH SURWHFWLRQ� H\H SURWHFWLRQ 
RU JRJJOHV� II UHTXLUHG� XVH D GXVW 
PDVN� HDU SURWHFWRUV� SURWHFWLYH 
gloves or special apron to protect 
you from grindings and material 
SDUWLFOHV� The eyes should be 
protected IroP Ɵ\ing deEris tKat 
may be caused during certain 
applications� 'ust or ƞlter Pasks 
Pust Ee used to ƞlter an\ dust 
created by the application. If you are 
e[posed to loud noise Ior an\ lengtK 
oI tiPe� \ou Pa\ suƙer Kearing loss�

i� Ensure that other people 
remain at a safe distance to 
\RXU ZRUNVSDFH� AQ\RQH ZKR 
HQWHUV WKH ZRUNVSDFH PXVW 
ZHDU SHUVRQDO SURWHFWLYH 
HTXLSPHQW� Fragments of the 
workpiece or broken accessory 
tools can Ɵ\ oƙ and cause injur\ ֑ 
even outside the immediate working 
area.
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j� HROG WKH SRZHU WRRO RQO\ E\ 
the insulated gripping surfaces 
ZKHQ SHUIRUPLQJ DQ RSHUDWLRQ 
ZKHUH WKH DFFHVVRU\ WRRO PD\ 
FRQWDFW KLGGHQ ZLULQJ RU LWV RZQ 
FRUG� Contact with a live cable 
may also cause metal parts of the 
appliance to become live and may 
result in an electric shock.

k� AOZD\V KROG WKH SRZHU WRRO 
ƞUPO\� When running up to full 
speed, the torque of the motor can 
cause the power tool to twist.

l� II SRVVLEOH� XVH FODPSV WR KROG WKH 
ZRUNSLHFH LQ SRVLWLRQ� 1HYHU KROG 
D VPDOO ZRUNSLHFH LQ RQH KDQG 
DQG WKH SRZHU WRRO LQ WKH RWKHU 
ZKLOH \RX DUH XVLQJ LW� By clamping 
small workpieces, you keep both 
hands free for better control of the 
power tool. When cutting round 
workpieces such as dowels, rods or 
pipes, be aware that these can roll 
away and this can cause the tool to 
jam and be thrown towards you.

P� HROG WKH SRZHU FRUG DZD\ IURP 
DQ\ URWDWLQJ DFFHVVRULHV� If you 
lose control of the appliance, the 
cord may get cut or caught and your 
hand or arm could get caught in the 
rotating accessory tool.

n� 1HYHU SXW WKH SRZHU WRRO GRZQ 
until the accessory tool has come 
WR D FRPSOHWH VWDQGVWLOO� The 
rotating accessory tool could come 
into contact with the surface and 
cause you to lose control of the 
power tool.

o� When changing accessory tools 
RU FKDQJLQJ VHWWLQJV� WLJKWHQ WKH 
FROOHW QXW� WKH FKXFN RU RWKHU 
ƞ[LQJ HOHPHQWV WLJKWO\� Loose 
fastening elements can shift 
une[pectedl\ and lead to loss 
of control; unsecured, rotating 
coPponents Zill Ɵ\ oƙ violentl\�

p� DR QRW OHDYH WKH SRZHU 
WRRO UXQQLQJ ZKLOVW FDUU\LQJ 
LW� Accidental contact between your 
clothing and the rotating accessory 
tool could lead to a physical injury.

T� Clean the ventilation slits of your 
SRZHU WRRO UHJXODUO\� The engine 
fan draws dust into the housing and 
a strong accumulation of metal dust 
can cause electrical hazards.

r� DR QRW XVH WKH SRZHU WRRO 
LQ WKH YLFLQLW\ RI ƟDPPDEOH 
PDWHULDOV� Sparks can ignite such 
materials.

s� Do not use any accessory tools 
ZKLFK UHTXLUH OLTXLG FRRODQW� The 
use of water or other liquid coolants 
may lead to an electric shock.

� Additional safety instructions 
for all applications

Kickback and corresponding safety 
instructions
Kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating accessory tool, e.g.
grinding disc, abrasive band, wire 
brush, etc. catches or jams. Catching or 
jamming leads to an abrupt stop of the 
rotating accessory tool. If this happens, 
an uncontrolled power tool will turn 
rapidly against the direction of rotation 
of the accessory tool.

II� Ior e[aPple� a grinding disc catcKes or 
jams, the edge of the grinding disc that 
is projecting into the workpiece can get 
caugKt and Ereak oƙ tKe grinding disc or 
cause a kickback. The grinding disc can 
tKen Ɵ\ in tKe direction oI tKe operator or 
away from him, depending on the direction 
of rotation of the disc at the blockage. This 
can also break grinding discs.

A kickback is caused by incorrect use 
or misuse of the power tool. This can be 
avoided by taking proper precautions as 
described below.
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a� HROG WKH SRZHU WRRO ƞUPO\ LQ ERWK 
hands and position your body and 
arms so they can absorb the force 
RI D NLFNEDFN� By taking adequate 
precautions, the operator can stay in 
control of the kickback forces.

E� TDNH VSHFLDO FDUH ZKHQ ZRUNLQJ 
DURXQG FRUQHUV� VKDUS HGJHV� 
HWF� AYRLG DOORZLQJ WKH DFFHVVRU\ 
tool to bounce back from 
WKH ZRUNSLHFH RU MDP LQ WKH 
ZRUNSLHFH� The rotating accessory 
tool is more likely to jam in corners 
or sharp edges or if it rebounds 
oƙ tKeP� TKis can cause a loss oI 
control or kickback.

c� DR QRW XVH WRRWKHG VDZ 
EODGHV� Such accessories often 
cause a kickback or loss of control 
over the power tool.

d� AOZD\V PRYH WKH DFFHVVRU\ 
tool in the same direction in the 
PDWHULDO LQ ZKLFK WKH FXWWLQJ 
HGJH OHDYHV WKH PDWHULDO �LQ 
RWKHU ZRUGV� WKH VDPH GLUHFWLRQ 
LQ ZKLFK WKH GXVW LV WKURZQ 
RXW�� Guiding the power tool in 
the wrong direction will cause the 
cutting edge of the accessory tool 
to jump out of the workpiece which 
can lead to the accessory tool being 
pulled in this direction.

e� AOZD\V ƞ[ WKH ZRUNSLHFH ZKHQ 
XVLQJ URWDU\ ƞOHV� FXWWLQJ GLVFV� 
KLJK�VSHHG PLOOLQJ WRROV RU KDUG�
PHWDO WRROV� Even a minimal tilting 
in the groove can cause these tools 
to jam and lead to a kickback. When 
the cutting disc jams, it usually 
Ereaks� :Ken a rotar\ ƞle� KigK�
speed milling tool or hard-metal 
milling tool jams, the accessory tool 
can jump out of the groove and lead 
to loss of control of the power tool.

� Supplementary safety 
instructions for grinding and 
abrasive cutting

Special safety instructions for 
grinding and abrasive cutting
a� Use only the grinding accessories 

DSSURYHG IRU \RXU SRZHU WRRO 
and only for the recommended 
DSSOLFDWLRQV� E[DPSOH� 1HYHU 
JULQG ZLWK WKH VLGH VXUIDFH RI D 
FXWWLQJ GLVF� Cutting discs are 
designed to remove material with 
the edge of the disc. Any lateral 
application of force on these 
grinding tools can lead to breakage.

E� Use only undamaged mandrels of 
the correct size and length and 
ZLWKRXW XQGHUFXW RQ WKH VKRXOGHU 
for conical and straight grinding 
SLQV� Using an appropriate mandrel 
reduces the risk of breakages.

c� Avoid cutting disc jams or 
H[FHVVLYH FRQWDFW SUHVVXUH� DR 
not make any excessively deep 
FXWV� Overloading the cutting disc 
increases the stress and likelihood 
of tilting or blocking and thus 
the possibility of a setback or a 
breakage of the grinding tool.

d� Avoid putting your hand in the 
area in fron of or behind the 
URWDWLQJ FXWWLQJ GLVF� When you 
move the cutting disc away from 
your hand, it is possible, in the event 
of a kickback, that the power tool 
along with the rotating disc could 
be thrown out directly towards you 
along with the rotating disc.

e� If the cutting disc jams or you 
VWRS ZRUNLQJ� VZLWFK WKH WRRO Rƙ 
and hold it steady until the disc 
KDV FRPSOHWHO\ VWRSSHG WXUQLQJ� 
Never attempt to pull a rotating 
FXWWLQJ GLVF RXW RI D FXW� TKLV 
FRXOG OHDG WR NLFNEDFN� Identify 
and remove the cause of the jam.
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I� DR QRW VZLWFK WKH SRZHU WRRO 
back on as long as it is in the 
ZRUNSLHFH� AOORZ WKH FXWWLQJ 
disc to reach its full speed 
before you carefully continue the 
FXW� Otherwise, the disc may jam, 
jump out of the workpiece or cause 
kickback.

g� Support panels or large 
ZRUNSLHFHV WR UHGXFH WKH ULVN 
of the cutting disc jamming 
DQG FDXVLQJ D NLFNEDFN� Large 
workpieces can bend under their 
own weight. The workpiece must be 
supported on both sides, namely in 
the vicinity of the cut, and also at 
the edge.

K� BH SDUWLFXODUO\ FDUHIXO ZKHQ 
PDNLQJ ֚SRFNHW FXWV֛ LQWR 
H[LVWLQJ ZDOOV RU RWKHU REVFXUHG 
DUHDV� The inserted cutting disc 
may cut into gas or water pipes, 
electrical wiring or other objects that 
can cause kickback.

� Supplementary safety 
LQVWUXFWLRQV IRU ZRUNLQJ 
ZLWK ZLUH EUXVKHV

Special safety instructions for 
ZRUNLQJ ZLWK ZLUH EUXVKHV
a� BH DZDUH WKDW WKH EUXVK FDQ ORVH 

ZLUH EULVWOHV HYHQ GXULQJ QRUPDO 
RSHUDWLRQ� DR QRW RYHUVWUHVV 
WKH ZLUHV E\ DSSO\LQJ H[FHVVLYH 
SUHVVXUH WR WKH EUXVK� The wire 
bristles can easily penetrate light 
clothing and/or skin.

E� AOORZ WKH EUXVK WR UXQ DW 
ZRUNLQJ VSHHG IRU DW OHDVW RQH 
minute before applying it to the 
ZRUNSLHFH� EQVXUH WKDW QR RQH LV 
VWDQGLQJ LQ IURQW RI RU LQ OLQH ZLWK 
WKH EUXVK GXULQJ WKLV WLPH� Loose 
pieces oI Zire could Ɵ\ oƙ during 
the run-in period.

c� ALP WKH URWDWLQJ VWHHO EUXVK DZD\ 
IURP \RXUVHOI� When working with 
these brushes, small particles and 
Pinute pieces oI Zire can Ɵ\ oƙ at 
great speed and pierce skin.

� Working safely
  .HHS \RXU ZRUNVSDFH WLG\� 

Clutter in the work area can cause 
accidents.

  Take account of environmental 
LQƟXHQFHV� 'o not e[pose tKe 
power tool to rain. Do not use 
the power tool in wet or moist 
environments. Ensure that your 
workspace is adequately lit. Do not 
use power tools where there is a risk 
oI e[plosion or ƞre�

  Protect yourself from electric 
shocks! Avoid body contact 
with grounded surfaces (e.g.
pipes, radiators, electric cookers, 
reIrigerators and Ireezers��

  Keep other people at a distance!
Do not allow other people, especially 
children, to touch the power tool or 
the cord. Keep them out of your work 
area.

  SWRUH XQXVHG SRZHU WRROV VDIHO\�
Unused power tools should be 
placed in a dr\� KigK�up or closed�oƙ 
place out of the reach of children.

  DR QRW RYHUORDG \RXU SRZHU WRRO� 
You will work better and more safely 
in tKe speciƞed perIorPance range�

  8VH WKH ULJKW SRZHU WRRO IRU WKH 
job! Do not use low-performance 
tools for heavy work. Do not use the 
power tool for purposes for which 
it is not intended� )or e[aPple� do 
not use a circular saw to cut tree 
branches or logs.
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  Wear suitable clothing! Do not wear 
loose clothing or jewellery that could 
get caught in moving parts. Wear 
non-slip footwear when working 
outdoors. If you have long hair, wear 
a hairnet.

m WARNING!

Wear eye protection!

Wear dust protection!

  Connect the dust extraction 
device! If there are connections for 
dust e[traction and collection� Pake 
sure that these are connected and 
used properly.

  Do not use the cord for purposes 
IRU ZKLFK LW LV QRW LQWHQGHG� Do not 
pull on the cord to unplug the power 
tool. Protect the cord from heat, oil 
and sharp edges.

  SHFXUH WKH ZRUNSLHFH� Use clamps 
or a vice to Kold tKe Zorkpiece ƞrPl\ 
in place. This is much safer than 
simply holding it in your hand.

  Do not overreach! Keep both feet 
on the ground an maintain your 
balance at all times.

  0DLQWDLQ WRROV ZLWK FDUH� Keep the 
cutting tools sharp and clean to be 
able to work better and more safely.
Follow the instructions on lubrication 
and e[cKanging tools� CKeck tKe 
power cord regularly and have it 
replaced E\ a certiƞed specialist iI it 
is daPaged� CKeck e[tension cords 
regularly and replace them if they 
are damaged. Keep the handles dry, 
clean and free from oil and grease.

  Unplug the appliance from the 
mains socket! When the power tool 
is not in use, before maintenance 
and when changing tools.

  Never leave any tool key attached! 
Check that all keys and adjusting 
tools are removed before switching 
the appliance on.

  Avoid accidentally starting the 
appliance! Ensure that the switch is 
sZitcKed to oƙ EeIore inserting tKe 
plug into the wall socket.

  Use an extension cord for outdoor 
use! Use onl\ suitaEl\ certiƞed and 
laEelled e[tension cords outdoors�

  Remain alert at all times! Pay 
attention to what you are doing.
Proceed with caution when working 
with the tool. Do not use the power 
tool when distracted.

  &KHFN WKH SRZHU WRRO IRU DQ\ 
damage! Before continuing to use 
the power tool, check all safety 
devices and any slightly damaged 
parts to make sure they function 
properly and as intended.

  Check that all moving parts work 
properly without jamming and 
whether parts are damaged. All 
parts Pust Ee properl\ ƞtted and 
meet all the conditions to ensure 
the proper operation of the power 
tool. Damaged safety devices and 
parts must be properly repaired or 
replaced by a specialist workshop 
unless otherwise indicated in the 
instructions.

  Damaged switches must be replaced 
at an authorised customer service 
centre.

  Do not use any power tools that you 
cannot sZitcK on and oƙ ZitK tKe 
power switch.

m CAUTION! The use of other tools 
and accessories could lead to an 
increased risk of personal injury for 
you.
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  HDYH \RXU SRZHU WRRO UHSDLUHG E\ 
D TXDOLƞHG HOHFWULFLDQ� This power 
tool complies with all relevant safety 
regulations. Repairs may only be 
perIorPed E\ a Tualiƞed electrician 
using original spare parts; otherwise 
this could lead to accidents for the 
user.

� PURGXFW�VSHFLƞF VDIHW\ 
instructions

m WARNING!
u Do not use damaged or deformed 

discs or brushes.

  Use only grinding discs and brushes 
whose imprinted speed rating is at 
least as high as that on the type plate 
on the power tool.

  $djust tKe spark deƟector 
occasionally to compensate for wear 
on the disc. Ensure that the distance 
EetZeen tKe spark deƟector and tKe 
disc is a small as possible and is 
never Pore tKan �ּPP�

  Always leave the tool attached to the 
spindle to reduce the risk of contact 
with the rotating spindle.

Residual risks
Even if you operate this power tool 
properly, there will still be residual risks.
The following risks can occur in the 
conte[t oI tKe design and construction 
of this power tool:
a� Lung damage, if no suitable 

breathing protection is worn.
E� Hearing damage, if no suitable 

hearing protection is worn.
c� Damage to health caused by 

vibrations if the product is used for 
e[tended periods or is not properl\ 
used and maintained.

m WARNING!
u The power tool creates an electro-

Pagnetic ƞeld during operation� TKis 
ƞeld can� in certain circuPstances� 
impair active or passive medical 
implants. To reduce the risk of fatal 
injuries, we recommend that people 
with medical implants consult their 
doctor and the manufacturer of the 
medical implant before operating 
this power tool.

� Assembly

m WARNING!
SZitcK oƙ tKe product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Wear dust protection!

� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
deliver\֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

NOTE
u Always operate the product so that 

the transparent screen and spark 
arrestor assePEl\ [ּ1] as well as the 
Zork rest [ּ�] are properly installed 
as required for the grinding 
ZKeel [ּ
] and tKe Euƚng ZKeel [ּ2].
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NOTE
u The installation, removal and 

replacement of accessories requires 
accessory tools, which are not 
included in the scope of delivery.

u Use an adjustable wrench and 
a Tor[ screZdriver to perIorP 
product adjustment and accessory 
replacement.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by Parkside. This 
Pa\ result in electric sKock or ƞre�

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, 
i.e. tools and accessory tools, are 
necessary:

  Adjustable wrench
  Tor[ screZdriver
  Clamps

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer 
. When buying always consider the 
technical requirements of this product 
�see ֚TecKnical data֛��
II \ou are not certain� ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Installing and adjusting the 
ZRUN UHVW

�)ig�ּC�

NOTE
u The gap between the grinding 

ZKeel [ּ
] or tKe Euƚng ZKeel [ּ2]
and tKe Zork restּ [�] should be 
as small as possible and must not 
e[ceed �ּPP�

NOTE
u TKe Zork rest [ּ�] must never come 

into contact with the grinding 
ZKeel [ּ
] or tKe Euƚng ZKeel [ּ2].

u Adjust the gap from time to time 
repeatedl\ as tKe grinding ZKeel [ּ
]
or Euƚng ZKeel [ּ2] wears out.

1. 0ount tKe Zork restּ [�] to the 
product using tKe knurled screZּ [�]
and nut [ּ�].

2. +old tKe nut [ּ�] ZitK one ƞnger in tKe 
recess oI tKe Petal saIet\ guard [ּ�].

3. Securel\ Iasten tKe Zork restּ [�]
to the product with the knurled 
screZ [ּ�].

�� $djust tKe Zork rest [ּ�] in the 
horizontal direction using the knurled 
screZּ [�].

� Installing and adjusting 
transparent screen and 
spark arrestor

�)ig�ּ'�

Installing the spark arrestor

NOTE
u TigKten tKe Iastening screZ [ּ�]

to adjust tKe spark arrestorּ[�] in 
vertical direction.

u The gap between the grinding 
ZKeelּ [
] or tKe Euƚng ZKeel [ּ2]
and tKe spark arrestor [ּ�] shall be 
as small as possible and must not 
e[ceed �ּPP�

u TKe spark arrestorּ [�] must never 
come into contact with the grinding 
ZKeel [ּ
] or tKe Euƚng ZKeel [ּ2].

u Adjust the distance repeatedly from 
time to time when the grinding 
ZKeel [ּ
] or tKe Euƚng ZKeel [ּ2]
is worn.
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1. Use the supplied mounting screw 
set [ּ�] to attacK tKe spark arrestorּ [�]
to the product.

2. Hold the nut of the mounting screw 
set [ּ�] with an adjustable wrench.

3. Tighten the fastening screw of the 
Pounting screZ set [ּ�] ZitK a Tor[ 
screwdriver.

Installing the transparent screen

NOTE
u TKe transparent screen [ּ�] can be 

set at diƙerent angles to ensure 
grinding and polishing work with the 
greatest possible protection. To do 
tKis� tigKten tKe Iastening screZ [ּ�].

1. Use the supplied fastening screw 
set [ּ�] to fasten the transparent 
screen [ּ�] to tKe spark arrestor [ּ�].

2. Hold the nut of the mounting screw 
set [ּ�] with an adjustable wrench.

3. Tighten the fastening screw of the 
Pounting screZ set [ּ�] ZitK a Tor[ 
screwdriver.

� Operation

m WARNING!
SZitcK oƙ tKe product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

� Working instructions

m WARNING!
u The product must always be stable 

and secured. For additional safety, 
the product can be fastened to a 
suitable location, e.g. a workbench.
TKere are �ּPounting Koles [ּ�]
�)ig�ּ-� ZKicK can Ee used to secure 
tKe product to a saIe and Ɵat surIace 
with bolts and nuts or screws (not 
included in scope oI deliver\��

m WARNING!
u Make sure that the grinding 

ZKeel [ּ
] and tKe Euƚng ZKeel [ּ2]
can rotate freely without jamming.
Always check that the direction 
of rotation corresponds to the 
arrow marking on the metal safety 
guard [ּ�] and the plastic safety 
guard [ּ­].

u TKe transparent screen [ּ�], the 
spark arrestorּ [�] and the work 
rest [ּ�] must be correctly installed 
and adjusted.

u If the product suddenly stops 
or jams, it must be switched 
oƙ iPPediatel\ and tKe Pains 
plug [ּ�]ּPust Ee rePoved�

NOTE
u Always place the workpiece on 

tKe Zork rest [ּ�] for grinding or 
polishing work.

u Slowly guide the workpiece at the 
desired angle towards the grinding 
ZKeel [ּ
] or tKe Euƚng ZKeel [ּ2]
until they touch.

u Move the workpiece evenly back 
and forth, to the left and right to 
achieve an optimum result. This 
Zill cause tKe grinding and Euƚng 
wheels to wear more evenly.

u When grinding and polishing, 
always apply only as much 
pressure and feed rate to the 
workpiece as is necessary.

u ([cessive pressure and Ieed speed 
will cause the grinding wheel to 
spark and reach high temperatures, 
which can damage the grinding 
and Euƚng ZKeels and cause tKeP 
to break. This can lead to serious 
injuries.



22 GB/CY

NOTE
u The working pressure and feed rate 

depend on the type of materials to 
be ground or polished and should 
be selected by feel.

u The choice of grinding or polishing 
speed depends on the type of 
material to be processed. Always 
start with the lowest speed and 
increase it until optimum work 
quality is achieved.

u The workpiece may heat up during 
grinding or polishing. Allow it to 
cool in a well-ventilated area or 
place it in a water bath. Dry the 
workpiece thoroughly before 
resuming work.

� SZLWFKLQJ WKH SURGXFW RQ�Rƙ
�)ig�ּ$�

m WARNING!
u CKeck tKat tKe on/oƙ sZitcK [ּ9] is 

in the 0ּposition EeIore inserting 
tKe Pains plugּ [�]ּinto tKe socket�

NOTE
u BeIore ƞrst use� alloZ tKe grinding 

ZKeel [ּ
] and tKe Euƚng ZKeel [ּ2]
to run in tKe product Ior appro[� 
5ּPinutes ZitKout load at Pa[iPuP 
speed.

u Keep out of the danger zone in 
Iront oI and ne[t to tKe openings oI 
tKe Petal saIet\ guardּ [�] and the 
plastic saIet\ guardּ [­].

1. Set tKe on/oƙ sZitcK [ּ9] to I position 
to switch on the product.

2. Set tKe on/oƙ sZitcK [ּ9] to 0 position 
to sZitcK oƙ tKe product�

� Adjusting the speed
�)ig�ּ$�

m WARNING!
u TKe transparent screenּ [�] must 

be folded down to the working 
restּ [�]. This prevents accidental 
contact with the rotating grinding 
ZKeel [ּ
] or Euƚng ZKeel [ּ2].

u RePove tKe Ɵe[iEle sKaIt [ּ5] from 
the product after use. Otherwise, 
it could be thrown around 
uncontrollably when the product is 
switched on and cause injuries.

1. Turn tKe speed controllerּ [8] in the 
� direction to increase the speed.

2. Turn tKe speed controllerּ [8] in the 
֑ direction to decrease the speed.

� Installing and removing the 
ƟH[LEOH VKDIW

�)ig�ּG�

IQVWDOOLQJ WKH ƟH[LEOH VKDIW
1. $lign tKe Ɵe[iEle sKaIt [ּ5] with the 

connectorּ [4].
2. Insert tKe rotar\ sKaIt [ּ�] into the 

connectorּ [4] in directionּg.
3. SligKtl\ rotate tKe Euƚng ZKeel [ּ2]

up and down by hand. While doing 
so� pusK tKe rotar\ sKaIt [ּ�] into the 
connector [ּ4] until it is fully engaged.

�� Turn tKe locking nut [ּ3] in directionּi
to lock it.

RHPRYLQJ WKH ƟH[LEOH VKDIW
1. Turn tKe locking nut [ּ3] in directionּj

to release it completely from the 
connector [ּ4].

2. Pull tKe Ɵe[iEle sKaIt [ּ5] in directionּh
until tKe rotar\ sKaIt [ּ�] is completely 
released IroP tKe connectorּ [4].
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� Attaching/removing 
accessory tools from the 
ƟH[LEOH VKDIW

�)ig�ּ+�

Attaching accessory tools
1. Press tKe collar [ּ6] in directionּk to 

lock tKe cKuck assePEl\ [ּ7].
2. Insert the accessory tool [�]/

[�]/[
]/[	]/[�]/[�] into the chuck 
assePEl\ [ּ7].

3. TigKten tKe cKuck cap [ּ�] ƞrPl\ 
ZitK tKe coPEination ZrencKּ [�] in 
directionּl to hold the accessory tool 
in position.

�� /oosen tKe collarּ[6] so that it 
can return to its original unlocking 
position.

Removing accessory tools
1. Press tKe collar [ּ6] in directionּk to 

lock the chuck assembly [7].
2. Use tKe coPEination ZrencKּ [�]

to loosen tKe cKuck cap [ּ�] in 
directionּm.

3. Pull the accessory tool completely 
out oI tKe cKuck assePEl\ [ּ7].

�� /oosen tKe collar [ּ6] so that it 
can return to its original unlocking 
position.

� Changing the collet
�)ig�ּ+� I�

1. Press tKe collar [ּ6] in directionּk to 
lock the chuck assembly [7].

2. Use tKe coPEination ZrencKּ [�]
to loosen tKe cKuck cap [ּ�] in 
directionּm until it is completely 
unscreZed IroP tKe Kolderּ [�].

3. RePove tKe collet [ּ�] from the 
Kolderּ [�] if the accessory tool has a 
diƙerent sKank size� Insert tKe collet 
suitable for the corresponding shank 
size into tKe Kolder [ּ�].

�� ScreZ tKe cKuck cap [ּ�] onto the 
Kolderּ [�] until it is fully engaged in 
the holder.

5. TigKten tKe cKuck cap [ּ�] ƞrPl\ 
ZitK tKe coPEination ZrencKּ [�] in 
directionּl to hold the accessory tool 
in position.

6. /oosen tKe collar [ּ6] so that it 
can return to its original unlocking 
position.

� Changing the grinding and 
EXƚQJ ZKHHO

m WARNING!
u TKe grinding ZKeel [ּ
] or Euƚng 

ZKeelּ [2] to be replaced must 
not Ee larger tKan tKe speciƞed 
diameter and width.

u Replace tKe grinding ZKeel [ּ
] if its 
outer diaPeter is less tKan 5�ּPP�

NOTE
u To cKange tKe grinding ZKeel [ּ
]

or Euƚng ZKeel [ּ2], accessory 
tools �adjustaEle ZrencK and Tor[ 
screZdriver� are reTuired� ZKicK 
are not included in the scope of 
delivery.

&KDQJLQJ WKH EXƚQJ ZKHHO

�)ig�ּ(�

NOTE
u It is not necessary to tighten the 

claPp nut [ּ�] and the spindle 
adaptor [�] much. The rotary motor 
of the product will continue to 
tighten them during operation.

1. /oosen tKe 3ּPounting screZsּ [�]
ZitK a Tor[ screZdriver�

2. RePove tKe plastic cover [ּ�] from 
tKe plastic saIet\ guardּ [­].
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3. /oosen tKe spindle adaptor [ּ�].
�� /oosen tKe claPping nut [ּ�] with 

an adjustaEle ZrencK in directionּa.
+old tKe Euƚng ZKeel [ּ2] with the 
other hand while doing so.

5. UnscreZ tKe claPping nut [ּ�] until it 
is rePoved IroP tKe spindleּ [�].

6. RePove tKe outer Ɵangeּ [�].
7. RePove tKe Zorn Euƚng ZKeel [ּ2]

IroP tKe spindle [ּ�].
8. Place tKe neZ Euƚng ZKeel [ּ2] back 

on tKe spindle [ּ�]� PusK tKe Euƚng 
wheel completely into the plastic 
saIet\ guardּ [­] until it touches the 
inner Ɵange [ּ�].

9. Place tKe outer Ɵange [ּ�] back on 
tKe spindle [ּ�] so that it rests against 
tKe Euƚng ZKeel [ּ2].

10. ScreZ tKe claPp nut [ּ�] onto the 
spindle [ּ�] until it touches the outer 
Ɵange [ּ�].

11. SligKtl\ tigKten tKe claPp nut [ּ�] with 
an adjustaEle ZrencK in directionּb.
+old tKe Euƚng ZKeelּ[2] with the 
other hand while doing so.

12. ScreZ in tKe spindle adaptorּ [�] until 
it rests against tKe claPp nut [ּ�].

13. Place tKe plastic cover [ּ�] on the 
plastic saIet\ guardּ [­].

1�� )asten tKe Pounting screZּ [�] to the 
plastic saIet\ guardּ [­] using a Tor[ 
screwdriver.

&KDQJLQJ WKH JULQGLQJ ZKHHO

�)ig�ּ)�

NOTE
u It is not necessary to tighten the 

clamp nut [�] much. The rotary 
motor of the product will continue 
to tighten it during operation.

1. Hold the nut on the other side of 
tKe Petal saIet\ guardּ [�] with an 
adjustable wrench to prevent it from 
turning when loosening.

2. /oosen tKe 3ּconnection Eolts [ּ�]
ZitK a Tor[ screZdriver in directionּc.

3. RePove tKe Petal cover [ּ�] and 
Petal saIet\ guardּ [�].

�� /oosen tKe claPp nut [ּ�] with an 
adjustaEle ZrencK in directionּe.
+old tKe grinding ZKeel [ּ
] with the 
other hand while doing so.

5. UnscreZ tKe claPp nut [ּ�] until it is 
separated IroP tKe spindle [ּ�].

6. RePove tKe outer Ɵangeּ [�].
7. RePove tKe Zorn grinding ZKeel [ּ
]

IroP tKe spindle [ּ�].
8. Place tKe neZ grinding ZKeel [ּ
]

Eack on tKe spindle [ּ�]. Push the 
grinding wheel until it touches the 
inner Ɵange [ּ�].

9. Place tKe outer Ɵange [ּ�] back onto 
tKe spindleּ[�] until it rests against 
tKe grinding ZKeel [ּ
].

10. ScreZ tKe claPp nut [ּ�] onto the 
spindle [ּ�] until it rests against the 
outer Ɵange [ּ�].

11. SligKtl\ tigKten tKe claPp nut [ּ�] with 
an adjustaEle ZrencK in directionּf.
+old tKe grinding ZKeel [ּ
] with the 
other hand while doing so.

12. Attach the metal cover [�] and the 
metal safety guard [�] back onto the 
Eod\ּ .

13. Use a Tor[ screZdriver to Iasten tKe 
3ּconnection Eolts [�] to tKe Eod\ּ
with nuts.

8VLQJ WKH ZRUN DUERU IRU FXWWLQJ GLVFV
1. Use the screwdriver side of the 

coPEination ZrencK [ּ�] to loosen 
and tighten the screw of the work 
arEor Ior cutting discs [ּ�].

2. Insert the work arbor for cutting 
discsּ [�] into tKe Ɵe[iEle sKaIt [ּ5].

3. Use tKe coPEination ZrencKּ [�] to 
loosen the screw of the work arbor 
Ior cutting discs [ּ�].

�� Place tKe reTuired cutting disc [ּ�]/
[�] between the two washers on the 
screw of the work arbor for cutting 
discs [ּ�].
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5. Use tKe coPEination ZrencKּ [�] to 
tighten the screw of the work arbor 
Ior cutting discs [ּ�].

8VLQJ WKH ZRUN DUERU IRU SROLVKLQJ IHOW
1. Turn the tip of the work arbor for 

polisKing Ielts [ּ�] clockwise into 
the respective hole of the polishing 
Ieltsּ [�]/[�].

2. Insert the work arbor for polishing 
Ielts [ּ�] into tKe Ɵe[iEle sKaIt [ּ5].

8VLQJ WKH ZRUN DUERU IRU DEUDVLYH EHOW
1. Insert tKe desired aErasive Eeltּ [�]/[�]

completely onto the respective work 
arEor Ior aErasive Eelts [ּ�]/[�].

2. )i[ing tKe aErasive Eelts� Use tKe 
coPEination spanner [ּ�] to tighten 
the screw of the work arbor for 
aErasive Eelts [ּ�]/[�].

3. Insert the work arbor for abrasive 
Eelts [ּ�]/[�] into tKe Ɵe[iEle sKaIt [ּ5].

NOTE
WRUNLQJ ZLWK PDWHULDOV�DFFHVVRU\ 
WRROV�VSHHG UDQJH�
u Never use the product for 

other purposes and only use 
original parts/accessories. Using 
attachments or accessory tools 
other than those recommended in 
the user manual can lead to a risk 
of injury.

u Determine the rotational speed 
range for working on zinc, zinc 
alloys, aluminium and copper by 
trying it out on test pieces.

u Use a low rotational speed for work 
on plastics and materials with a low 
melting point.

u Use a high rotational speed for 
working on wood.

u Carry out cleaning, polishing and 
Euƚng Zork in tKe PediuP speed 
range.

NOTE
u 'o not e[ceed tKe alloZaEle 

diameter for the following insert 
tools:
Composite grinding tools:
Pa[� Èּ55ּPP
0ounted points� Pa[� Èּ55ּPP
Mounted points with threaded 
insert:
Pa[� Èּ55ּPP
Sandpaper accessories� Pa[� 
Èּ8�ּPP
Grinding accessories� Pa[� 
Èּ8�ּPP

u TKe Pa[� perPissiEle lengtK oI a 
Pandrel is 33ּPP�

u II \ou e[ert too PucK pressure� 
tKe ƞtted accessor\ tool can 
break and/or the workpiece could 
be damaged. You will achieve 
optimum working results by moving 
the product over the workpiece at 
a stead\ speed and ZKile e[erting 
light pressure.

u $ppl\ polisKing paste [ּ�] on the 
polisKing Ielt [ּ�]/[�] to optimize the 
result.

u TKe speciƞcations in tKe IolloZing 
table are recommendations only 
and not binding. When carrying out 
practical work, carry out your own 
tests to see which accessory tools 
and which settings are ideal for the 
material you are working on.
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� Application examples/selecting a suitable accessory tool
Function Accessories Use Protrusion

PLQ� PD[�
Milling Milling 

cutters [ּ�]
Various jobs, e.g.:
  Creating recesses
  Creating hollows
  Creating forms
  Creating grooves
  Creating slits

18ּPP �5ּPP

Polishing, rust 
removal

([ert onl\ sligKt 
pressure when 
applying the 
product to the 
workpiece.

Brass 
ErusKes [ּ
]

Rust removal 9ּPP 15ּPP

Polishing 
felts
[�]/[�]

Processing of various 
materials, e.g.:
  Metals (especially 

precious metals such 
as gold or silver�

  Plastics

1�ּPP 18ּPP

Cleaning Cleaning 
ErusKes [ּ�]

Cleaning of:
  Hard-to-access plastic 

housings
  Areas around a door 

lock

9ּPP 15ּPP

Grinding Grinding 
pins [ּ	]

Grinding work, e.g. on:
  Stone
  Wood
Fine work on hard 
materials, e.g.:
  Ceramics
  Alloyed steel

1�ּPP 1�ּPP

Cutting Cutting 
discs
[�]/[�]

Processing of:
  Metal
  Plastic
  Wood

1�ּPP 18ּPP

� Cleaning and maintenance

m WARNING!
SZitcK oƙ tKe product and 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

� Cleaning

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.
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NOTE
u Before cleaning: Let the product 

cool down.
u 1ever alloZ Ɵuids to get into tKe 

product.
u The product must always be kept 

clean, dry and free from oil or 
grease.

u After each use and before storage: 
Remove debris from the product.

u Regular and proper cleaning helps 
to ensure safe use and to prolong 
the life of the product.

o Clean the product immediately after 
ƞnisKing tKe Zork�

o Clean the product with a dry cloth.
o Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
this product as they might be harmful 
to its surfaces.

o Ensure ventilation openings are 
always free.

o Remove any adhering grinding dust 
with a brush.

� Maintenance

m WARNING! Risk of injury!
u II tKe Pains cord [ּ�] is damaged, 

it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
siPilarl\ Tualiƞed persons in order 
to avoid a hazard.

o Before and after each use: Check 
the product and its accessories for 
any wear and damage. Replace 
with new accessory or component, 
if necessary. Observe the technical 
reTuirePents �seeּ֚TecKnical data֛��

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the 
user. Contact an authorized service 
centre or a Tualiƞed person to Kave 
the product checked and repaired.

� Storage
  The ideal long-term (longer than 

3 PontKs� storage tePperature is 
EetZeen ���ּ؃C and ��6ּ؃C�

o BeIore storage� SZitcK oƙ tKe 
product and let it cool down.

o Store the product and its accessories 
in a dry, frost-free, dust-free and 
well-ventilated location.

o Store the accessories in the plastic 
storage Eo[ּ [ ] or otherwise protect 
the accessories from damage.

o When storing, do not stack up 
Euƚng ZKeels [ּ2] or grinding 
ZKeels [ּ
].

o Always store the product in a place 
that is out of the reach of children.

� Transportation
o BeIore transportation� SZitcK oƙ tKe 

product and let it cool down.
o Transport the accessories in the 

plastic storage Eo[ [ּ ].
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
PDFNDJLQJ�
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.
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Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
ZitK aEEreviations �a� and 
nuPEers �E� ZitK IolloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞEreEoard/80–98: 
composite materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
e[aPined EeIore deliver\� In tKe event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּ\ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּ\ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our cKoiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not e[tended as a result oI a claiP Eeing 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges�� nor daPage to Iragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and iteP nuPEer �I$1ּ��96�5B��1�� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe identiƞcation laEel on tKe product� 
engraving on the product, the front cover 
oI \our Panual �at tKe EottoP leIt�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact tKe service departPent 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and inIorPation on tKe details 
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ��96�5B��1� takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Cyprus
Tel��  8��9 ��11
E-Mail:  owim@lidl.com.cy

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity
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SSLVDN NRULůĔHQLK SLNWRJUDPD�VLPEROD

Proĕitajte uputstvo za korišćenje� 1osite zaštitu za oĕi�

Iskljuĕite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zaPene dodatne 
oprePe� ĕišćenja i kada ga ne 
koristite�

1ositi zaštitu za uši�

OPASNOST! ּ֑Oznaĕava 
opasnost sa visokiP stepenoP 
rizika koja će� ako se ne izEegne� 
dovesti do sPrti ili ozEiljne 
povrede �npr� opasnost od 
gušenja�

1osite zaštitu za disajne 
puteve�

UPOZORENJE! ּ֑Oznaĕava 
opasnost sa srednjiP stepenoP 
rizika koji će� ako se ne izEegne� 
dovesti do sPrti ili teƗe povrede 
�npr� opasnost od strujnog udara� 

1aizPeniĕna struja/napon

OPREZ! ּ֑Oznaĕava opasnost 
sa niskiP nivooP rizika koja� ako 
se ne izEegne� PoƗe dovesti do 
lakšiK do uPereniK povreda �npr� 
opasnost od opekotina� 

n0 Brzina u praznoP Kodu
P PeriIerna Erzina

Opasnostּ֑ opasnost od strujnog 
udara�

D

d

t
d Preĕnik otvora
' Spoljašnji preĕnik
t 'eEljina

SiPEol za proizvod klase zaštite II Ø Preĕnik

=akljuĕano

Oznaka C( potvrěuje 
usaglašenost sa direktivaPa 
(U koje se priPenjuju na 
proizvod�

Otkljuĕano BezEednosne napoPene
SPernice za rukovanje
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DVOSTRANA BRUSILICA SA FLEKSIBILNIM VRATILOM

� Uvod
|estitaPo vaP na kupovini vašeg 
novog proizvoda� Tako ste se odluĕili za 
visokokvalitetan proizvod� Uputstvo za 
upotreEu je deo ovog proizvoda� SadrƗi 
vaƗna EezEednosna uputstva� uputstva 
za upotreEu i odlaganje� Pre korišćenja 
proizvoda upoznajte se sa sviP 
uputstviPa za rikovanje i EezEednost� 
.oristite proizvod saPo onako kako je 
opisano i za navedene oElasti priPene� 
Predajte sve dokuPente prilikoP 
isporuke proizvoda trećeP licu�

� PUHGYLěHQD QDPHQD
  Ovaj proizvod je naPenjen za 

Erušenje� uklanjanje ivica� poliranje� 
graviranje� rezanje� glodanje i 
ĕišćenje razliĕitiK Paterijala�

  Proizvod je pogodan za Erušenje 
tvrdiK Paterijala� kao što je npr�
– .onstrukcijski ĕelik
– /iveno gvoƗěe
– HSS
– .eraPike
– Staklo

  Proizvod je pogodan za Erušenje 
PekiK Paterijala� kao što je npr�
– Bakar
– $luPinijuP
– Plastike

  Proizvod se Pora koristiti sa 
odgovarajućiP ErusniP diskoviPa i 
diskoviPa za poliranje�

  .oristite proizvod i njegovu dodatnu 
oprePu saPo za opisanu priPenu�

  Svaka druga vrsta korišćenja ili 
Podiƞkacija proizvoda sPatra se 
neodgovarajućoP i PoƗe voditi do 
opasnosti kao što su sPrt� povrede 
opasne po Ɨivot i Paterijalna šteta� 
Proizvoěaĕ nije odgovoran za štetu 
nastalu usled nepravilnog korišćenja�

  Proizvod je naPenjen saPo za kućnu 
upotreEu� Proizvod nije naPenjen za 
koPercijalnu upotreEu ili sliĕnu vrstu 
upotreEe�

  PridrƗavajte se sviK vaƗećiK lokalniK 
propisa za EezEednost� standarda 
i odredEi� .orišćenje EuĕniK 
elektriĕniK alata PoƗe Eiti ograniĕeno 
na odreěeno vrePe nacionalniP ili 
lokalniP propisiPa�

� 2ELP LVSRUXNH

m UPOZORENJE!
u Proizvod i aPEalaƗni Paterijal nisu igraĕka za decu� 'eci nije dozvoljeno da se 

igraju najlonskiP kesaPa� IolijaPa i sitniP deloviPa� Od njiK preti opasnost od 
davljenja i gušenja�

1 'vostrana Erusilica sa ƟeksiEilniP vratiloP
1 Brusni disk �unapred instaliran� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/�1��
1 'isk za poliranje �unapred instaliran� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/����
1 )leksiEilno vratilo 1ּP duƗine
1 .oPEinovani kljuĕ
2 Podloge za rad sa PaterijaloP za priĕvršćivanje� 

�ּnareErena zavrtnja
�ּnavrtke

M6
M6
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2 Odvodnik varnica sa PaterijaloP za 
priĕvršćivanje�

�ּzavrtnja sa okrugloP glavoP
�ּopruƗne podloške
�ּpodloške
�ּnavrtke

1�ּPP� T15ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 Providni poklopci sa PaterijaloP za 
priĕvršćivanje�

�ּzavrtnja sa okrugloP glavoP
�ּopruƗne podloške
�ּpodloške
�ּnavrtke

���5ּPP� Tּצ05ּ
M5
M5
M5

12 Rezni diskovi 1ּPPּצ3�ּ
5 Brusna traka 13ּPP� Èּ15ּPP
5 Brusna traka 13ּPP� Èּ9ּPP
5 )ilc za poliranje Èּ�5ּּ�ּצPP
5 )ilc za poliranje Èּ13ּּ�ּצPP

40 Rezni diskovi �u Paloj plastiĕnoj posudi� Èּ��ּPP
10 Brusni vrKovi
5 1astavaka za glodalicu
4 |etka za ĕišćenje
3 0esingana ĕetka
2 Radni nastavci za Erusne trake
2 1astavci priKvatnice za ƞlc za poliranje/rezne 

diskove
1 .aPen za oštrenje 1�ּPPּצ1�ּּצּ��
1 Pasta za poliranje �u Paloj plastiĕnoj posudi�
3 Stezne ĕaure =a okrugle osovine do 

Èּ���/���/3��ּPP
1 Plastiĕna kutija za skladištenje
1 Uputstvo za korišćenje

� 2SLV GHORYD
Pre ĕitanja idite na stranice sa slikaPa 
i upoznajte se sa sviP IunkcijaPa 
proizvoda�

�Sl�ּ$�

[1] Sklop za disipaciju koji se sastoji od 
providne ploĕe i odvodnika varnica

[�] Providna ploĕa
[�] Odvodnik varnica

[�] Set zavrtnjeva za priĕvršćivanje �za 
providnu ploĕu�

[�] Set zavrtnjeva za priĕvršćivanje �za 
odvodnik varnica�

[2] 'isk za poliranje
[3] Sigurnosna navrtka
[4] Prikljuĕni koPad
[5] )leksiEilno vratilo
[6] 0anƗeta
[7] Stezna glava
[8] Regulator Eroja oErtaja
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[9] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[�] 1areEreni zavrtanj
[�] 1avrtka
[�] Podloga za rad
[
] Brusni disk

�Sl�ּB�

[�] Glodalica
[�] |etka za ĕišćenje
[
] 0esingana ĕetka
[	] Brusni vrK
[�] Brusna traka Èּ15ּPP
[�] Stezni nastavak za Erusnu traku 

Èּ15ּPP
[�] Brusna traka Èּ9ּPP
[�] Stezni nastavak za Erusnu traku 

Èּ9ּPP
[�] Stezna ĕaura
[�] .aPen za oštrenje
[�] .oPEinovani kljuĕ
[�] Stezni nastavak za ƞlc za poliranje
[�] )ilc za poliranje Èּ�5ּPP
[�] )ilc za poliranje Èּ13ּPP
[�] Pasta za poliranje
[�] Rezni disk Èּ��ּPP
[�] Rezni disk Èּ3�ּPP
[�] Stezni nastavak za rezni disk
[ ] Plastiĕna kutija za skladištenje

�Sl� (�

[­] Plastiĕni zaštitni poklopac
[�] Plastiĕni poklopac
[�] Osovina �za disk za poliranje�
[�] Unutrašnja priruEnica
[�] Spoljašnja priruEnica
[�] Stezna navrtka �za disk za poliranje�
[�] $dapter osovine
[�] =avrtnji za priĕvršćivanje �za plastiĕni 

poklopac�

�Sl� )�

[�] 0etalna zaštitna rešetka
[�] 0etalni poklopac
[�] Spojni zavrtanj
[�] Osovina �za Erusni disk�
[�] Stezna navrtka �za Erusni disk�

.orpus

�Sl� G�

[�] Okretno vratilo

�Sl� I�

[�] .apa stezne glave
[�] 'rƗaĕ

�Sl�ּ-�

[�] Rupe za priĕvršćivanje
[�] Prikljuĕni kaEl sa PreƗniP utikaĕeP

� THKQLĕNL SRGDFL
Broj Podela

sa 9'( PreƗniP 
utikaĕeP�
sa BS PreƗniP 
utikaĕeP�
sa C+ PreƗniP 
utikaĕeP�

HG10147

HG10147-BS

+G1�1���C+
1oPinalni napon� �3�֑���ּ9a� 

5�ּ+z
1oPinalna potrošnja� 120 W
.lasa zaštite� II/

�dvostruka 
izolacija� 

1oPinalni Eroj oErtaja 
u praznoP Koduּn0� �֑115��ּPin–1

PeriIerna ErzinaּP� 0aks� �5 P/s–1

TeƗina �ukljuĕujući i 
priEor�� oko ��� kg
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BUXVQL GLVN�GLVN ]D SROLUDQMH

D

d

t

'ozvoljeni Eroj 
oErtaja� 0in�ּ1����ּPin–1

Spoljašnji 
preĕnikּ'� Èּ�5ּPP
Preĕnik otvoraּd� Èּ1�ּPP
'eEljinaּt� ��ּPP
Stepen tvrdoće� M
Granulacija �� 1��ּ�Erusni disk�

���ּ�disk za 
poliranje�

VUHGQRVW HPLVLMH EXNH
IzPerena vrednost ePitovane Euke u 
skladu je sa (1ּ6�8�1֑3��� 1ivo Euke 
elektriĕnog alata procenjen sa $ּtipiĕno 
iznosi�
1ivo zvuĕnog 
pritiska� Lp$ּ ּ86ּdB
1eizvesnost� Kp$ּ ּ3ּdB
1ivo zvuĕne 
snage� LWAּ ּ99 dB
1eizvesnost� KWAּ ּ3ּdB

m UPOZORENJE!

1osite zaštitu za uši�

NAPOMENA
u 'eklarisana ukupna vrednost 

viEracija i deklarisana vrednost 
ePisije Euke Pereni su u skladu 
sa standardizovanoP proceduroP 
ispitivanja i Pogu se koristiti za 
poreěenje jednog elektriĕnog alata 
sa drugiP�

NAPOMENA
u 1avedena ukupna vrednost 

viEracija i navedena vrednost 
ePisije Euke Pogu da se koriste 
i za preliPinarnu procenu 
opterećenja�

m UPOZORENJE!
u (Pisije viEracija i Euke tokoP 

stvarnog korišćenja elektriĕnog 
alata Pogu da odstupaju od 
deklarisaniK vrednosti� u zavisnosti 
od naĕina na koji se koristi 
elektriĕni alat� poseEno od vrste 
radnog koPada koji se oEraěuje�
Pokušajte da uPanjite uticaj 
viEracije i Euke koliko je god to 
Poguće� 0oƗete da sPanjite 
uticaj viEracije tako što ćete 
nositi rukavice prilikoP korišćenja 
elektriĕnog alata i ograniĕiti vrePe 
rada� U toP sluĕaju treEa uzeti u 
oEzir sve delove radnog ciklusa 
�na priPer� vrePe tokoP kojeg je 
elektriĕni alat iskljuĕen i tokoP 
kojeg je ukljuĕen� ali radi Eez 
opterećenja��

2SůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH

� 2SůWH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH WRNRP NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQLK DODWD

m UPOZORENJE!
u PURĕLWDMWH VYH EH]EHGQRVQH 

QDSRPHQH� VPHUQLFH� LOXVWUDFLMH 
L WHKQLĕNH SRGDWNH NRML VX 
SULORƗHQL X] RYDM HOHNWULĕQL DODW� 
1epoštovanje naredniK sPernica 
PoƗe dovesti do strujnog udara� 
poƗara i/ili teške povrede�
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SDĕXYDMWH VYH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH L SURSLVH GD ELVWH LK 
NRULVWLOL X EXGXĔQRVWL�

PojaP ֙elektriĕni alat֚ koji se koristi u 
EezEednosniP napoPenaPa odnosi 
se na elektriĕne alate prikljuĕene 
na elektriĕnu PreƗu �vodoviPa za 
napajanje� ili na akuPulatorske elektriĕne 
alate �Eez vodova za napajanje��

BH]EHGQRVW QD UDGQRP PHVWX
a� 2GUƗDYDMWH SRGUXĕMH UDGD X ĕLVWRP 

VWDQMX L LPDMWH GREUR RVYHWOMHQMH�
1ered ili neosvetljeno podruĕje rada 
Pogu voditi do nesreće�

E� 1HPRMWH GD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP 
DODWRP X SRWHQFLMDOQR HNVSOR]LYQRP 
RNUXƗHQMX JGH VH QDOD]H ]DSDOMLYH 
WHĕQRVWL� JDVRYL LOL SUDůLQD� (lektriĕni 
alati proizvode varnice koje Pogu da 
zapale prašinu ili isparenja�

c� DHFD L GUXJH RVREH QHN VH QDOD]H 
SRGDOMH GRN NRULVWLWH HOHNWULĕQL 
DODW� Odvraćanje paƗnje PoƗe voditi 
do guEitka kontrole nad elektriĕniP 
alatoP�

=DůWLWD RG VWUXMQRJ XGDUD
a� 8WLNDĕ HOHNWULĕQRJ DODWD PRUD GD 

RGJRYDUD XWLĕQLFL� 1LMH GR]YROMHQR 
PHQMDWL XWLNDĕ QD ELOR NRML QDĕLQ� 
1HPRMWH GD NRULVWLWH DGDSWHUH ]D 
XWLNDĕH NRG HOHNWULĕQLK DODWD VD 
X]HPOMHQMHP� 1eizPenjeni utikaĕi 
i odgovarajuće utiĕnice sPanjuju 
opasnost od strujnog udara�

E� I]EHJDYDMWH GRGLU WHOD VD 
X]HPOMHQLP SRYUůLQDPD NDR ůWR 
VX FHYL� JUHMDĕL� SHĔL L IULƗLGHUL�
Postoji povećana opasnost od 
elektriĕnog udara ako je vaše telo 
uzePljeno�

c� DUƗLWH HOHNWULĕQL DODW GDOMH RG NLůH 
LOL YODJH� Prodor vode u elektriĕni 
alat povećava opasnost od strujnog 
udara�

d� 1HPRMWH SRJUHůQR GD NRULVWLWH 
SULNOMXĕQL NDEO WDNR ůWR ĔHWH 
YXNXĔL JD SRGL]DWL HOHNWULĕQL 
DSDUDW� NDĕLWL LOL L]YODĕLWL XWLNDĕ 
L] XWLĕQLFH� DUƗLWH SULNOMXĕQL NDEO 
GDOMH RG WRSORWH� XOMD� RůWULK LYLFD 
LOL SRNUHWQLK GHORYD XUHěDMD�
Oštećeni ili zaPršeni prikljuĕni 
kaElovi povećavaju opasnost od 
strujnog udara�

e� .DGD UDGLWH VD HOHNWULĕQLP DODWRP 
QD RWYRUHQRP� NRULVWLWH VDPR 
SURGXƗQL NDEO NRML MH SRJRGDQ ]D 
VSROMDůQMX XSRWUHEX� .orišćenje 
produƗnog kaEla koji je pogodan 
za spoljašnju upotreEu uPanjuje 
opasnost od strujnog udara�

I� ANR MH QHL]EHƗQR NRULůĔHQMH 
HOHNWULĕQRJ DODWD X YODƗQRP 
RNUXƗHQMX� NRULVWLWH XUHěDM ]D 
UH]LGXDOQX VWUXMX� .orišćenje 
ureěaja za rezidualnu struju 
sPanjuje opasnost od elektriĕnog 
udara�

BH]EHGQRVW RVRED
a� BXGLWH RSUH]QL� REUDWLWH SDƗQMX 

QD RQR ůWR UDGLWH L NRULVWLWH ]GUDY 
UD]XP GRN UDGLWH HOHNWULĕQLP 
DODWRP� 1HPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL 
DODW DNR VWH XPRUQL LOL DNR VWH 
SRG XWLFDMHP GURJH� DONRKROD LOL 
OHNRYD� Trenutak nePara prilikoP 
korišćenja elektriĕnog alata PoƗe 
dovesti do ozEiljniK povreda�

E� 1RVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX L 
XYHN QRVLWH ]DůWLWQH QDRĕDUH�
1ošenjeP liĕne zaštitne oprePe� 
kao što su Paska za prašinu� 
zaštitne cipele koje ne klize� šleP 
ili zaštitu za uši� odgovarajuće 
vrsti i upotreEi elektriĕnog alata� 
sPanjujete opasnost od povrede�
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c� I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR 
SRNUHWDQMH� VRGLWH UDĕXQD GD 
HOHNWULĕQL DODW EXGH LVNOMXĕHQ SUH 
QHJR ůWR JD SULNOMXĕLWH QD VWUXMX L�
LOL QD DNXPXODWRU NDGD JD SRGLƗHWH 
LOL QRVLWH� $ko vaP je prst na 
prekidaĕu dok nosite elektriĕni alat 
ili ako prikljuĕite elektriĕni alat na 
napajanje dok je ureěaj ukljuĕen� to 
PoƗe voditi do nesreće�

d� 8NORQLWH SULNOMXĕQX RSUHPX LOL 
NOMXĕHYH SUH QHJR ůWR XNOMXĕLWH 
HOHNWULĕQL DODW� $lat ili kljuĕ koji se 
nalazi u rotirajućeP delu elektriĕnog 
alata PoƗe prouzrokovati povrede�

e� I]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQL SRORƗDM 
WHOD� 2EH]EHGLWH EH]EHGDQ 
SRORƗDM L X VYDNRP WUHQXWNX 
RGUƗDYDMWH UDYQRWHƗX� Tako ćete 
Poći u neoĕekivaniP situacijaPa 
Eolje upravljati elektriĕniP alatoP�

I� 1RVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX� 
1HPRMWH QRVLWL ODEDYX RGHĔX 
LOL QDNLW� DUƗLWH NRVX� RGHĔX L 
UXNDYLFH GDOMH RG SRNUHWQLK 
GHORYD� Pokretni delovi Pogu da 
uKvate laEavu odeću� nakit ili dugu 
kosu�

g� ANR MH PRJXĔH LQVWDOLUDWL RSUHPX 
]D XVLVDYDQMH L VDNXSOMDQMH 
SUDůLQH� SURYHULWH GD OL MH RQD 
SULNOMXĕHQD L GD OL VH SUDYLOQR 
NRULVWL� .orišćenje usisivaĕa za 
prašinu PoƗe da sPanji opasnost 
koja nastaje od prašine�

K� 1HPRMWH VH ]DYDUDYDWL ODƗQRP 
VLJXUQRůĔX L QHPRMWH SUHNRUDĕLWL 
VLJXUQRVQD SUDYLOD ]D HOHNWULĕQH 
DODWH� ĕDN L DNR VWH XSR]QDWL 
VD HOHNWULĕQLP DODWRP QDNRQ 
YLůHNUDWQRJ NRULůĔHQMD� 1epaƗljivo 
rukovanje PoƗe za delić sekunde 
dovesti do ozEiljniK povreda�

.RULůĔHQMH HOHNWULĕQRJ DODWD L QMHJRYR 
UXNRYDQMH
a� 1HPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL HOHNWULĕQL 

DODW� =D VYRM SRVDR NRULVWLWH 
RGJRYDUDMXĔL HOHNWULĕQL DODW� Sa 
praviP elektriĕniP alatoP radite 
Eolje i EezEednije u navedenoP 
opsegu snage�

E� 1HPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW ĕLML 
MH SUHNLGDĕ QHLVSUDYDQ� (lektriĕni 
alat koji se više ne PoƗe ukljuĕiti 
ili iskljuĕiti opasan je i Pora se 
popraviti�

c� I]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH L�LOL 
L]YDGLWH XNORQMLYL DNXPXODWRU SUH 
SRGHůDYDQMD� SURPHQH GHORYD 
SULNOMXĕQH RSUHPH LOL VNODGLůWHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� Ove Pere 
predostroƗnosti spreĕavaju sluĕajno 
pokretanja elektriĕnog alata�

d� |XYDMWH QHNRULůĔHQL HOHNWULĕQL 
DODW YDQ GRPDůDMD GHFH� 1HPRMWH 
GR]YROLWL GD HOHNWULĕQL DODW NRULVWH 
RVREH NRMH QLVX XSR]QDWH VD 
QMLP LOL NRMH QLVX SURĕLWDOH RYR 
XSXWVWYR� (lektriĕni alati su opasni 
kada iK koriste osoEe koje nePaju 
iskustva�

e� PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH HOHNWULĕQH 
DODWH L SULNOMXĕQX RSUHPX� 
PURYHULWH GD OL SRNUHWQL GHORYL 
LVSUDYQR IXQNFLRQLůX L GD OL 
VH ]DJODYOMXMX� GD OL VX GHORYL 
SRNYDUHQL LOL RůWHĔHQL X WRM PHUL 
GD MH IXQNFLRQLVDQMH HOHNWULĕQRJ 
DODWD RůWHĔHQR� PUH NRULůĔHQMD 
HOHNWULĕQRJ DODWD GDMWH QD 
SRSUDYNX RůWHĔHQH GHORYH�
0noge nesreće nastaju usled loše 
odrƗavaniK elektriĕniK alata�

I� RH]QH DODWH RGUƗDYDMWH X RůWURP 
L ĕLVWRP VWDQMX� PaƗljivo odrƗavani 
rezni alati sa oštriP rezniP ivicaPa 
Panje se zaglavljuju i lakše je 
upravljati njiPa�
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g� .RULVWLWH HOHNWULĕQL DODW� GRGDWQX 
RSUHPX� SULNOMXĕQX RSUHPX� LWG�� X 
VNODGX VD RYLP XSXWVWYRP� 8]PLWH 
X RE]LU XVORYH UDGD L DNWLYQRVWL 
NRMH WUHED REDYLWL� .orišćenje 
elektriĕniK alata u drugu� osiP u 
predviěenu naPenu� PoƗe voditi do 
opasniK situacija�

K� 2GUƗDYDMWH UXNRKYDW L SRYUůLQH ]D 
KYDWDQMH VXYLP� ĕLVWLP L EH] XOMD L 
PDVQRĔH� .lizave ruĕke i površine 
za Kvatanje spreĕavaju EezEedan 
rad i kontrolu nad elektriĕniP alatoP 
u nepredviěeniP situacijaPa�

SHUYLV
a� VDů HOHNWULĕQL DODW WUHED GD 

SRSUDYOMD VDPR NYDOLƞNRYDQR 
RVREOMH L VDPR NRULVWHĔL RULJLQDOQH 
UH]HUYQH GHORYH� OviP se 
oEezEeěuje EezEednost elektriĕnog 
alata�

m OPREZ!
u PrilikoP upotreEe elektriĕniK 

alata� Poraju se poštovati sledeće 
osnovne Pere EezEednosti 
radi zaštite od strujnog udara� 
opasnosti od povreda i poƗara�

u Proĕitajte sve ove napoPene pre 
upotreEe ovog elektriĕnog alata i 
ĕuvajte EezEednosne napoPene 
na EezEednoP Pestu�

� BH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
VWRQH EUXVQH PDůLQH

a� 1HPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQX 
SULNOMXĕQX RSUHPX� PUH VYDNH 
XSRWUHEH SUHJOHGDMWH SULNOMXĕQX 
RSUHPX� GD OL QD EUXVQLP 
GLVNRYLPD LPD RGORPOMHQLK 
NRPDGD L SXNRWLQD� L GD OL LPD 
ODEDYLK LOL VORPOMHQLK ƗLFD QD 
ƗLĕDQLP ĕHWNDPD� 1DNRQ ůWR 
SURYHULWH L SRGHVLWH SULNOMXĕQX 

RSUHPX� EXGLWH YL L RVREH X EOL]LQL 
L]YDQ URWDFLRQH UDYQL SULNOMXĕQH 
RSUHPH L RVWDYLWH XUHěDM GD 
UDGL SXQRP EU]LQRP X WUDMDQMX 
RG MHGQRJ PLQXWD� Oštećena 
prikljuĕna oprePa se oEiĕno pokida 
za ovo vrePe testiranja�

E� DR]YROMHQD EU]LQD REUWDMD QD 
SULNOMXĕQRM RSUHPL PRUD ELWL WROLNR 
YHOLND NDR ůWR MH PDNVLPDOQD 
EU]LQD QDYHGHQD QD HOHNWULĕQRP 
DODWX� OprePa koja se okreće ErƗe 
od dozvoljenog PoƗe da se sloPi i 
nekontrolisano izleti�

c� IPDMWH QD XPX GD ƗLĕDQH ĕHWNH 
ĕDN L WRNRP QRUPDOQH XSRWUHEH 
JXEH NRPDGH ƗLFD� 1HPRMWH 
RSWHUHĔLYDWL ƗLFH SUHNRPHUQLP 
SULWLVNRP� /eteći koPadi Ɨice lako 
Pogu da proEiju tanku odeću i/ili 
koƗu�

d� 1LNDGD QHPRMWH EUXVLWL 
ERĕQRP SRYUůLQRP EUXVQRJ 
GLVND� Brušenje EoĕniP površinaPa 
PoƗe dovesti do pucanja i razletanja 
ErusniK diskova�

  PUH VYDNRJ NRULůĔHQMD SURYHULWH 
GD OL VX EUXVQL GLVNRYL EH] 
RůWHĔHQMD� Takoěe izvršite proveru 
zvuka da Eiste otkrili pukotine� 'a 
Eiste to uradili� lagano udarite disk 
nePetalniP ĕekićeP desno i levo 
od vertikalne središnje linije� /agano 
udaranje treEa da jasno da ֙zvoni֚� 
$ko je zvuk tup� nePojte koristiti 
disk�

  =aPenite istrošeni Erusni disk kada 
se odvodnik varnica više ne PoƗe 
podesiti na potreEno odstojanje od 
najviše �ּPP od Erusnog diska�

  (lektriĕni alat koristite saPo sa 
prikljuĕnoP oprePoP koja je 
Pontirana na oEe osovine� OviP se 
izEegava kontakt sa osovinoP koja 
se okreće�
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  Uvek koristite zaštitni poklopac� 
nosaĕ radnog koPada� ploĕu za 
posPatranje i odvodnik varnica 
onako kako to zaKteva prikljuĕna 
oprePa�

  .oristite saPo prikljuĕnu oprePu 
preĕnika koji odgovara traƗenoj 
oznaci�

  =aPenite sve oštećene ili jako 
izErazdane Erusne diskove� 

  PrilikoP transporta stone Erusilice� 
podignite je drƗeći za kućište ili za 
oEa zaštitna poklopca�

  Podesite nosaĕe radnog koPada 
tako da ugao izPeěu nosaĕa radnog 
koPada i prikljuĕne oprePe uvek 
Eude veći odּ85؃�

� BH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
VYDNX SULPHQX

2SůWH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXůHQMH� EUXůHQMH EUXVQLP SDSLURP� 
]D UDG ƗLĕDQLP ĕHWNDPD� SROLUDQMH� 
JORGDQMH LOL EUXVQR UH]DQMH
a� 2YDM HOHNWULĕQL DODW VH NRULVWL X 

YLGX EUXVLOLFH� EUXVLOLFH EUXVQLP 
SDSLURP� ƗLĕDQH ĕHWNH� SROLUNH� 
JORGDOLFH L X YLGX PDůLQH ]D 
EUXVQR UH]DQMH� PULGUƗDYDMWH VH 
VYLK EH]EHGQRVQLK QDSRPHQD� 
VPHUQLFD� SULND]D L SRGDWDND NRMH 
GRELMDWH VD XUHěDMHP� $ko ne 
poštujete sledeće sPernice� to PoƗe 
dovesti do strujnog udara� poƗara i/
ili ozEiljniK povreda�

E� 1HPRMWH NRULVWLWL QLNDNYX 
GRGDWQX RSUHPX NRMD QLMH 
SRVHEQR GL]DMQLUDQD ]D RYDM 
HOHNWULĕQL DODW L NRMX SURL]YRěDĕ 
QH SUHSRUXĕXMH� SaPo zato što 
oprePu PoƗete da prikljuĕite na 
elektriĕni alat ne garantuje EezEednu 
upotreEu�

c� DR]YROMHQD EU]LQD REUWDMD QD 
SULNOMXĕQRM RSUHPL PRUD ELWL WROLNR 
YHOLND NDR ůWR MH PDNVLPDOQD 

EU]LQD QDYHGHQD QD HOHNWULĕQRP 
DODWX� OprePa koja se okreće ErƗe 
od dozvoljenog PoƗe da se sloPi i 
nekontrolisano izleti�

d� SSROMDůQML SUHĕQLN L GHEOMLQD 
SULNOMXĕQH RSUHPH PRUDMX 
RGJRYDUDWL GDWLP GLPHQ]LMDPD 
HOHNWULĕQRJ DODWD� 1epravilno 
izPerenu prikljuĕnu oprePu nije 
Poguće adekvatno zaštititi ili 
kontrolisati�

e� BUXVQL GLVNRYL� EUXVQL YDOMFL LOL 
GUXJD RSUHPD PRUDMX WDĕQR GD 
QDOHƗX QD RVRYLQX LOL VWH]QX ĕDXUX 
HOHNWULĕQRJ DODWD� Prikljuĕna oprePa 
koja ne naleƗe taĕno u priKvatnicu 
elektriĕnog alata� neujednaĕeno se 
okreće� veoPa jako viErira i PoƗe 
voditi do guEitka kontrole�

I� DLVNRYL� FLOLQGUL ]D EUXůHQMH� DODWL 
]D UH]DQMH LOL GUXJL SULERU NRML 
VX PRQWLUDQL QD YUHWHQR PRUDMX 
X SRWSXQRVWL ELWL XPHWQXWL X 
VWH]QX ĕDXUX LOL VWH]QX JODYX� 
TD ֙LVWXUHQRVW֚ LOL L]ORƗHQL GHR 
YUHWHQD L]PHěX EUXVQH SORĕH L 
VWH]QH ĕDXUH LOL VWH]QH JODYH PRUD 
ELWL PLQLPDOQR� $ko vreteno nije 
dovoljno zategnuto ili ako Erusni 
disk previše štrĕi� prikljuĕna oprePa 
PoƗe Eiti olaEavljena i izEaĕena 
velikoP ErzinoP�

g� 1HPRMWH NRULVWLWL RůWHĔHQX 
SULNOMXĕQX RSUHPX� PUH VYDNH 
XSRWUHEH SUHJOHGDMWH SULNOMXĕQX 
RSUHPX� GD OL LPD RGORPOMHQLK 
NRPDGD L SXNRWLQD QD EUXVQLP 
GLVNRYLPD� GD OL LPD SXNRWLQD� 
SRKDEDQRVWL LOL MDNH LVWURůHQRVWL 
QD EUXVQLP YDOMFLPD� GD OL LPD 
ODEDYLK LOL VORPOMHQLK ƗLFD QD 
ƗLĕDQLP ĕHWNDPD� ANR HOHNWULĕQL 
DODW LOL SULNOMXĕQD RSUHPD SDGQH� 
SURYHULWH GD OL LPD RůWHĔHQMD 
LOL NRULVWLWH QHNX QHRůWHĔHQX 
SULNOMXĕQX RSUHPX�
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1DNRQ ůWR SURYHULWH L SRGHVLWH 
SULNOMXĕQX RSUHPX� EXGLWH YL L 
RVREH X EOL]LQL L]YDQ URWDFLRQH 
UDYQL SULNOMXĕQH RSUHPH L 
RVWDYLWH XUHěDM GD UDGL SXQRP 
EU]LQRP X WUDMDQMX RG MHGQRJ 
PLQXWD�ֺOštećena prikljuĕna 
oprePa se oEiĕno pokida za ovo 
vrePe testiranja�

K� 1RVLWH OLĕQX ]DůWLWQX RSUHPX� 8 
]DYLVQRVWL RG SULPHQH� NRULVWLWH 
SRWSXQX ]DůWLWX ]D OLFH� ]DůWLWX 
]D RĕL LOL ]DůWLWQH QDRĕDUH� ANR 
MH SRWUHEQR� QRVLWH PDVNX ]D 
SUDůLQX� ]DůWLWX ]D XůL� ]DůWLWQH 
UXNDYLFH LOL SRVHEQX NHFHOMX 
NRMD PRƗH GD YDV ]DůWLWL RG 
PDOLK EUXVQLK ĕHVWLFD L ĕHVWLFD 
PDWHULMDOD� TreEalo Ei da oĕi 
zaštitite od letećiK straniK tela koja 
nastaju usled razliĕite priPene� 
0aska za prašinu ili respiratorna 
Paska Pora da ƞltrira prašinu koja 
nastaje tokoP korišćenja ureěaja� 
$ko ste dugo izloƗeni velikoj Euci� 
PoƗda ćete doƗiveti guEitak sluKa�

i� VRGLWH UDĕXQD GD GUXJH RVREH 
RVWDQX QD EH]EHGQRM XGDOMHQRVWL 
RG UDGQRJ SRGUXĕMD� SYDNR 
NR NURĕL X UDGQR SRGUXĕMH 
PRUD GD QRVL OLĕQX ]DůWLWQX 
RSUHPX� )ragPenti radnog 
koPada ili sloPljeni koPadići 
prikljuĕne oprePe Pogu da odlete 
i prouzrokuju povrede ĕak i izvan 
direktnog radnog podruĕja�

j� DUƗLWH XUHěDM VDPR ]D L]RORYDQH 
SRYUůLQH ]D KYDWDQMH SULOLNRP 
L]YRěHQMD UDGRYD WRNRP 
NRMLK SULNOMXĕQD RSUHPD 
PRƗH GD SRJRGL HOHNWULĕQH 
YRGRYH LOL VRSVWYHQL NDEO ]D 
QDSDMDQMH� .ontakt sa vodoviPa 
pod naponoP PoƗe preneti napon 
na Petalne delove ureěaja i dovesti 
do strujnog udara�

k� PULOLNRP SRNUHWDQMD XYHN ĕYUVWR 
GUƗLWH HOHNWULĕQL DODW� PrilikoP 
uErzanja do pune Erzine� reakcioni 
PoPenat Potora PoƗe da izazove 
uvrtanje elektriĕnog alata�

l� ANR MH PRJXĔH� GUƗLWH UDGQL 
NRPDG SRPRĔX VWHJD QD PHVWX� 
1LNDGD QHPRMWH GUƗDWL PDOH 
UDGQH NRPDGH X MHGQRM UXFL� D 
HOHNWULĕQL DODW X GUXJRM GRN JD 
NRULVWLWH� PriĕvršćivanjeP PaliK 
radniK koPada� iPate oEe ruke 
sloEodne za Eolju kontrolu nad 
elektriĕniP alatoP� PrilikoP rezanja 
okrugliK radniK koPada� poput 
drveniK tipli� šipki ili cevi� oni se 
Pogu otkotrljati� što PoƗe dovesti 
do zaglavljivanja prikljuĕne oprePe i 
Eaciti je prePa vaPa�

P� DUƗLWH SULNOMXĕQL NDEO GDOMH 
RG SULNOMXĕQH RSUHPH NRMD VH 
YUWL� $ko izguEite kontrolu nad 
ureěajeP� kaEl PoƗe Eiti preseĕen ili 
zapleten što PoƗe dovesti do toga 
da vaP šaka ili ruka doěe u dodir sa 
prikljuĕnoP oprePoP koja se vrti�

n� 1LNDGD QHPRMWH LVNOMXĕLWL 
HOHNWULĕQL DODW SUH QHJR ůWR VH 
SULNOMXĕQD RSUHPD X SRWSXQRVWL 
QH ]DXVWDYL� Prikljuĕna oprePa 
koja se okreće PoƗe doći u dodir sa 
površinoP� što PoƗe prouzrokovati 
da izguEite kontrolu nad elektriĕniP 
alatoP�

o� 1DNRQ ůWR SURPHQLWH SULNOMXĕQX 
RSUHPX LOL SRGHůDYDWH YUůLWH 
SRGHůDYDQMD QD XUHěDMX� GREUR 
]DWHJQLWH QDYUWNX VWH]QH 
JODYH LOL GUXJH HOHPHQWH ]D 
SULĕYUůĔLYDQMH� /aEavi elePenti za 
priĕvršćivanje Pogu neoĕekivano 
da se poPere i dovedu do guEitka 
kontrole� nepriĕvršćene� rotirajuće 
koPponente se izEacuju velikoP 
siloP� 
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p� 1HPRMWH RVWDYLWL GD HOHNWULĕQL DODW 
L GDOMH UDGL GRN JD QRVLWH� 9ašu 
odeću PoƗe sluĕajno da uKvati 
prikljuĕna oprePa koja se okreće i 
prikljuĕna oprePa PoƗe da se zarije 
u vaše telo�

T� RHGRYQR ĕLVWLWH RWYRUH ]D 
YHQWLODFLMX QD YDůHP HOHNWULĕQRP 
DODWX� 9entilator Potora uvlaĕi 
prašinu u kućište� a veliko 
nakupljanje Petalne prašine PoƗe 
da prouzrokuje opasnost od 
strujnog udara�

r� 1HPRMWH NRULVWLWL HOHNWULĕQL DODW 
EOL]X ]DSDOMLYLK PDWHULMDOD� 9arnice 
Pogu da zapale ove Paterijale�

s� 1HPRMWH NRULVWLWL SULNOMXĕQX 
RSUHPX NRMD ]DKWHYD WHĕQR 
UDVKODGQR VUHGVWYR� .orišćenje 
vode ili drugiK teĕniK rasKladniK 
sredstava PoƗe izazvati strujni udar�

� DDOMQMH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH ]D VYDNX SULPHQX

PRYUDWQL XGDU L RGJRYDUDMXĔH 
EH]EHGQRVQH QDSRPHQH
Povratni udar je iznenadna reakcija kada 
zapne ili zaElokira rotirajuća prikljuĕna 
oprePa poput Erusnog diska� Erusne 
trake� Ɨiĕane ĕetke� itd� =apinjanje ili 
zaglavljenje vodi do naglog zaustavljanja 
rotirajuće prikljuĕne oprePe� .ao 
rezultat toga� nekontrolisani elektriĕni 
alat se uErzava suprotno sPeru rotacije 
prikljuĕne oprePe� 

$ko npr� Erusni disk u radnoP koPadu 
zapne ili se Elokira� ivica Erusnog diska 
koja ulazi u radni koPad PoƗe da zapne 
i na taj naĕin pokvari Erusni disk ili 
dovede do povratnog udara� =atiP se 
Erusni disk poPera u pravcu korisnika 
ili suprotno od njega� u zavisnosti od 
sPera rotacije diska u odnosu na Pesto 
Elokiranja� ToP prilikoP Erusni disk 
PoƗe da se sloPi�

Povratni udar nastaje usled nepravilne ili 
pogrešne upotreEe elektriĕnog alata� To 
se PoƗe spreĕiti odgovarajućiP PeraPa 
predostroƗnosti� kao što je opisano u 
daljnjeP tekstu�
a� |YUVWR GUƗLWH HOHNWULĕQL DODW 

L GRYHGLWH VYRMH WHOR L UXNH X 
SRORƗDM X NRMHP PRƗHWH GD 
DSVRUEXMHWH VLOX SRYUDWQRJ 
XGDUD� Rukovalac PoƗe da 
kontroliše jaĕinu povratnog 
udara odgovarajućiP PeraPa 
predostroƗnosti�

E� BXGLWH QDURĕLWR SDƗOMLYL NDGD 
UDGLWH RNR XJORYD� RůWULK LYLFD� LWG� 
SSUHĕLWH RGVNDNDQMH SULNOMXĕQH 
RSUHPH VD UDGQRJ NRPDGD LOL 
QMHJRYR ]DJODYOMLYDQMH� Prikljuĕna 
oprePa koja se vrti oEiĕno se 
zaglavljuje kod uglova� oštriK ivica 
ili kada odskoĕi� To vodi do guEitka 
kontrole ili povratnog udara�

c� 1HPRMWH NRULVWLWL ]XEQH 
WHVWHUH� Takva prikljuĕna oprePa 
ĕesto dovodi do povratnog udara 
ili guEitka kontrole nad elektriĕniP 
alatoP�

d� PRPHUDMWH SULNOMXĕQX RSUHPX 
X PDWHULMDOX XYHN X LVWRP 
VPHUX X NRMHP UH]QH LYLFH 
QDSXůWDMX PDWHULMDO �RGJRYDUD 
LVWRP VPHUX X NRP VH L]EDFXMH 
VWUXJRWLQD�� PoPeranje elektriĕnog 
alata u pogrešnoP sPeru dovodi do 
izEacivanja rezniK ivica prikljuĕne 
oprePe iz radnog koPada� usled 
ĕega se elektriĕni alat povlaĕi u toP 
sPeru�

e� 8YHN SULĕYUVWLWH VWHJRP UDGQL 
NRPDG NDGD NRULVWLWH URWDFLRQH 
WXUSLMH� UH]QH GLVNRYH� JORGDOLFH 
YHOLNLK EU]LQD LOL JORGDOLFH RG 
WYUGRJ PHWDOD� |ak i sa ElagiP 
nagiEoP u utoru� ova prikljuĕna 
oprePa se zaglavljuje i PoƗe dovesti 
do povratnog udara� $ko se rezni 
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disk zaglavi� on se oEiĕno loPi� $ko 
se rotacione turpije� glodalice velikiK 
Erzina ili glodalice od tvrdog Petala 
zaglave� uPetak alata PoƗe da 
iskoĕi iz utora i dovede do guEitka 
kontrole nad elektriĕniP alatoP�

� DRGDWQH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH ]D EUXůHQMH L 
EUXVQR UH]DQMH

PRVHEQH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
EUXůHQMH L EUXVQR UH]DQMH
a� .RULVWLWH VDPR EUXVQH SORĕH NRMH 

VX RGREUHQH ]D YDů HOHNWULĕQL DODW 
L VDPR ]D SUHSRUXĕHQX SULPHQX� 
PULPHU� 1LNDGD QHPRMWH EUXVLWL 
ERĕQRP SRYUůLQRP UH]QRJ 
GLVND� Rezni diskovi su naPenjeni 
za uklanjanje Paterijala ivicoP 
diska� 9ršenje Eoĕne sile na ove 
Erusne ploĕe PoƗe da iK sloPi�

E� =D NRQXVQH L UDYQH EUXVQH YUKRYH 
VD QDYRMHP� NRULVWLWH VDPR 
QHRůWHĔHQD YUHWHQD RGJRYDUDMXĔH 
YHOLĕLQH L GXƗLQH� EH] VNUDĔLYDQMD 
QD UDPHQX� Odgovarajuća vretena 
spreĕavaju Poguće loPljenje�

c� I]EHJDYDMWH ]DJODYOMLYDQMH UH]QLK 
GLVNRYD LOL YUůHQMH SUHNRPHUQRJ 
SULWLVND� 1HPRMWH SUDYLWL SUHWHUDQR 
GXERNH UH]RYH� Preopterećenje 
reznog diska povećava njegovo 
naprezanje i postaje podloƗniji 
zapinjanju ili zaglavljivanju usled 
ĕega PoƗe doći do povratnog udara 
ili loPljenja Erusne ploĕe�

d� I]EHJDYDMWH GD VYRMX UXNX GUƗLWH 
X SRGUXĕMX LVSUHG L L]D URWLUDMXĔHJ 
UH]QRJ GLVND� .ada poPerate rezni 
disk dalje od svoje ruke na radnoP 
koPadu� u sluĕaju povratnog trzaja 
elektriĕni alat sa rotirajućiP diskoP 
PoƗe da skoĕi direktno na vas�

e� ANR MH UH]QL GLVN ]DJODYOMHQ LOL DNR 
SUHVWDQHWH VD UDGRP� LVNOMXĕLWH 
XUHěDM L GUƗLWH ĕYUVWR GRN VH GLVN 
QH ]DXVWDYL� 1LNDGD QHPRMWH YDGLWL 
L] SURUH]D UH]QL GLVN NRML VH MRů 
XYHN YUWL� Utvrdite i ispravite uzrok 
zaglavljivanja�

I� 1HPRMWH SRQRYR XNOMXĕLYDWL 
HOHNWULĕQL DODW GRN VH QDOD]L 
X UDGQRP NRPDGX� PXVWLWH 
GD UH]QL GLVN QDMSUH GRVWLJQH 
SXQL EURM REUWDMD SUH QHJR ůWR 
SDƗOMLYR QDVWDYLWH VD UH]DQMHP� U 
suprotnoP� disk PoƗe da zapne� 
odskoĕi sa radnog koPada ili 
dovede do povratnog udara�

g� 2EH]EHGLWH SRWSRUX ]D SORĕH LOL 
YHOLNH UDGQH NRPDGH GD ELVWH 
VPDQMLOL RSDVQRVW RG SRYUDWQLK 
XGDUD XVOHG ]DJODYOMLYDQMD UH]QRJ 
GLVND� 9eliki radni koPadi Pogu da 
se saviju pod sopstvenoP teƗinoP� 
Radni koPad Pora Eiti zaštićen sa 
oEe strane diska� kako u Elizini linije 
rezanja tako i na ivici�

K� BXGLWH QDURĕLWR RSUH]QL NRG 
XURQMHQLK UH]RYD X SRVWRMHĔLP 
]LGRYLPD LOL NRG GUXJLK 
QHSUHJOHGQLK SRGUXĕMD� Uronjeni 
rezni disk PoƗe kod presecanja 
gasovoda ili vodovoda� elektriĕniK 
vodova ili drugiK predPeta izazvati 
povratni trzaj�

� DRGDWQH EH]EHGQRVQH 
QDSRPHQH ]D UDG VD ƗLĕDQLP 
ĕHWNDPD

1DURĕLWH EH]EHGQRVQH QDSRPHQH ]D 
UDG VD ƗLĕDQLP ĕHWNDPD
a� IPDMWH QD XPX GD ƗLĕDQH ĕHWNH 

ĕDN L WRNRP QRUPDOQH XSRWUHEH 
JXEH NRPDGH ƗLFD� 1HPRMWH 
RSWHUHĔLYDWL ƗLFH SUHNRPHUQLP 
SULWLVNRP� /eteći koPadi Ɨice lako 
Pogu da proEiju tanku odeću i/ili 
koƗu�
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E� 2VWDYLWH ĕHWNH GD UDGH QD UDGQRM 
EU]LQL QDMPDQMH MHGDQ PLQXW SUH 
NRULůĔHQMD� VRGLWH UDĕXQD GD VH 
]D WR YUHPH QLNR QH QDOD]L LVSUHG 
LOL X LVWRM OLQLML VD ĕHWNRP� TokoP 
perioda uErzanja laEavi koPadi Ɨice 
Pogu da odlete�

c� 8VPHUDYDMWH URWLUDMXĔX ƗLĕDQX 
ĕHWNX GDOMH RG VHEH� PrilikoP rada 
sa oviP ĕetkaPa� Pale ĕestice i 
sitni koPadići Ɨice Pogu da odlete 
velikoP ErzinoP i da prodru u koƗu�

� BH]EHGDQ UDG
  2GUƗDYDMWH VYRM UDGQL SURVWRU X 

XUHGQRP VWDQMX� 1ered u radnoP 
podruĕju PoƗe dovesti do nezgoda�

  8]PLWH X RE]LU XWLFDM ƗLYRWQH 
VUHGLQH� (lektriĕni alat nePojte 
izlagati kiši� 1ePojte koristiti 
elektriĕni alat u vlaƗnoP ili PokroP 
okruƗenju� OEezEedite doEru 
osvetljenost radnog prostora� 
1ePojte koristiti elektriĕne alate 
taPo gde postoji opasnost od poƗara 
ili eksplozije�

  =DůWLWLWH VH RG VWUXMQRJ XGDUD�
IzEegavajte ƞziĕki kontakt sa 
uzePljeniP deloviPa �npr� cevi� 
radijatori� elektriĕni šporeti� IriƗideri��

  DUƗLWH GUXJH RVREH SRGDOMH�
1ePojte dozvoliti drugiP osoEaPa� 
poseEno deci� da dodiruju elektriĕni 
alat ili kaEl� 'rƗite iK dalje od radnog 
podruĕja�

  BH]EHGQR ĕXYDMWH QHNRULůĔHQH 
HOHNWULĕQH DODWH� (lektriĕne alate koji se 
ne koriste treEa ĕuvati na suvoP Pesu� 
podignuto visoko ili u zakljuĕanoP 
prostoru� van doPašaja dece�

  1HPRMWH SUHRSWHUHĔLYDWL VYRM 
HOHNWULĕQL DODW� Radićete Eolje i 
EezEednije u navedenoP opsegu 
perIorPansi�

  .RULVWLWH RGJRYDUDMXĔL HOHNWULĕQL 
DODW� 1ePojte koristiti Pašine sa 
PanjoP snagoP za teške radove� 
1ePojte koristiti elektriĕni alat u 
Eilo koju drugu svrKu za koju nije 
predviěen� 1a priPer� nePojte 
koristiti ruĕnu kruƗnu testeru za 
seĕenje grana ili trupaca drveća�

  1RVLWH RGJRYDUDMXĔX RGHĔX�
1ePojte nositi široku odeću ili nakit 
jer se Pogu zaglaviti u pokretniP 
deloviPa� .ada radite na otvorenoP� 
preporuĕuje se neklizajuća oEuća� 
$ko iPate dugu kosu� nosite PreƗu 
za kosu�

m UPOZORENJE!

1osite zaštitu za oĕi�

1osite zaštitu za disajne 
puteve�

  PULNOMXĕLWH XUHěDM ]D XVLVDYDQMH 
SUDůLQH� $ko postoje prikljuĕci za 
oprePu za usisavanje i sakupljanje 
prašine� vodite raĕuna da Eudu 
povezani i pravilno korišćeni�

  1HPRMWH NRULVWLWL NDEHO X ELOR NRMX 
GUXJX VYUKX ]D NRMX QLMH SUHGYLěHQ�
1ePojte vući za kaEl da Eiste izvukli 
utikaĕ iz utiĕnice� =aštitite kaEl od 
toplote� ulja i oštriK ivica�

  2EH]EHGLWH UDGQL NRPDG� .oristite 
stege ili stezaljke da Eiste ĕvrsto 
drƗali radni koPad� To je zato da 
Ei se sigurnije drƗao nego goliP 
rukaPa�

  I]EHJDYDMWH QHXRELĕDMHQH SRORƗDMH 
WHOD� OEezEedite EezEedan poloƗaj 
i u svakoP trenutku odrƗavajte 
ravnoteƗu�

  PDƗOMLYR RGUƗDYDMWH VYRMH 
HOHNWULĕQH DODWH� OdrƗavajte rezni 
alat u oštroP i ĕistoP stanju da 
Eiste Eolje i EezEednije radili� 
Pratite uputstva za podPazivanje i 
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zaPenu alata� Redovno proveravajte 
prikljuĕni kaEl elektriĕnog alata i ako 
je oštećen neka ga zaPeni ovlašćeni 
struĕnjak� Redovno proveravajte 
produƗne kaElove i zaPenite iK 
ako su oštećeni� OdrƗavajte ruĕke 
u suvoP� ĕistoP stanju� Eez ulja i 
Pasnoće�

  I]YXFLWH XWLNDĕ L] XWLĕQLFH� Kada 
se elektriĕni alat ne koristi� pre 
odrƗavanja i prilikoP zaPene alata�

  1HPRMWH RVWDYOMDWL XPHWQXWH 
NOMXĕHYH DODWD� Pre ukljuĕivanja 
proverite da li su uklonjeni kljuĕevi i 
prikljuĕna oprePa�

  I]EHJDYDMWH QHQDPHUQR 
SRNUHWDQMH� 9odite raĕuna da 
prekidaĕ Eude iskljuĕen kada 
stavljate utikaĕ u utiĕnicu�

  .RULVWLWH SURGXƗQH NDEORYH ]D 
VSROMDůQMX XSRWUHEX� =a upotreEu 
na otvorenoP koristite saPo 
odoErene i odgovarajuće oznaĕene 
produƗne kaElove�

  BXGLWH SDƗOMLYL� 9odite raĕuna šta 
radite� IPajte razuPan pristup poslu� 
1ePojte da koristite elektriĕni alat 
ako vas nešto dekoncentriše�

  PURYHULWH GD OL LPD QHNDNYLK 
RůWHĔHQMD QD HOHNWULĕQRP DODWX�
Pre daljnje upotreEe elektriĕnog 
alata� potreEno je paƗljivo ispitati da 
li zaštitni ureěaji ili Elago oštećeni 
delovi ispravno Iunkcionišu i onako 
kako je predviěeno�

  Proverite da li pokretni delovi 
ispravno rade i ne zaglavljuju se ili 
da li su delovi oštećeni� Svi delovi 
Poraju Eiti pravilno sastavljeni i 
Poraju da ispunjavaju sve uslove 
da Ei se oEezEedio pravilan 
rad elektriĕnog alata� Oštećeni 
zaštitni ureěaji i delovi Poraju Eiti 
popravljeni ili zaPenjeni onako 
kako je to predviěeno u ovlašćenoj 
specijalizovanoj radionici� osiP ako 

nije drugaĕije navedeno u uputstvu 
za upotreEu�

  Oštećeni prekidaĕ Pora da se 
zaPeni u servisu korisniĕke sluƗEe�

  1ePojte koristiti elektriĕne alate 
na kojiPa prekidaĕ ne PoƗe da se 
ukljuĕi i iskljuĕi�

m OPREZ! .orišćenje druge prikljuĕne 
oprePe i ostalog priEora PoƗe za vas 
da predstavlja opasnost od povreda�

  1HND VYRM HOHNWULĕQL DODW QD 
SRSUDYNX NYDOLƞNRYDQRP 
HOHNWULĕDUX� Ovaj elektriĕni alat je 
usklaěen sa relevantniP sigurnosniP 
propisiPa� Popravke sPe da 
oEavlja saPo kvaliƞkovani elektriĕar 
koristeći originalne rezervne delove� 
u suprotnoP korisnik PoƗe doƗiveti 
nezgodu�

� BH]EHGQRVQH QDSRPHQH 
VSHFLƞĕQH ]D SURL]YRG

m UPOZORENJE!
u 1ePojte koristiti oštećene ili 

deIorPisane diskove ili ĕetke�

  .oristite saPo Erusne diskove i ĕetke 
na kojiPa je štaPpan Eroj oErtaja koji 
je u najPanjoj Peri veći od navedene 
na tipskoj ploĕici elektriĕnog alata�

  PovrePeno podešavajte odvodnik 
varnica i podlogu za rad da Eiste 
koPpenzovali KaEanje diska� 
odrƗavajući što je Poguće Panji 
razPak izPeěu odvodnika varnica/
podloge za rad i diska� koji ni u koP 
sluĕaju ne sPe Eiti veći od �ּPP�

  Prikljuĕnu oprePu uvek drƗite 
priĕvršćeno za osovinu kako Eiste 
ograniĕili opasnost od kontakta sa 
rotirajućoP osovinoP� 
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=DRVWDOH RSDVQRVWL
|ak i ako pravilno koristite ovaj elektriĕni 
alat� uvek postoje zaostale opasnosti� 
0ogu se pojaviti sledeće opasnosti u 
vezi sa dizajnoP i konstrukcijoP ovog 
elektriĕnog alata�
a� Oštećenje pluća ako se ne nosi 

odgovarajuća zaštita za disajne 
organe�

E� Oštećenje sluKa ako se ne nosi 
odgovarajuća zaštita za sluK�

c� Ñteta po zdravlje koja nastaje usled 
ePisije viEracija� u sluĕaju da se 
proizvod duƗe vrePe koristi� ili ako 
se ne koristi pravilno i ne odrƗava�

m UPOZORENJE!
u Ovaj elektriĕni alat tokoP rada 

stvara elektroPagnetno polje� 
Pod odreěeniP okolnostiPa� ovo 
polje PoƗe uticati na aktivne ili 
pasivne Pedicinske iPplantate� 
'a Ei se sPanjila opasnost od 
ozEiljniK ili sPrtonosniK povreda� 
pre nego što koriste elektriĕni 
alat� preporuĕujePo da se osoEe 
sa PedicinskiP iPplantatiPa 
konsultuju sa svojiP lekareP 
i proizvoěaĕeP PedicinskiK 
iPplantata�

� SDVWDYOMDQMH

m UPOZORENJE!
Iskljuĕite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zaPene dodatne 
oprePe� ĕišćenja i kada ga ne 
koristite�

1osite zaštitu za disajne 
puteve�

� RDVSDNLYDQMH SURL]YRGD
1. Izvadite proizvod iz aPEalaƗe i 

uklonite sav aPEalaƗni Paterijal i 
zaštitnu Ioliju�

2. Proverite da li su svi delovi prisutni 
i da li je opisani oEiP isporuke 
koPpletan �videti ֙OEiP isporuke֚��

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u doEroP stanju� $ko priPetite 
oštećenje ili grešku� nePojte da 
koristite proizvod� već nastavite 
kao što je opisano u poglavlju 
֙Garancija֚�

NAPOMENA
u Uvek rukujte proizvodoP tako da 

sklop za disipaciju koji se sastoji 
od providne ploĕe i odvodnika 
varnica [1] kao i podloge za rad [�]
Eude pravilno postavljen� kao što je 
potreEno kod ErusniK diskova [
] i 
diskova za poliranje [2].

u 0ontaƗa� dePontaƗa i zaPena 
priEora zaKteva prikljuĕnu oprePu 
koja nije ukljuĕena u oEiP isporuke�

u PodesiviP kljuĕeP i torks ruĕniP 
odvijaĕeP podešavajte proizvod i 
proPenite priEor�

� DRGDWQD RSUHPD

m UPOZORENJE!
u 1ePojte koristiti dodatnu oprePu 

koju Parkside ne preporuĕuje� To 
PoƗe dovesti do strujnog udara ili 
poƗara�

'a Eiste EezEedno i pravilno upotreEili 
ovaj proizvod� potreEna je sledeća 
dodatna oprePa� kao npr� alat i 
prikljuĕna oprePa�

  Podesivi kljuĕ
  Torks ruĕni odvijaĕ
  Stege



47RS

$lat i prikljuĕna oprePa dostupni su 
u specijalizovaniP radnjaPa� PrilikoP 
kupovine uvek se pridrƗavajte teKniĕkiK 
zaKteve za ovaj proizvod �videti ֙TeKniĕki 
podaci֚��

U sluĕaju da ste nesigurni� pitajte 
kvaliƞkovanog struĕnjaka i zatraƗite 
savet specijaliste�

� PULĕYUůĔLYDQMH L SRGHůDYDQMH 
SRGORJH ]D UDG

�Sl� C�

NAPOMENA
u RazPak izPeěu Erusnog diska [
]

ili diska za poliranje [2] i podloge za 
rad [�] treEa da Eude što Panji i ne 
sPe Eiti veći od �ּPP�

u Podloga za rad [�] nikada ne 
sPe doći u kontakt sa ErusniP 
diskoP [
] ili diskoP za 
poliranje [2].

u Podesite rastojanje s vrePena na 
vrePe kada se Erusni disk [
] ili 
disk za poliranje [2] istroše�

1. 0ontirajte podlogu za rad [�] na 
proizvod poPoću nareErenog 
zavrtnja [�] i navrtke [�].

2. 'rƗite navrtku [�] jedniP prstoP 
u uduEljenju Petalne zaštitne 
rešetke [�].

3. Priĕvrstite podlogu za rad [�] na 
proizvod poPoću nareErenog 
zavrtnja [�].

4. Podesite podlogu za rad [�] u 
vodoravnoP pravcu poPoću 
nareErenog zavrtnja [�].

� PULĕYUůĔLYDQMH L SRGHůDYDQMH 
SURYLGQRJ SRNORSFD L 
RGYRGQLND YDUQLFD

�Sl� '�

PULĕYUůĔLYDQMH RGYRGQLND YDUQLFD

NAPOMENA
u =ategnite zavrtanj za 

priĕvršćivanje [�] da Eiste podesili 
odvodnik varnica [�] u uspravnoP 
pravcu�

u RazPak izPeěu Erusnog diska [
]
ili diska za poliranje [2] i odvodnika 
varnica [�] treEa da Eude što Panji 
i ne sPe Eiti veći od �ּPP�

u Odvodnik varnica [�] nikada 
ne sPe doći u kontakt sa 
ErusniP diskoP [
] ili diskoP za 
poliranje [2].

u Podesite rastojanje s vrePena na 
vrePe kada se Erusni disk [
] ili 
disk za poliranje [2] istroše�

1. Priĕvrstite odvodnik varnicaּ [�] na 
proizvod poPoću priloƗenog seta 
zavrtnjeva za priĕvršćivanje [ּ�].

2. 'rƗite navrtku seta zavrtnjeva za 
priĕvršćivanje [�] podesiviP kljuĕeP�

3. =ategnite zavrtanj za priĕvršćivanje iz 
seta zavrtnjeva za priĕvršćivanje [�]
torks ruĕniP odvijaĕeP�

PULĕYUůĔLYDQMH SURYLGQRJ SRNORSFD

NAPOMENA
u Providna ploĕa [ּ�] PoƗe 

da se podesi pod razliĕitiP 
ugloviPa kako Ei se oEezEedilo 
Erušenje i poliranje sa najvećoP 
PogućoP zaštitoP� 'a Eiste to 
postigli� zategnite zavrtanj za 
priĕvršćivanje [�].
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1. Priĕvrstite providnu ploĕu [�] na 
odvodnik varnica [�] poPoću 
priloƗenog seta zavrtnjeva za 
priĕvršćivanje [�].

2. 'rƗite navrtku seta zavrtnjeva za 
priĕvršćivanje [�] podesiviP kljuĕeP�

3. =ategnite zavrtanj za priĕvršćivanje iz 
seta zavrtnjeva za priĕvršćivanje [�]
torks ruĕniP odvijaĕeP�

� .RULůĔHQMH

m UPOZORENJE!
Iskljuĕite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zaPene dodatne 
oprePe� ĕišćenja i kada ga ne 
koristite�

� 1DSRPHQH ]D UDG

m UPOZORENJE!
u Proizvod uvek Pora da Eude 

staEilan i oEezEeěen� =a dodatnu 
sigurnost� proizvod PoƗe da 
se postavi na odgovarajuće 
Pesto� npr� na radni sto� 
0ogu da se koriste �ּrupe 
za priĕvršćivanje [�]ּ�sl�ּ-� na 
EezEednu i ravnu površinu poPoću 
spojniK zavrtnjeva i navrtki ili 
zavrtnjeva �nisu ukljuĕeni u 
isporuku��

u 9odite raĕuna da Erusni disk [
]
i disk za poliranje [2] Pogu 
sloEodno da se okreću Eez 
zaglavljivanja� Uvek proverite da 
li sPer rotacije odgovara oznaci 
strelice na Petalnoj zaštitnoj 
rešetki [�] i na plastiĕnoP 
zaštitnoP poklopcu [­].

u Providna ploĕa [�]� odvodnik 
varnica [�] i podloga za rad [�]
Poraju Eiti pravilno postavljeni i 
podešeni�

m UPOZORENJE!
u $ko se proizvod iznenada zaustavi 

ili zaglavi� Pora odPaK da se 
iskljuĕi i izvuĕe PreƗni utikaĕ [�] iz 
struje�

NAPOMENA
u =a radove Erušenja ili poliranja� 

uvek postavite radni koPad na 
podlogu za rad [�].

u Polako privucite radni koPad 
prePa ErusnoP disku [
] ili disku 
za poliranje [2] pod ƗeljeniP ugloP 
sve dok se ne dodiruju�

u =a postizanje optiPalniK rezultata 
ravnoPerno poPerajte radni koPad 
napred�nazad� levo�desno� To 
dovodi do ravnoPernijeg trošenja 
ErusniK diskova i diskova za 
poliranje�

u PrilikoP Erušenja i poliranja vršite 
saPo onoliko pritiska i Erzine 
poPaka radnog koPada koliko je 
potreEno�

u Prevelik pritisak i prevelika Erzina 
poPaka vode do prekoPernog 
varniĕenja na ErusnoP disku i 
previsoke tePperature� što PoƗe 
oštetiti Erusne diskove i diskove za 
poliranje i dovesti do loPljenja� To 
PoƗe dovesti do teškiK povreda�

u Radni pritisak i Erzina poPaka 
zavise od vrste Paterijala koji se 
Erusi ili polira i treEa iK Eirati na 
osnovu osećaja�

u IzEor Erzine Erušenja ili poliranja 
zavisi od vrste Paterijala koji se 
oEraěuje� Uvek poĕnite sa najniƗoP 
ErzinoP i povećavajte je sve dok se 
ne postigne optiPalan kvalitet rada�
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NAPOMENA
u Radni koPad PoƗe da se zagreje 

tokoP radova Erušenja ili poliranja� 
Ostavite ga da se oKladi u doEro 
provetrenoj prostoriji ili ga stavite 
u vodenu kupku� TePeljno osušite 
radni koPad pre nego što nastavite 
sa radoP�

� 8NOMXĕLYDQMH�IVNOMXĕLYDQMH 
SURL]YRGD

�Sl�ּ$�

m UPOZORENJE!
u Proverite da li se prekidaĕ za 

ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [9] nalazi 
u poloƗajuּ0ּpre nego što utaknete 
PreƗni utikaĕ [�] u utiĕnicu�

NAPOMENA
u Pre prve upotreEe� pustite Erusni 

disk [
] i disk za poliranje [2] da 
rade u proizvodu oko 5ּPinuta Eez 
opterećenja pri najvećoj Erzini�

u 'ok to radite� udaljite se od 
opasnog podruĕja ispred i pored 
otvora Petalne zaštitne rešetke [�] i 
plastiĕnog zaštitnog poklopca [­].

1. Stavite prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [9] u poloƗajּI� da Eiste 
ukljuĕili proizvod�

2. Stavite prekidaĕ za ukljuĕivanje/
iskljuĕivanje [9] u poloƗajּ0� da Eiste 
iskljuĕili proizvod�

� PRGHůDYDQMH EU]LQH
�Sl�ּ$�

m UPOZORENJE!
u Providna ploĕa [�] Pora Eiti 

preklopljen do podloge za rad [�].
Ovo spreĕava nenaPerni kontakt 
sa rotirajućiP ErusniP diskoPּ [
] ili 
diskoP za poliranjeּ [2].

u 1akon upotreEe� izvadite 
ƟeksiEilno vratilo [5] iz proizvoda� 
U suprotnoP� kada je proizvod 
ukljuĕen� Pogla Ei nekontrolisano 
da se Eaca unaokolo i izazove 
povredu�

1. Okrenite regulator Eroja oErtaja [8] u 
pravcuּ+ da Eiste povećali Erzinu�

2. Okrenite regulator Eroja oErtaja [8] u 
pravcuּ– da Eiste sPanjili Erzinu�

� PULNOMXĕLYDQMH�XNODQMDQMH 
ƟHNVLELOQRJ YUDWLOD

�Sl� G�

PULNOMXĕLYDQMH ƟHNVLELOQRJ YUDWLOD
1. Poravnajte ƟeksiEilno vratilo [ּ5] sa 

prikljuĕniP koPadoP [4].
2. Uvucite okretno vratiloּ[�] u pravcuּJ

u prikljuĕni koPad [4].
3. /agano okrećite rukoP disk za 

poliranje [2] gore�dole� Gurnite 
okretno vratilo [ּ�] u prikljuĕni 
koPad [4] sve dok se potpuno ne 
uklopi�

4. Okrenite sigurnosnu navrtku [3] u 
pravcuּi da Eiste je zakljuĕali�

8NODQMDQMH ƟHNVLELOQRJ YUDWLOD
1. Okrenite sigurnosnu navrtku [3]

u pravcuּM� da Eiste je potpuno 
osloEodili od prikljuĕnog koPada [4].

2. =ategnite ƟeksiEilno vratilo [5]
u pravcuּK sve dok se okretno 
vratilo [�] potpuno ne osloEodi od 
prikljuĕnog koPada [4].
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� PULĕYUůĔLYDQMH�XNODQMDQMH 
SULNOMXĕQH RSUHPH QD 
ƟHNVLELOQR YUDWLOR

�Sl�ּ+�

PULĕYUůĔLYDQMH SULNOMXĕQH RSUHPH
1. Pritisnite PanƗetu [6] u pravcuּk da 

Eiste zakljuĕali steznu glavu [7].
2. UPetnite prikljuĕnu oprePu [�]/[�]/

[
]/[	]/[�]/[�] u steznu glavu [7].
3. =ategnite kapu stezne glave [�]

koPEinovaniP kljuĕeP [�] u pravcuּO
da Eiste drƗali prikljuĕnu oprePu na 
Pestu�

4. Otpustite PanƗetu [6] tako da PoƗe 
da se vrati u prvoEitni poloƗaj za 
otkljuĕavanje�

8NODQMDQMH SULNOMXĕQH RSUHPH
1. Pritisnite PanƗetu [6] u pravcuּk da 

Eiste zakljuĕali steznu glavu [7].
2. .oPEinovaniP kljuĕeP [�] olaEavite 

kapu stezne glave [�] u pravcuּP.
3. Potpuno izvucite prikljuĕnu oprePu 

iz stezne glava [7].
4. Otpustite PanƗetu [6] tako da PoƗe 

da se vrati u prvoEitni poloƗaj za 
otkljuĕavanje�

� =DPHQD VWH]QH ĕDXUH
�Sl� +� I�

1. Pritisnite PanƗetu [6] u pravcuּk da 
Eiste zakljuĕali steznu glavu [7].

2. .oPEinovaniP kljuĕeP [�] olaEavite 
kapu stezne glave [�] okretanjeP u 
pravcuּP dok se potpuno ne odvrne 
sa drƗaĕa [�].

3. Izvadite steznu ĕauru [�] iz drƗaĕa [�]
ako prikljuĕna oprePa iPa drugu 
veliĕinu osovine� Stavite steznu ĕauru 
koja odgovara odgovarajućoj veliĕini 
osovine u drƗaĕ [ּ�].

4. =avrnite kapu stezne glave [�] na 
drƗaĕ [�] dok se potpuno ne ƞksira u 
drƗaĕu�

5. =ategnite kapu stezne glave [�]
koPEinovaniP kljuĕeP [�] u pravcuּO.

6. Otpustite PanƗetu [6] tako da PoƗe 
da se vrati u prvoEitni poloƗaj za 
otkljuĕavanje�

� =DPHQD EUXVQRJ GLVND L 
GLVND ]D SROLUDQMH

m UPOZORENJE!
u Brusni disk [
] ili disk za 

poliranje [2] koji treEa da se zaPeni 
ne sPe Eiti veći od propisanog 
preĕnika i širine�

u =aPenite Erusni disk [
] ako je 
njegov spoljašnji preĕnik Panji od 
5�ּPP�

NAPOMENA
u =a zaPenu Erusnog diska [
] ili 

diska za poliranje [2] potreEna je 
prikljuĕna oprePa �podesivi kljuĕ 
i torks ruĕni odvijaĕ� koja nije 
ukljuĕena u oEiP isporuke�

=DPHQD GLVND ]D SROLUDQMH

�Sl� (�

NAPOMENA
u 1ije potreEno previše zatezati 

steznu navrtku [�] i adapter 
osovine [�]� Rotacioni Potor 
proizvoda će i dalje zatezati tokoP 
rada.

1. Torks ruĕniP odvijaĕeP olaEavite 
3ּzavrtnja za priĕvršćivanje [�].

2. Skinite plastiĕni poklopac [�] sa 
plastiĕnog zaštitnog poklopca [­].

3. OlaEavite adapter osovine [�].
4. PodesiviP kljuĕeP olaEavite 

steznu navrtku [�] u pravcuּa.
'rugoP rukoP ĕvrsto drƗite disk za 
poliranje [ּ2].
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5. Odvrnite steznu navrtku [�] sve dok 
se ne skine sa osovine [�].

6. Izvadite spoljašnju priruEnicu [ּ�].
7. Skinite istrošeni disk za poliranje [2]

sa osovine [�].
8. Stavite novi disk za poliranje [2]

na osovinu [�]� 'isk za poliranje 
potpuno gurnite u plastiĕni zaštitni 
poklopac [­] sve dok ne dodirne 
unutrašnju priruEnicu [�].

9. 9ratite spoljašnju priruEnicu [�] na 
osovinu [�] tako da nalegne na disk 
za poliranje [2].

10. =avrnite steznu navrtku [�] na 
osovinu [�] sve dok ne dodirne 
spoljašnju priruEnicu [�].

11. PodesiviP kljuĕeP Elago zategnite 
steznu navrtku [�] u pravcuּE.
'rugoP rukoP ĕvrsto drƗite disk za 
poliranje [ּ2].

12. =avrnite adapter osovine [�] sve dok 
ne nalegne na steznu navrtku [�].

13. 9ratite plastiĕni poklopac [�] na 
plastiĕni zaštitni poklopac [­].

14. Torks ruĕniP odvijaĕeP priĕvrstite 
zavrtanj za priĕvršćivanje [�] na 
plastiĕni zaštitni poklopac [­].

=DPHQD EUXVQRJ GLVND

�Sl� )�

NAPOMENA
u 1ije potreEno previše zatezati 

steznu navrtku [�]� Rotacioni Potor 
proizvoda će i dalje zatezati tokoP 
rada.

1. 'rƗite navrtku na drugoj strani 
Petalne zaštitne rešetkeּ [�]
podesiviP kljuĕeP da Eiste spreĕili 
da se okreće kada se olaEavi�

2. Torks ruĕniP odvijaĕeP olaEavite 
3ּspojna zavrtnja [�] u pravcuּF.

3. Skinite Petalni poklopac [�] i 
Petalnu zaštitnu rešetku [�].

4. PodesiviP kljuĕeP olaEavite steznu 
navrtku [�] u pravcuּH� 'rƗite Erusni 
disk [
] drugoP rukoP�

5. Odvrnite steznu navrtku [�] sve dok 
se ne odvoji od osovine [�].

6. Izvadite spoljašnju priruEnicu [ּ�].
7. Skinite potrošeni Erusni disk [
] sa 

osovine [�].
8. Stavite novi Erusni disk [
] na 

osovinu [�]� Gurnite Erusni disk 
sve dok ne dodirne unutrašnju 
priruEnicu [�].

9. 9ratite spoljašnju priruEnicu [�] na 
osovinu [�] sve dok ne nalegne na 
Erusni disk [
].

10. =avrnite steznu navrtku [�] na 
osovinu [�] sve dok ne nalegne na 
spoljašnju priruEnicu [�].

11. PodesiviP kljuĕeP Elago zategnite 
steznu navrtku [�] u pravcuּI.
'rugoP rukoP ĕvrsto drƗite Erusni 
disk [
].

12. 0ontirajte Petalni poklopac [�]
i Petalnu zaštitnu rešetku [�] na 
korpusּ .

13. .oristite torks ruĕni odvijaĕ da Eiste 
priĕvrstili 3ּspojna zavrtnja [�] sa 
navrtkaPa na korpusּ .

.RULůĔHQMH VWH]QRJ QDVWDYND ]D UH]QH 
GLVNRYH
1. .oristite koPEinovani kljuĕ [�] sa 

stranoP odvijaĕa da Eiste olaEavili 
ili stegli stezni nastavak za rezni 
disk [�].

2. Stavite stezni nastavak za rezni 
disk [�] u ƟeksiEilno vratilo [5].

3. .oristite koPEinovani kljuĕ [�] da 
Eiste olaEavili stezni nastavak za 
rezni disk [�].

4. Postavite Ɨeljeni rezni disk [�]/[�]
izPeěu dve podloške na zavrtanj 
steznog nastavka za rezni disk [�].

5. .oristite koPEinovani kljuĕ [�] da 
Eiste zategli stezni nastavak za rezni 
disk [�].



52 RS

.RULůĔHQMH VWH]QRJ QDVWDYND ]D ƞOF ]D 
SROLUDQMH
1. Okrenite vrK steznog nastavka za 

ƞlc za poliranje [ּ�] u sPeru kretanja 
kazaljke na satu do odgovarajuće 
rupe na ƞlcu za poliranjeּ [�]/[�].

2. Stavite stezni nastavak za ƞlc za 
poliranje [�] u ƟeksiEilno vratilo [5].

.RULůĔHQMH VWH]QRJ QDVWDYND ]D 
EUXVQH WUDNH
1. Gurnite Ɨeljenu Erusnu traku [�]/

[�] do kraja na odgovarajući stezni 
nastavak za Erusne trake [�]/ [�].

2. )iksirajte Erusne trake� .oristite 
koPEinovani kljuĕ [�] da Eiste zategli 
stezni nastavak za Erusne trake [�]/
[�].

3. Stavite stezni nastavak za Erusne 
trake [�]/[�] u ƟeksiEilno vratilo [5].

NAPOMENA
2EUDGD PDWHULMDOD�SULNOMXĕQD 
RSUHPD�RSVHJ EURMD REUWDMD�
u 1ikada nePojte zloupotreEljavati 

proizvod i koristite saPo originalne 
delove/priEor� .orišćenje delova 
ili ostalog priEora PiPo oniK koji 
se preporuĕuju u uputstvu za 
korišćenje PoƗe da predstavlja 
opasnost od povreda�

u Odredite opseg Eroja oErtaja 
za Pašinsku oEradu cinka� 
legura cinka� aluPinijuPa i Eakra 
isproEavanjeP na proEniP 
koPadiPa�

u Plastiku i Paterijale sa niskoP 
taĕkoP topljenja oEraěujte pri 
PaliP ErzinaPa�

u 'rvo oEraěujte velikoP ErzinoP�
u |išćenje� poliranje i glaĕanje vršite 

u opsegu srednjeg Eroja oErtaja�

NAPOMENA
u 1ePojte da prePašite dozvoljeni 

preĕnik kod sledeće prikljuĕne 
oprePe�
.oPpozitna Erusna tela� Paks� 
Èּ55ּPP
Brusni konus� Paks� Èּ55ּPP
Brusni vrKovi sa navojniP 
uPetkoP� Paks� Èּ55ּPP
PriEor za Erusni papir� Paks� 
È 8� PP
Brusni priEor� Paks� È 8� PP

u 0aksiPalna dozvoljena duƗina 
steznog vretena iznosi 33ּPP�

u $ko priPenite preveliki pritisak� 
napregnuta prikljuĕna oprePa 
PoƗe da se sloPi i/ili radni koPad 
da se ošteti� 0oƗete postići 
optiPalne rezultate rada tiPe što 
poPerate proizvod do radnog 
koPada pri konstantnoP opsegu 
Eroja oErtaja i tiPe što vršite Elagi 
pritisak�

u 1anesite pastu za poliranje [�]
na ƞlc za poliranje [�]/[�] da Eiste 
optiPizovali rezultat�

u InIorPacije u sledećoj taEeli su 
neoEavezujuće preporuke� TokoP 
praktiĕnog rada PoƗete i saPi da 
proverite koja prikljuĕna oprePa 
i koja podešavanja su optiPalno 
prilagoěena za Paterijal koji se 
oEraěuje�
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� PULPHUL XSRWUHEH�L]ERU RGJRYDUDMXĔH SULNOMXĕQH RSUHPH
FXQNFLMD DRGDWQD RSUHPD 8SRWUHED IVWXUHQRVW

PLQ� PDNV�
Glodanje Glodalicaּ [�] Razni poslovi� npr��

  Pravljenje uduEljenja
  Pravljenje šupljina
  Pravljenje oElika
  Pravljenje utora
  Pravljenje ureza

18ּPP �5ּPP

Poliranje� 
uklanjanje rěe
9ršite lagani 
pritisak 
proizvodoP 
na radni 
koPad�

0esingane 
ĕetkeּ [
]

Uklanjanje rěe 9ּPP 15ּPP

)ilc za poliranje
[�]/[�]

OErada razniK 
Paterijala� npr��
  0etali �naroĕito 

plePeniti Petali 
poput zlata ili sreEra�

  Plastika

1�ּPP 18ּPP

|išćenje |etke za 
ĕišćenje [�]

|išćenje�
  Teško pristupaĕniK 

plastiĕniK kućišta
  Podruĕja oko Erave 

na vratiPa

9ּPP 15ּPP

Brušenje Brusni vrK [	] Brušenje� npr��
  .aPena
  Drveta
)ini radovi na tvrdiP 
PaterijaliPa� npr��
  .eraPike
  /egure ĕelika

1�ּPP 1�ּPP

Rezanje Rezni diskovi [�]/
[�]

=a oEradu�
  0etala
  Plastike
  Drveta

1�ּPP 18ּPP

� |LůĔHQMH L RGUƗDYDQMH

m UPOZORENJE!
Iskljuĕite proizvod i izvucite ga 
iz struje pre zaPene dodatne 
oprePe� ĕišćenja i kada ga ne 
koristite�

� |LůĔHQMH

NAPOMENA
u 1ePojte koristiti nikakva KePijska� 

alkalna� aErazivna ili druga 
agresivna sredstva za ĕišćenje 
ili dezinIekciju da Eiste oĕistili 
proizvod� jer ona Pogu da oštete 
površinu�
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NAPOMENA
u Pre ĕišćenja� Ostavite da se 

proizvod oKladi�
u 1ePojte dozvoliti da Eilo kakva 

teĕnost prodre u proizvod�
u OdrƗavajte proizvod ĕistiP� suviP i 

Eez Prlja od ulja i Pasti�
u 1akon svakog korišćenja i pre 

skladištenja� Uklonite prljavštinu sa 
proizvoda�

u Redovno i pravilno ĕišćenje 
doprinosi EezEednoP korišćenju 
i produƗavanju Ɨivotnog veka 
proizvoda�

o |istite proizvod� odPaK nakon 
završetka radova�

o |istite proizvod suvoP krpoP�
o 1i u koP sluĕaju za ĕišćenje 

nePojte koristiti Eenzin� razreěivaĕ ili 
nagrizajuća sredstva�

o 9entilacioni otvori neka uvek Eudu 
sloEodni�

o |etkoP uklonite preostalu prašinu od 
Erušenja�

� 2GUƗDYDQMH

m 8P2=2RE1-E� 2SDVQRVW RG 
SRYUHGD�

u $ko je prikljuĕni kaEl [�] ovog 
proizvoda oštećen� da Ei se izEegla 
opasnost od povrede potreEno je 
da ga zaPeni proizvoěaĕ ili njegova 
korisniĕka sluƗEa� ili neka druga 
odgovarajuće kvaliƞkovana osoEa�

o Pre i posle svakog korišćenja� 
Proverite da li su proizvod i oprePa 
poKaEani i oštećeni� $ko je potreEno� 
zaPenite priEor ili koPponentu 
noviP deloP� PridrƗavajte se 
teKniĕkiK zaKteva �videti ֙TeKniĕki 
podaci֚��

� Popravka
o Ovaj proizvod ne sadrƗi delove 

koje korisnik PoƗe saP da popravi� 
OEratite se ovlašćenoP servisu ili 
kvaliƞkovanoj osoEi da Eiste proverili 
i popravili proizvod�

� SNODGLůWHQMH
  Idealna tePperatura za dugotrajno 

skladištenje �duƗe od 3 Peseca� 
nalazi se u opsegu od ���ּ؃C do 
��6ּ؃C�

o Prije skladištenja� Iskljuĕite proizvod i 
ostavite da se oKladi�

o |uvajte proizvod i njegovu dodatnu 
oprePu na suvoP� od Praza 
i prašine zaštićenoP i doEro 
provetrenoP Pestu�

o PriEor ĕuvajte u plastiĕnoj kutiji za 
skladištenje [ ] ili ga na drugi naĕin 
zaštitite od oštećenja�

o PrilikoP skladištenja nePojte 
slagati jedne na druge diskove za 
poliranje [2] i Erusne diskove [
].

o Uvek ĕuvajte proizvod na Pestu van 
doPašaja dece�

� TUDQVSRUW
o Pre transporta� Iskljuĕite proizvod i 

ostavite da se oKladi�
o Transportujte priEor u plastiĕnoj 

kutiju skladištenje [ּ ].
o =aštitite proizvod od snaƗniK udaraca 

ili viEracija koje se Pogu javiti tokoP 
transporta u voziliPa�

o OEezEedite proizvod da ne sklizne ili 
padne�

� 2GODJDQMH
PDNRYDQMH�
Pakovanje se sastoji od ekološki 
priKvatljiviK Paterijala koje PoƗete 
odlagati na lokalniP PestiPa za 
reciklaƗu�
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OEratite paƗnju na oznaĕavanje 
Paterijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada� koji je oznaĕen 
skraćenicaPa �a� i ErojeviPa �E� 
sa sledećiP znaĕenjeP� 1֑�� 
plastika/��֑��� papir i karton/
8�֑98� Pešavine�

PURL]YRG�
0ogućnosti za uklanjanje 
iskorišćenog proizvoda PoƗete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi�
U interesu zaštite Ɨivotne 
sredine nePojte Eacati vaš 
proizvod kada je iskorišćen 
kućnoP otpadu� nego ga 
ponesite na odgovarajuće 
Pesto za odlaganje otpada� 
InIorPacije o PestiPa za 
sakupljanje i njiKovoP radnoP 
vrePenu PoƗete doEiti u vašoj 
lokalnoj adPinistraciji�

/idl i proizvoěaĕ nisu u Pogućnosti da 
garantuju oEezEeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervniK delova nakon 
isteka garantog perioda/perioda 
saoEraznosti� Ukoliko za tiP Eude 
potreEe� puteP naše SluƗEe za 
potrošaĕe PoƗete proveriti dostupnost 
rezervniK delova i opcije za popravku� 
+vala na razuPevanju�

.DNR L]MDYLWL UHNODPDFLMX" 

0oliPo 9as�
և da pozovete korisniĕki servis� 

0800190639
և pošaljete e�Pail na� oZiP#lidl�rs
և posetite najEliƗu /idl prodavnicu�

'a EisPo osigurali najErƗu asistenciju� 
PoliPo da saĕuvate ƞskalni raĕun i 
date ga na uvid prilikoP izjavljivanja 
reklaPacije�

GARANCIJA I GARANTNI LIST

Poštovani�

OviP puteP 9as upoznajePo sa 9ašiP 
praviPa i oEavezaPa koje proistiĕu iz 
=akona o zaštiti potrošaĕa� a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije�

Ova garancija ni na koji naĕin ne 
utiĕe� niti iskljuĕuje prava koja kupac 
iPa u skladu sa vaƗećiP =akonoP 
o zaštiti potrošaĕa po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za 
nesaoEraznost roEe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roEa predata 
kupcu�

'avalac garancije ovoP izjavoP 
preuziPa oEavezu da kupciPa svojiK 
aparata� a pod usloviPa deƞnisaniP u 
ovoj izjavi� oEezEedi�

և Eesplatno otklanjanje kvarova u 
garantnoP roku� koji Ei nastali kod 
uoEiĕajene upotreEe ili zEog grešaka 
u proizvodnji i Paterijalu� ili

և zaPenu aparata� u garantnoP roku 
predviěeniP ovoP garancijskoP 
izjavoP� u sluĕaju da opravka nije 
Poguća� ili

և ako otklanjanje kvara nije Poguće� 
kupac iPa pravo da zaKteva od 
prodavca povrat novca�

Ukupan rok garancije je 3 godine�

Garantni rok poĕinje da vaƗi od datuPa 
kupovine proizvoda� odnosno od prijePa 
istog od strane kupca� a što se dokazuje 
ƞskalniP raĕunoP�

Garancija vaƗi na teritoriji RepuElike 
SrEije�

.upac PoƗe da izjavi reklaPaciju 
usPeno u nekoP odּprodajniK oEjekata 
/idl SrEija .'� odnosno teleIonoP� 
pisaniP puteP ili elektronskiP puteP na 
kontakte koPpanije /idl SrEija .'� uz 
dostavu ƞskalnog raĕuna na uvid�
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U cilju ispravnog Iunkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovoP 
naPenoP i UputstvoP za upotreEu�

1a zaKtev kupca� koji je izjavljen u 
garantnoP roku� prodavac će izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka 
na proizvodu u roku predviěenoP 
=akonoP�

*DUDQWQL XVORYL�
Pre oEraćanja prodavcu za teKniĕku 
poPoć� potreEno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostaliK potreEniK uslova 
naznaĕeniK u Uputstvu za upotreEu�

.upac je duƗan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine�

PRSUDYNH X URNX JDUDQFLMH�
Garancija vaƗi poĕev od dana kada 
je roEa predata kupcu� a na osnovu 
ƞskalnog odseĕka� U istoP periodu 
davalac garancije� odnosno prodavac 
je u oEavezi da otkloni sve teKniĕke 
kvarove Eez naknade� u zakonskoP 
roku�

*DUDQFLMD QH YDƗL X VOHGHĔLP 
VOXĕDMHYLPD�
1� Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priloƗen ƞskalni raĕun sa datuPoP 
prodaje�

�� Ukoliko je kvar prouzrokovan udaroP 
groPa� strujniP udaroP ili sliĕniP 
delovanjeP spoljne sile na saP 
ureěaj �poƗar� poplava� naponski 
udar�����

3� Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljniK uticaja� kao što su� velika 
vlaga� previsoka i suviše niska 
tePperatura �pucanje cevi usled 
sPrzavanja� oštećenja guPeniK 
delova� rěanje� itd��

�� Ukoliko proizvod nije korišćen u 
skladu sa UputstvoP za upotreEu�

5� Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treće neovlašćeno lice�

6� Ukoliko proizvod nije korišćen u 
skladu sa naPenoP�

�� Ukoliko je ĕišćenje i odrƗavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotreEu�

8� Ukoliko je proizvod korišćen u 
proIesionalne svrKe�

1aziv 
proizvoda�

'vostrana Erusilica sa 
ƟeksiEilniP vratiloP

0odel� HG10147
I$1/Serijski 
Eroj� 479675_2410
Proizvoěaĕ� O:I0 GPE+ 	 Co� .G

StiItsEergstraųe 1
��16� 1eckarsulP
1ePaĕka

'avalac 
garancije�
uvoznik�

/idl SrEija .'
Prva juƗna radna 3
��33� 1ova Pazova
RepuElika SrEija
Tel� �8��19�639
(�Pail� oZiP#lidl�rs

'atuP 
predaje roEe 
potrošaĕu�

datuP sa ƞskalnog 
raĕuna

Uvozi i 
stavlja u 
proPet�

/idl SrEija .'
Prva juƗna radna 3
��33� 1ova Pazova
RepuElika SrEija
Tel� �8��19�639
(�Pail� oZiP#lidl�rs

� PRVWXSDN JDUDQFLMH
'a Eiste Eili sigurni da će vaš zaKtev Eiti 
Erzo oEraěen� pratite sledeća uputstva�

=a sva pitanja� priprePite raĕun i Eroj 
artikla �I$1ּ479675_2410� kao dokaz 
kupovine�
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1aěite Eroj artikla na natpisnoj ploĕici 
na proizvodu� gravuri na proizvodu� 
naslovnoj strani vašeg uputstva �dole 
levo� ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda�

$ko doěe do IunkcionalniK grešaka ili 
drugiK kvarova� prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu sluƗEu teleIonoP ili 
e�PailoP�

=atiP PoƗete Eesplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste doEili� prilaƗući 
raĕun �priznanicu� i detalje o toPe šta je 
u kvaru i kada je nastao�

0oƗete pogledati i preuzeti ove i Pnoge 
druge priruĕnike na parkside�di\�coP.
SkeniranjeP ovog 4R koda dospećete 
direktno na parkside�di\�coP. IzaEerite 
vašu zePlju i potraƗite uputstva 
za upotreEu koristeći Pasku za 
pretragu� UnošenjeP Eroja artikla 
�I$1�ּ479675_2410 pristupićete uputstvu 
za upotreEu vašeg artikla�

� SHUYLV
SHUYLV SUELMD
Tel��  �8��19�639
(�0ail�  oZiP#lidl�rs

Srpska oznaka usaglašenosti
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Citiți instrucțiunile de utilizare� Purtați protecție pentru ocKi�

Opriți produsul Ųi deconectați�l 
de la rețea Ĺnainte de scKiPEarea 
accesoriilor� curüțare Ųi cĂnd nu 
Ĺl Iolosiți�

Purtați cüŲti antiIonice�

PERI&2/� ּ֑Indicü un pericol cu 
grad ridicat de risc care� dacü 
nu este evitat, are ca urmare 
Poartea sau o rünire gravü 
�deּe[� pericol de suIocare�

Purtați protecție respiratorie�

AVERTIS0E1T� ּ֑Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care� dacü nu este evitat� poate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire gravü �deּe[� pericol de 
electrocutare� 

Curent alternativ/tensiune 
alternativü

PRE&A8ÚIE� ּ֑Indicü un pericol 
cu grad scüzut de risc care� dacü 
nu este evitat, poate avea ca 
urPare o rünire uŲoarü pĂnü la 
Pedie �deּe[� pericol de opürire� 

n0 Turație de Pers Ĺn gol
P 9itezü de rotație

Pericolּ֑ riscul unei electrocutüri� D

d

t
d 'iaPetru oriƞciu
' 'iaPetru e[terior
t Grosime

SiPEol pentru un produs din 
clasa de protecțieּII Ø Diametru

Blocat
SePnul C( conƞrPü 
conformitatea cu directivele 
UE referitoare la produs.

'eElocat Indicații de siguranțü
Instrucțiuni de Panevrare
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P2/I=2R D8B/8� &8 ARB2RE F/E;IBI/

� Introducere
9ü IelicitüP pentru acKiziționarea noului 
duPneavoastrü produs� $ți ales un 
produs de Ĺnaltü calitate� 0anualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs� $cesta conține inIorPații 
iPportante reIeritoare la siguranțü� 
la utilizare Ųi la eliPinarea ca deŲeu� 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
IaPiliarizați�vü Pai ĹntĂi cu instrucțiunile 
de utilizare Ųi de siguranțü� )olosiți 
produsul nuPai Ĺn Podul descris Ųi 
numai în domeniile de utilizare indicate.
Predați toate docuPentele aIerente Ĺn 
cazul Ĺn care Ĺnstrüinați produsul�

� 8WLOL]DUHD FRQIRUP 
GHVWLQDŸLHL

  Acest produs este destinat pentru 
ŲleIuirea� deEavurarea� lustruirea� 
gravarea� tüierea� Irezarea Ųi 
curüțarea diIeritelor Pateriale�

  Produsul este potrivit pentru ŲleIuirea 
Paterialelor dure� deּe[�
– Oțel pentru construcții
– )ontü
– HSS
– CeraPicü
– Sticlü

  Produsul este potrivit pentru ŲleIuirea 
Paterialelor Poi� deּe[�
– Cupru
– Aluminiu
– Plastic

  Produsul treEuie utilizat cu discuri de 
polizare Ųi lustruire adecvate�

  Utilizați produsul Ųi accesoriile 
acestuia nuPai pentru aplicațiile 
descrise.

  Orice altü utilizare sau Podiƞcare a 
produsului sunt valaEile ca neƞind 
neconIorPe cu destinația Ųi pot 
duce la pericole cuP ar ƞ decesul� 
rüniri care pun viața Ĺn pericol Ųi 
deteriorüri� Producütorul nu rüspunde 
pentru paguEe datorate utilizürii 
necorespunzütoare�

  Produsul este destinat e[clusiv 
pentru uzul privat. Produsul nu este 
destinat pentru uzul profesional sau 
pentru scopuri asePünütoare�

  Respectați toate prescripțiile de 
siguranțü� norPele Ųi dispozițiile 
locale Ĺn vigoare� )olosirea sculelor 
electrice zgoPotoase poate ƞ 
liPitatü la anuPite ore� prin norPele 
naționale sau locale�

� VROXPXO OLYUüULL

m AVERTIS0E1T�
u Produsul Ųi Paterialele de aPEalaj nu sunt jucürii� Copiii nu treEuie sü se joace 

cu pungile din Paterial plastic� Ioliile Ųi piesele Pici� ([istü pericol de ĹngKițire 
Ųi suIocare�

1 Polizor duElu� cu arEore Ɵe[iEil
1 'isc de polizare �preinstalat� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/�1��
1 'isc de lustruire �preinstalat� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/����
1 $rEore Ɵe[iEil lungiPe 1ּP
1 CKeie ƞ[ü inelarü
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2 Suporturi de lucru cu Paterial de ƞ[are� 
�ּŲuruEuri ziPțate
�ּpiulițe

M6
M6

2 'ispozitive de oprire a scĂnteilor cu Paterial 
de ƞ[are�

�ּŲuruEuri cu cap rotund
�ּŲaiEe elastice
�ּŲaiEe suport
�ּpiulițe

1�ּPP� T15ּצ0�ּ
M4
M4
M4

2 Panouri transparente cu Paterial de Pontare�
�ּŲuruEuri cu cap rotund
�ּŲaiEe elastice
�ּŲaiEe suport
�ּpiulițe

���5ּPP� Tּצ05ּ
M5
M5
M5

12 'iscuri de tüiat 1ּPPּצ3�ּ
5 Benzi de ŲleIuire 13ּPP� Èּ15ּPP
5 Benzi de ŲleIuire 13ּPP� Èּ9ּPP
5 PĂsle de lustruire Èּ�5ּּ�ּצPP
5 PĂsle de lustruire Èּ13ּּ�ּצPP

40 'iscuri de tüiat �Ĺn recipientul Pic din plastic� Èּ��ּPP
10 ÔtiIturi aErazive
5 ÔtiIturi de Irezare
4 Perii de curüțare
3 Perii de alaPü
2 'ornuri de lucru pentru Eenzile de ŲleIuire
2 'ornuri de prindere pentru pĂsle de lustruire/

discuri de tüiat
1 Piatrü de Ĺndreptat 1�ּPPּצ1�ּּצּ��
1 Pastü de lustruire �Ĺn recipientul Pic din plastic�
3 CleŲti de strĂngere Pentru a[ rotund pĂnü la 

Èּ���/���/3��ּPP
1 Cutie de depozitare din plastic
1 Manual de utilizare

� Descrierea pieselor
�nainte de citire desIaceți paginile cu 
ƞguri Ųi IaPiliarizați�vü cu toate Iuncțiile 
produsului.

�)ig� $�

[1] 'ispozitiv de derivație din panoul 
transparent Ųi dispozitivul de oprire a 
scĂnteilor

[�] Panou transparent
[�] 'ispozitiv de oprire a scĂnteilor
[�] Set de ŲuruEuri de ƞ[are �pentru 

panoul transparent�
[�] Set de ŲuruEuri de ƞ[are �pentru 

dispozitivul de oprire a scĂnteilor�
[2] Disc de lustruire
[3] Piulițü de ƞ[are
[4] Piesü de cone[iune
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[5] $rEore Ɵe[iEil
[6] 0anŲetü
[7] 0andrinü
[8] Regulator de turație
[9] �ntrerupütor pornit/oprit
[�] ÔuruE ziPțat
[�] Piulițü
[�] Suport de lucru
[
] Disc de polizare

�)ig�ּB�

[�] )rezü
[�] Perie de curüțare
[
] Perie din alaPü
[	] ÔtiIt aEraziv
[�] Bandü de ŲleIuire Èּ15ּPP
[�] 'orn de strĂngere pentru Eandü de 

ŲleIuire Èּ15ּPP
[�] Bandü de ŲleIuire Èּ9ּPP
[�] 'orn de strĂngere pentru Eandü de 

ŲleIuire Èּ9ּPP
[�] CleŲte de strĂngere
[�] Piatrü de Ĺndreptat
[�] CKeie ƞ[ü inelarü
[�] 'orn de strĂngere pentru pĂsla de 

lustruire
[�] PĂslü de lustruire Èּ�5ּPP
[�] PĂslü de lustruire Èּ13ּPP
[�] Pastü de lustruire
[�] 'isc de tüiat Èּ�� PP
[�] 'isc de tüiat Èּ3� PP
[�] 'orn de strĂngere pentru discul de 

tüiat
[ ] Cutie de depozitare din plastic

�)ig� (�

[­] Calotü de protecție din plastic
[�] Capac din plastic
[�] Tijü �pentru discul de lustruire�
[�] )lanŲü interioarü
[�] )lanŲü e[terioarü
[�] Piulițü de strĂngere �pentru discul de 

lustruire�
[�] $daptor pentru tijü
[�] ÔuruE de ƞ[are �pentru capacul din 

plastic�

�)ig�ּ)�

[�] Grilaj de protecție din Petal
[�] Capac din metal
[�] ÔuruE de cone[iune
[�] Tijü �pentru discul de polizare�
[�] Piulițü de strĂngere �pentru discul de 

polizare�
Corpul

�)ig�ּG�

[�] $rEore rotativ

�)ig� I�

[�] Capac
[�] Suport

�)ig�ּ-�

[�] Oriƞciu de ƞ[are
[�] CaElu de aliPentare cu ŲtecKer

� Date tehnice
1uPürּPodel

cu ŲtecKer 9'(�
cu ŲtecKer BS�
cu ŲtecKer C+�

HG10147
+G1�1���BS
+G1�1���C+

Tensiune de 
Püsurare�

�3�֑���ּ9a� 
5�ּ+z

Suport de Püsurare� 120 W
Clasü de protecție� II/

�izolație duElü� 

0üsurare turație de 
mers în gol n0� �֑115��ּPin–1

9itezü de rotație P� 0a[�ּ�5ּP/s–1

Greutate �incl� accesorii�� cca� ���ּkg
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Disc de polizare/disc de lustruire

D

d

t

Turație adPisü� 0in�ּ1����ּPin–1

'iaPetru e[terior '� Èּ�5ּPP
'iaPetru oriƞciu d� Èּ1�ּPP
GrosiPe t� ��ּPP
Grad de duritate� M
Granulație �� 1��ּ�disc de 

polizare�
���ּ�disc de 
lustruire�

Valoare de emisie de zgomot
9aloarea Püsuratü a zgoPotului 
deterPinatü Ĺn conIorPitate cu 
(1ּ6�8�1֑3��� 1ivelul de zgoPot al 
sculei electrice evaluat cu A este de 
oEicei�
1ivel de presiune acusticü� LpAּ ּ86ּdB
IPprecizie� KpAּ ּ3ּdB
1ivel de putere sonorü� LWAּ ּ99ּdB
IPprecizie� KWAּ ּ3ּdB

m AVERTIS0E1T�

Purtați cüŲti antiIonice�

I1DI&AÚIE
u 9aloarea totalü datü de viErații Ųi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
Püsurate conIorP unei Petode de 
veriƞcare norPate Ųi pot ƞ Iolosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

I1DI&AÚIE
u 9aloarea totalü datü de viErații Ųi 

valoarea ePisiei de zgoPot pot ƞ 
Iolosite Ųi la o evaluare preliPinarü 
a Ĺncürcürii�

m AVERTIS0E1T�
u (Pisiile de viErații Ųi zgoPot pot 

diIeri Ĺn tiPpul utilizürii eIective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn Iuncție de tipul sculei electrice 
Ųi de Podul de utilizare a sculei 
electrice� ĹndeoseEi de tipul piesei 
de lucru care este prelucratü�
�ncercați sü Pențineți e[punerea 
la viErații Ųi zgoPot cĂt Pai Picü 
posiEil� 0üsurile e[ePpliƞcative 
pentru PicŲorarea Ĺncürcürii cu 
viErații sunt purtarea de PünuŲi 
la utilizarea sculei electrice Ųi 
limitarea timpului de lucru. De 
aceea treEuie luate Ĺn considerare 
toate etapele ciclului de lucru 
�deּe[ePplu tiPpi Ĺn care scula 
electricü este opritü Ųi aceia Ĺn care 
ea este pornitü� Ĺnsü Iuncționeazü 
Iürü sarcinü��

IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü

� IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü SHQWUX VFXOH 
electrice

m AVERTIS0E1T�
u &LWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH 

VLJXUDQŸü� LQVWUXFŸLXQLOH� 
LPDJLQLOH ŲL GDWHOH WHKQLFH FX 
FDUH HVWH SUHYü]XWü DFHDVWü 
VFXOü HOHFWULFü� Nerespectarea 
urPütoarelor instrucțiuni poate 
provoca electrocutare� incendiu Ųi/
sau rüniri grave�
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PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU�XQ ORF VLJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�

1oțiunea ֙sculü electricü֛ Iolositü Ĺn 
indicațiile de siguranțü� se reIerü la scule 
electrice acționate de la rețea �cu caElu 
de rețea� Ųi la scule electrice acționate 
cu acuPulator �Iürü caElu de rețea��

SLJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
a� PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL 

ELQH LOXPLQDWü� Zonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot 
duce la accidente.

E� 1X OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü 
ĹQWU�XQ PHGLX FX SHULFRO GH 
H[SOR]LH� ĹQ FDUH VH JüVHVF JD]H� 
OLFKLGH VDX SUDIXUL LQƟDPDELOH�
Sculele electrice produc scĂntei 
care pot aprinde praful sau vaporii.

c� ÚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH� 'acü sunteți distras 
puteți pierde controlul asupra sculei 
electrice.

SHFXULWDWHD HOHFWULFü
a� ÔWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH WUHEXLH 

Vü VH SRWULYHDVFü ĹQ SUL]ü� 
ÔWHFKHUXO QX WUHEXLH PRGLƞFDW ĹQ 
QLFLXQ IHO� 1X IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU 
DGDSWRU ĹPSUHXQü FX VFXOHOH 
HOHFWULFH FX ĹPSüPĂQWDUH�
ÔtecKerele nePodiƞcate Ųi 
prizele potrivite scad riscul de 
electrocutare.

E� EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP 
DU ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]LUL FXSWRDUH 
ŲL IULJLGHUH� ([istü un risc crescut 
de electrocutare atunci cĂnd corpul 
dvs� este legat la püPĂnt�

c� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü� Intrarea 
apei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii�

d� 1X IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ÚLQHŸL FDEOXO 
GH DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� 
XOHL� PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ 
PLŲFDUH DOH DSDUDWXOXL� CaElurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutüri�

e� DDFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU� IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
prelungitoare care sunt potrivite 
SHQWUX H[WHULRU� )olosirea unui 
caElu prelungitor potrivit pentru 
e[terior� PicŲoreazü riscul 
electrocutürii�

I� DDFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
ĹQWU�XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYLWDWü IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸLH FRQWUD FXUHQŸLORU 
YDJDERQ]L� )olosirea unui Ĺntreru�
pütor de protecție contra curenților 
vagaEonzi scade riscul unei electro�
cutüri�

SLJXUDQŸD SHUVRDQHORU
a� FLŸL DWHQŸL� DYHŸL JULMü FH IDFHŸL ŲL 

IRORVLŸL�Yü PLQWHD OD OXFUXO FX R 
VFXOü HOHFWULFü� 1X IRORVLŸL VFXOH 
HOHFWULFH GDFü VXQWHŸL RERVLW VDX 
VXQWHŸL VXE LQƟXHQŸD GURJXULORU� D 
DOFRROXOXL VDX D PHGLFDPHQWHORU�
Un PoPent de neatenție la Iolosirea 
sculei electrice poate duce la rüniri 
grave.

E� PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO 
GH SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD 
SXUWDŸL RFKHODUL GH SURWHFŸLH�
Purtarea echipamentului personal 
de protecție� cuP ar ƞ Pascü de 
praI� ĹncülțüPinte de siguranțü 
antiderapantü� cascü de protecție 
sau cüŲti antiIonice� Ĺn Iuncție de 
modul de folosire a sculei electrice, 
PicŲoreazü riscul rünirilor�
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c� EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH 
QHSUHYü]XWü� AVLJXUDŸL�Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH 
de a o conecta la alimentarea 
FX WHQVLXQH ŲL�VDX D FRQHFWD 
DFXPXODWRUXO� D R OXD VDX D R 
WUDQVSRUWD� 'acü la transportarea 
sculei electrice vü țineți degetul pe 
coPutator sau dacü conectați scula 
electricü pornitü la aliPentarea cu 
curent electric, acest lucru poate 
provoca accidente.

d� �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH� O sculü 
sau cKeie care se aƟü Ĺntr�o piesü 
rotativü a sculei electrice poate duce 
la accidentüri�

e� EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D 
FRUSXOXL� AYHŸL JULMü Vü DYHŸL R 
VWDELOLWDWH EXQü ŲL SüVWUDŸL�Yü 
ĹQWRWGHDXQD HFKLOLEUXO� $stIel puteți 
controla Pai Eine scula electricü Ĺn 
situații neaŲteptate�

I� PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� 
1X SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX ELMXWHULL� 
ÚLQHŸL SüUXO� KDLQHOH ŲL PüQXŲLOH 
GHSDUWH GH SLHVHOH ĹQ PLŲFDUH�
+ainele largi� Eijuteriile sau pürul 
lung pot ƞ prinse de piesele Ĺn 
PiŲcare�

g� DDFü SRW ƞ PRQWDWH GLVSR]LWLYH GH 
DVSLUDUH VDX GH FDSWDUH D SUDIXOXL� 
DVLJXUDŸL�Yü Fü DFHVWHD VXQW 
FXSODWH ŲL VXQW XWLOL]DWH FRUHFW�
Utilizarea unui aspirator de praf 
poate PicŲora pericolele datorate 
prafului.

K� 1X Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU�R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH� FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL� Manevrarea 
neatentü poate duce la rüniri grave 
Ĺn decurs de cĂteva secunde�

8WLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
a� 1X VXSUDVROLFLWDŸL VFXOD HOHFWULFü� 

FRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü GHVWLQDWü 
OXFUüULL GYV� Cu scula electricü 
potrivitü lucrați Pai Eine Ųi Pai sigur 
în domeniul de putere dat.

E� 1X IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO 
FüUHL ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW� O 
sculü electricü care nu Pai poate ƞ 
pornitü sau opritü este periculoasü 
Ųi treEuie reparatü�

c� SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL�VDX 
ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU GHWD�
ŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL VHWüUL 
OD DSDUDW� Vü VFKLPEDŸL VFXOHOH 
GH DGDRV VDX Vü SXQHŸL GHRSDUWH 
VFXOD HOHFWULFü� $ceste Püsuri de 
prevedere evitü pornirea neprevüzu�
tü a sculei electrice�

d� PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH 
QHIRORVLWH GHSDUWH GH DFFHVXO 
FRSLLORU� 1X OüVDŸL Vü XWLOL]H]H 
VFXOD HOHFWULFü SHUVRDQH FDUH QX 
VXQW IDPLOLDUL]DWH FX DFHDVWD VDX 
QX DX FLWLW DFHVWH LQVWUXFŸLXQL�
Sculele electrice sunt periculoase, 
dacü sunt Iolosite de cütre persoane 
nee[periPentate�

e� �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH 
ŲL VFXOHOH GH DGDRV� &RQWURODŸL 
GDFü SLHVHOH PRELOH IXQFŸLRQHD]ü 
FRUHFW ŲL QX VH EORFKHD]ü� GDFü 
H[LVWü SLHVH UXSWH VDX GHWHULRUDWH 
FDUH LQƟXHQŸHD]ü IXQFŸLRQDUHD 
VFXOHL HOHFWULFH� �QDLQWH GH 
XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH VROLFLWDŸL 
UHSDUDUHD SLHVHORU GHWHULRUDWH�
0ulte accidente ĹŲi au cauza 
Ĺn sculele electrice Ĺntreținute 
defectuos.

I� PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH 
DVFXŸLWH ŲL FXUDWH� Sculele 
aŲcKietoare Ĺngrijite cu atenție Ųi 
cu PucKii tüietoare ascuțite se 
ElocKeazü Pai puțin Ųi sunt Pai uŲor 
de condus.
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g� FRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü� 
DFFHVRULLOH� VFXOHOH GH DGDRV� 
HWF� FRUHVSXQ]üWRU DFHVWRU 
LQVWUXFŸLXQL� AYHŸL ĹQ YHGHUH DLFL 
FRQGLŸLLOH GH OXFUX ŲL DFWLYLWDWHD 
GH H[HFXWDW� )olosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicații decĂt 
cele prevüzute poate duce la situații 
periculoase.

K� PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH 
GH SULQGHUH XVFDWH� FXUDWH ŲL 
IüUü XOHL VDX YDVHOLQü� 0Ănerele Ųi 
supraIețele de prindere alunecoase 
nu perPit o operare sigurü Ųi un 
control sigur al sculei electrice în 
situații neprevüzute�

Service
a� DLVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL 
FX SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH� 
$stIel vü asigurați cü siguranța 
sculei electrice se püstreazü�

m PRE&A8ÚIE�
u La folosirea sculelor electrice 

treEuie respectate urPütoarele 
Püsuri de siguranțü de principiu 
pentru protecția ĹPpotriva 
electrocutürii Ųi a pericolului de 
rünire Ųi de incendiu�

u Citiți toate indicațiile Ĺnainte de a 
Iolosi scula electricü Ųi püstrați 
Eine indicațiile de siguranțü�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
PDŲLQLOH GH SROL]DW FX PDVü

a� 1X IRORVLŸL VFXOH GH DGDRV 
GHWHULRUDWH� �QDLQWH GH ƞHFDUH 
XWLOL]DUH� FRQWURODŸL VFXOHOH GH 
DGDRV� GLVFXULOH GH SROL]DUH� GDFü 
DX FLRSOLWXUL ŲL ƞVXUL� LDU SHULLOH 
GH VĂUPü GDFü DX VĂUPH VOüELWH 
VDX UXSWH� DDFü DŸL FRQWURODW ŲL 

LQWURGXV VFXOD GH DGDRV� ŸLQHŸL 
SHUVRDQHOH FDUH VH JüVHVF ĹQ 
DSURSLHUH ĹQ DIDUD SODQXOXL ĹQ FDUH 
VH URWHŲWH VFXOD GH DGDRV ŲL OüVDŸL 
DSDUDWXO Vü IXQFŸLRQH]H XQ PLQXW 
FX WXUDŸLH PD[LPü� Cele mai multe 
scule de adaos deteriorate se rup în 
aceastü perioadü de testare�

E� TXUDŸLD PD[LPü D VFXOHL GH DGDRV 
WUHEXLH Vü ƞH FHO SXŸLQ OD IHO GH 
PDUH FD WXUDŸLD PD[LPü GDWü SH 
VFXOD HOHFWULFü� Accesoriile care se 
rotesc Pai repede decĂt este perPis 
se pot rupe Ųi pot zEura ĹPprejur�

c� RHŸLQHŸL Fü SHULLOH GH VĂUPü SLHUG 
ƞUH FKLDU ŲL ĹQ WLPSXO XWLOL]üULL 
RELŲQXLWH� 1X VXSUDVROLFLWDŸL VĂUPHOH 
SULQWU�R DSüVDUH SUHD PDUH� Bucüțile 
de sĂrPü care zEoarü pot pütrunde 
Ioarte uŲor prin ĹPErücüPintea suEțire 
Ųi/sau prin piele�

d� 1X SROL]DŸL QLFLRGDWü FX 
VXSUDIHŸHOH ODWHUDOH DOH GLVFXOXL GH 
SROL]DUH� Polizarea pe supraIețele 
laterale poate provoca crüparea Ųi 
dislocarea discului de polizare.

  �QDLQWH GH ƞHFDUH XWLOL]DUH� VWDELOLŸL 
GDFü GLVFXULOH GH SROL]DUH QX 
SUH]LQWü GHIHFŸLXQL� De asemenea, 
eIectuați o veriƞcare a sunetului 
pentru a detecta ƞsurile� �n acest 
scop� discul este lovit uŲor cu un 
ciocan nePetalic la dreapta Ųi la 
stĂnga Iațü de linia centralü verticalü� 
/ovirea uŲoarü treEuie sü producü 
un ֙sunet de clopot֛ strident� /a un 
sunet ĹnüEuŲit� nu utilizați discul�

  �nlocuiți discul de polizare uzat dacü 
dispozitivul de oprire a scĂnteilor 
nu Pai poate ƞ reglat la distanța 
necesarü de cel Pult �ּPP Iațü de 
discul de polizare.

  Utilizați scula electricü nuPai cu 
scule de adaos Pontate pe aPEele 
tije� $cest lucru ĹPpiedicü contactul 
cu tija rotativü�
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  Utilizați Ĺntotdeauna calota de 
protecție� suportul piesei de 
prelucrat� vizorul Ųi dispozitivul de 
oprire a scĂnteilor� conIorP cerințelor 
sculei de adaos.

  Utilizați nuPai scule de adaos cu un 
diaPetru corespunzütor Parcajului 
necesar.

  �nlocuiți discurile de polizare 
deteriorate sau îndoite puternic.

  Ridicați PaŲina de polizat cu Pasü Ĺn 
tiPpul transportului pe carcasü sau 
pe cele douü calote de protecție�

  Reglați suporturile piesei de prelucrat 
astIel ĹncĂt ungKiul dintre suportul 
piesei de prelucrat Ųi sculele de 
adaos sü ƞe Ĺntotdeauna Pai Pare 
deּ85؃�

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
WRDWH XWLOL]üULOH

IQGLFDŸLLOH GH VLJXUDQŸü FRPXQH 
SHQWUX ŲOHIXLUH� ŲOHIXLUH FX ŲPLUJKHO� 
OXFUüUL FX SHULL GH VĂUPü� OXVWUXLUH� 
IUH]DUH VDX WüLHUH DEUD]LYü
a� AFHDVWü VFXOü HOHFWULFü WUHEXLH 

XWLOL]DWü FD SROL]RU� SROL]RU 
FX ŲPLUJKHO� SHULH GH VĂUPü� 
OXVWUXLWRU� SHQWUX IUH]DUH ŲL 
FD DSDUDW GH WüLHUH DEUD]LYü� 
RHVSHFWDŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü� LQVWUXFŸLXQLOH� 
SUH]HQWüULOH ŲL GDWHOH SH FDUH 
OH SULPLŸL FX DSDUDWXO� 'acü nu 
respectați instrucțiunile urPütoare� 
se poate ajunge la electrocutare� 
incendiu Ųi/sau rüniri grave�

E� 1X IRORVLŸL DFFHVRULL FDUH 
QX DX IRVW SUHYü]XWH ŲL 
UHFRPDQGDWH VSHFLDO GH FüWUH 
SURGXFüWRU SHQWUX DFHDVWü 
VFXOü HOHFWULFü� 1uPai Iaptul cü 
puteți ƞ[a accesoriul la scula dvs� 
electricü� aceasta nu garanteazü o 
utilizare sigurü�

c� TXUDŸLD PD[LPü D VFXOHL GH DGDRV 
WUHEXLH Vü ƞH FHO SXŸLQ OD IHO GH 
PDUH FD WXUDŸLD PD[LPü GDWü SH 
VFXOD HOHFWULFü� Accesoriile care se 
rotesc Pai repede decĂt este perPis 
se pot rupe Ųi pot zEura ĹPprejur�

d� DLDPHWUXO H[WHULRU ŲL JURVLPHD 
sculei de adaos trebuie 
Vü FRUHVSXQGü LQGLFDŸLHL 
GLPHQVLXQLORU VFXOHL GYV� 
HOHFWULFH� Sculele de adaos 
diPensionate greŲit nu pot ƞ 
ecranate sau controlate suƞcient�

e� DLVFXULOH GH SROL]DUH� FLOLQGULL GH 
ŲOHIXLW VDX FHOHODOWH DFFHVRULL 
WUHEXLH Vü VH SRWULYHDVFü H[DFW 
SH WLMD GH ŲOHIXLUH VDX SH FOHŲWLL 
GH VWUĂQJHUH DOH VFXOHL GYV� 
HOHFWULFH� Sculele de adaos care 
nu se potrivesc e[act Ĺn locul de 
prindere al sculei electrice� se ĹnvĂrt 
neuniIorP� viEreazü Ioarte puternic 
Ųi pot duce la pierderea controlului�

I� DLVFXULOH� FLOLQGULL GH ŲOHIXLW� 
XQHOWHOH GH WüLHUH VDX DOWH 
DFFHVRULL PRQWDWH SH R PDQGULQü 
trebuie introduse complet 
ĹQ FOHŲWLL GH VWUĂQJHUH VDX ĹQ 
PDQGULQü� ֙&RQVROD֛ UHVS� SDUWHD 
OLEHUü D PDQGULQHL ĹQWUH FRUSXO 
DEUD]LY ŲL FOHŲWHOH GH VWUĂQJHUH 
VDX PDQGULQü WUHEXLH Vü ƞH 
PLQLPü� 'acü Pandrina nu este 
suƞcient de tensionatü sau dacü 
corpul aEraziv este prea Ĺn Iațü� 
scula de adaos se poate desIace Ųi 
poate ƞ aruncatü cu vitezü Pare�

g� 1X IRORVLŸL VFXOH GH DGDRV 
GHWHULRUDWH� �QDLQWH GH ƞHFDUH 
XWLOL]DUH� FRQWURODŸL VFXOHOH GH 
DGDRV� GLVFXULOH GH SROL]DUH� GDFü 
DX FLRSOLWXUL ŲL ƞVXUL� LDU FLOLQGULL 
GH ŲOHIXLW GDFü DX ƞVXUL� X]XUü VDX 
X]XUü SXWHUQLFü� SHULLOH GH VĂUPü 
GDFü DX VĂUPH VOüELWH VDX UXSWH� 
DDFü VFXOD HOHFWULFü VDX VFXOD GH 
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DGDRV D Fü]XW� YHULƞFDŸL GDFü HVWH 
GHWHULRUDWü VDX IRORVLŸL R VFXOü GH 
DGDRV QHGHWHULRUDWü�
DDFü DŸL FRQWURODW ŲL LQWURGXV 
VFXOD GH DGDRV� ŸLQHŸL SHUVRDQHOH 
FDUH VH JüVHVF ĹQ DSURSLHUH ĹQ 
DIDUD SODQXOXL ĹQ FDUH VH URWHŲWH 
VFXOD GH DGDRV ŲL OüVDŸL DSDUDWXO 
Vü IXQFŸLRQH]H XQ PLQXW FX WXUDŸLH 
PD[LPü�ֺCele Pai Pulte scule de 
adaos deteriorate se rup Ĺn aceastü 
perioadü de testare�

K� PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH� �Q IXQFŸLH GH XWLOL]DUH� 
SXUWDŸL R PDVFü GH SURWHFŸLH D IHŸHL� 
SURWHFŸLH SHQWUX RFKL VDX RFKHODUL 
GH SURWHFŸLH� DDFü HVWH DGHFYDW� 
SXUWDŸL PDVFü GH SUDI� FüŲWL 
DQWLIRQLFH� PüQXŲL GH SURWHFŸLH VDX 
ŲRUŸXUL VSHFLDOH FDUH ŸLQ OD GLVWDQŸü 
GH GYV� SDUWLFXOHOH DEUD]LYH ŲL 
SH FHOH GH PDWHULDO� OcKii treEuie 
protejați de corpurile strüine care 
zEoarü ĹPprejur� care pot sü aparü 
la diIeritele utilizüri� 0asca contra 
praIului sau de protecție a respirației 
treEuie sü ƞltreze praIul apürut la 
utilizare� 'acü sunteți e[pus Pult tiPp 
zgoPotului puternic� puteți suIeri o 
pierdere a auzului.

i� AYHŸL JULMü FD FHOHODOWH SHUVRDQH 
Vü VH DƟH OD R GLVWDQŸü VLJXUü 
GH ]RQD GYV� GH OXFUX� 2ULFLQH 
LQWUü ĹQ ]RQD GH OXFUX WUHEXLH Vü 
poarte echipament personal de 
SURWHFŸLH� Bucüțile rupte din piesa 
de prelucrat sau sculele de adaos 
rupte pot zEura Ųi pot produce rüniri 
Ųi Ĺn aIara zonei directe de lucru�

j� ÚLQHŸL DSDUDWXO QXPDL GH 
VXSUDIHŸHOH L]RODWH DOH PĂQHUHORU� 
GDFü H[HFXWDŸL OXFUüUL OD FDUH VFXOD 
DGüXJDWü SRDWH ĹQWĂOQL FRQGXFWRUL 
HOHFWULFL ĹQGRLŸL VDX SURSULXO FDEOX 
GH DOLPHQWDUH� Contactul cu un 
conductor aƟat suE tensiune poate 

pune suE tensiune Ųi piesele Petalice 
ale aparatului Ųi poate duce la 
electrocutare.

k� ÚLQHŸL ĹQWRWGHDXQD ELQH VFXOD 
HOHFWULFü OD SRUQLUH� La accelerarea 
la turație Pa[iPü� cuplul de reacție 
al motorului poate face ca scula 
electricü sü se roteascü�

l� DDFü HVWH SRVLELO� IRORVLŸL FOHPH 
SHQWUX D ƞ[D VFXOD HOHFWULFü� 1X 
ŸLQHŸL QLFLRGDWü R SLHVü PLFü ĹQWU�R 
PĂQü ŲL VFXOD HOHFWULFü ĹQ FHDODOWü 
ĹQ WLPS FH R XWLOL]DŸL� Prin prinderea 
pieselor Pici� aveți aPEele PĂini 
liEere pentru un control Pai Eun al 
sculei electrice� /a tüierea pieselor 
rotunde� cuP ar ƞ diEluri din lePn� 
Paterial de Eare sau tuEuri� acestea 
tind sü se rostogoleascü� ceea ce 
poate prinde scula de adaos Ųi sü ƞe 
aruncate spre dvs.

P� ÚLQHŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
departe de sculele de adaos care 
VH URWHVF� 'acü pierdeți controlul 
asupra aparatului� caElul poate ƞ 
tüiat sau prins� iar PĂna sau Erațul 
dvs� poate ajunge Ĺn scula de adaos 
care se roteŲte�

n� 1X OüVDŸL QLFLRGDWü GLQ PĂQü 
VFXOD HOHFWULFü ĹQDLQWH FD VFXOD 
GH DGDRV Vü VH RSUHDVFü 
FRPSOHW� Scula de adaos care se 
roteŲte poate sü ajungü Ĺn contact 
cu supraIața pe care a Iost aŲezatü� 
astIel dvs� putĂnd pierde controlul 
asupra sculei electrice.

o� DXSü VFKLPEDUHD VFXOHORU GH 
DGDRV VDX D VHWüULORU SH DSDUDW� 
VWUĂQJHŸL IHUP SLXOLŸD FOHŲWLORU 
GH VWUĂQJHUH� PDQGULQD VDX DOWH 
HOHPHQWH GH ƞ[DUH� Elementele de 
ƞ[are slüEite se pot deregla Ĺn Pod 
neaŲteptat Ųi pot duce la pierderea 
controlului� coPponentele neƞ[ate Ųi 
care se rotesc sunt aruncate Ĺn aIarü 
Iorțat� 
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p� 1X OüVDŸL VFXOD HOHFWULFü 
Vü IXQFŸLRQH]H FĂQG R 
WUDQVSRUWDŸL� În cazul contactului 
accidental a hainelor dvs. cu scula 
de adaos care se roteŲte� acestea 
pot ƞ prinse� iar scula de adaos 
poate intra în corpul dvs.

T� &XUüŸDŸL ĹQ PRG UHJXODW 
IDQWHOH GH DHULVLUH DOH VFXOHL 
HOHFWULFH� Ventilatorul motorului 
trage praI Ĺn carcasü� iar o 
acuPulare puternicü de praI Petalic 
poate produce pericole electrice.

r� 1X IRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü 
ĹQ DSURSLHUHD PDWHULDOHORU 
LQƟDPDELOH� ScĂnteile pot aprinde 
aceste materiale.

s� 1X IRORVLŸL VFXOH GH DGDRV 
FDUH QHFHVLWü DJHQŸL GH 
UüFLUH� Utilizarea apei sau a altor 
agenți de rücire licKizi poate duce la 
electrocutare.

� AOWH LQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
SHQWUX WRDWH XWLOL]üULOH

RHFXOXO ŲL LQGLFDŸLLOH GH VLJXUDQŸü 
FRUHVSXQ]üWRDUH
Reculul este reacția Eruscü ca urPare a 
unei scule de adaos prinsü sau Elocatü 
Ĺn tiPpul rotirii� cuP ar ƞ discul de 
polizare� Eanda de ŲleIuire� peria de 
sĂrPü� etc� Prinderea sau Elocarea duce 
la o oprire Eruscü a sculei de adaos care 
se roteŲte� Prin aceasta� o sculü electricü 
necontrolatü accelereazü Ĺn sens opus 
sensului de rotație al sculei de adaos� 

'acü� deּe[�� un disc de polizare se 
prinde sau se ElocKeazü Ĺn piesa de 
prelucrat, muchia discului de polizare 
poate intra Ĺn piesa de prelucrat Ųi se 
poate agüța� astIel rupĂndu�se sau 
provocĂnd un recul� 'iscul de polizare 
se PiŲcü apoi cütre sau Ĺn direcție 
opusü utilizatorului� Ĺn Iuncție de sensul 

de rotație de la locul Elocürii� $stIel� 
discurile de polizare se pot rupe.

Un recul este urParea unei utilizüri 
greŲite sau deIectuoase a sculei 
electrice� (l poate ƞ evitat prin Püsuri 
de prevedere potrivite� aŲa cuP sunt 
descrise în continuare.
a� ÚLQHŸL VFXOD HOHFWULFü ELQH ŲL 

GXFHŸL FRUSXO ŲL EUDŸHOH ĹQWU�R 
SR]LŸLH GLQ FDUH SXWHŸL LQWHUFHSWD 
IRUŸHOH GH UHFXO� Utilizatorul poate 
stüpĂni Iorțele de recul prin Püsuri 
de prevedere potrivite.

E� /XFUDŸL FX DWHQŸLH GHRVHELWü 
ĹQ ]RQD FROŸXULORU� D PXFKLLORU 
DVFXŸLWH� HWF� EYLWDŸL FD VFXOD 
GH DGDRV Vü ULFRŲH]H VDX 
Vü ƞH SULQVü ĹQ PDWHULDOXO GH 
SUHOXFUDW� Scula de adaos care 
se roteŲte are tendința de a se 
prinde la colțuri� PucKii ascuțite sau 
cĂnd ricoŲeazü� $ceasta duce la o 
pierdere a controlului sau la recul.

c� 1X IRORVLŸL SĂQ]H GH IHUüVWUüX 
]LPŸDWH� Asemenea scule de 
adaos produc adesea un recul sau 
pierderea controlului asupra sculei 
electrice.

d� *KLGDŸL ĹQWRWGHDXQD VFXOD GH 
DGDRV ĹQ DFHHDŲL GLUHFŸLH ĹQ FDUH 
PDUJLQHD DVFXŸLWü SüUüVHŲWH 
PDWHULDOXO �FRUHVSXQGH DFHOHLDŲL 
GLUHFŸLL ĹQ FDUH VXQW DUXQFDWH 
DŲFKLLOH�� Ghidarea sculei electrice 
Ĺn direcția greŲitü deterPinü ruperea 
PucKiei de tüiere a sculei de adaos 
din piesü� ceea ce Iace ca scula 
electricü sü ƞe trasü Ĺn aceastü 
direcție de avans�

e� SWUĂQJHŸL ĹQWRWGHDXQD IHUP SLHVD 
GH SUHOXFUDW DWXQFL FĂQG XWLOL]DŸL 
SLOH URWDWLYH� GLVFXUL GH WüLDW� 
XQHOWH GH IUH]DW GH PDUH YLWH]ü 
VDX XQHOWH GH IUH]DW GLQ PHWDO 
GXU� CKiar Ųi la o uŲoarü teŲire Ĺn 
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canal, aceste scule de adaos se 
prind Ųi pot provoca un recul� CĂnd 
un disc de tüiat este prins� de oEicei 
se rupe. La prinderea pilelor rotative, 
a uneltelor de Irezat de Pare vitezü 
sau a uneltelor de frezat din metal 
dur� scula de adaos poate süri din 
canal Ųi poate duce la pierderea 
controlului asupra sculei electrice.

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
VXSOLPHQWDUH SHQWUX ŲOHIXLUH 
ŲL WüLHUH DEUD]LYü

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü VSHFLDOH SHQWUX 
ŲOHIXLUH ŲL WüLHUH DEUD]LYü
a� FRORVLŸL H[FOXVLY FRUSXUL 

abrazive aprobate pentru 
VFXOD GYV� HOHFWULFü ŲL QXPDL 
SHQWUX SRVLELOLWüŸLOH GH XWLOL]DUH 
UHFRPDQGDWH� E[HPSOX� 1X SROL]DŸL 
QLFLRGDWü FX VXSUDIDŸD ODWHUDOü 
D XQXL GLVF GH WüLHUH� Discurile 
de tüiere sunt prevüzute pentru 
aEraziunea Paterialului cu Parginea 
discului� $plicarea unei Iorțe laterale 
asupra acestor corpuri de ŲleIuire le 
poate rupe.

E� PHQWUX ŲWLIWXUL DEUD]LYH FRQLFH 
ŲL GUHSWH FX ƞOHW� XWLOL]DŸL QXPDL 
mandrine nedeteriorate de 
PüULPH ŲL OXQJLPH FRUHFWH� 
IüUü WüLHUHD FDSHWHORU OD 
JXOHU� 0andrinele potrivite evitü 
posiEilitatea unei ruperi�

c� EYLWDŸL EORFDUHD GLVFXOXL GH WüLDW 
VDX DSüVDUHD SUHD SXWHUQLFü� 1X 
HIHFWXDŸL WüLHUL IRDUWH DGĂQFL� O 
suprasarcinü a discului de tüiat 
PüreŲte solicitarea acestuia Ųi 
predispoziția la teŲire sau Elocare Ųi 
astIel posiEilitatea unui recul sau a 
ruperii corpului aEraziv�

d� EYLWDŸL ]RQD GLQ IDŸD ŲL GLQ 
VSDWHOH GLVFXOXL GH WüLHUH FDUH VH 
URWHŲWH� 'acü PiŲcați discul de tüiat 
Ĺn piesa de prelucrat Ĺn direcție opusü 

PĂinii� Ĺn cazul unui recul� scula 
electricü cu discul care se roteŲte 
poate ƞ aruncatü direct spre dvs�

e� DDFü GLVFXO GH WüLDW VH EORFKHD]ü 
VDX GDFü ĹQWUHUXSHŸL OXFUXO� RSULŸL 
DSDUDWXO ŲL ŸLQHŸL�O SĂQü FĂQG GLVFXO 
V�D RSULW� 1X ĹQFHUFDŸL QLFLRGDWü Vü 
WUDJHŸL GLQ WüLHWXUü GLVFXO GH WüLDW 
FDUH VH URWHŲWH� DOWIHO SRDWH XUPD 
XQ UHFXO� 'escoperiți Ųi Ĺnlüturați 
cauza Elocürii�

I� 1X SRUQLŸL GLQ QRX VFXOD HOHFWULFü 
DWĂW WLPS FĂW HD VH JüVHŲWH ĹQ 
SLHVD GH SUHOXFUDW� /üVDŸL GLVFXO 
GH WüLDW Vü DWLQJü ĹQWĂL WXUDŸLD VD 
PD[LPü ĹQDLQWH GH D FRQWLQXD 
WüLHUHD� În caz contrar discul se 
poate prinde� poate süri din piesü 
sau poate produce un recul.

g� SSULMLQLŸL SOüFLOH VDX SLHVHOH GH 
SUHOXFUDW PDUL SHQWUX D PLFŲRUD 
riscul unui recul datorat unui disc 
GH WüLDW FDUH VH SULQGH� Piesele 
de prelucrat mari se pot îndoi 
suE propria lor greutate� Piesa de 
prelucrat treEuie sprijinitü pe aPEele 
pürți ale discului� Ųi anuPe atĂt Ĺn 
apropierea tüieturii� cĂt Ųi pe PucKie�

K� FLŸL GHRVHELW GH DWHQW OD WüLHWXULOH 
EX]XQDU ĹQ SHUHŸLL H[LVWHQŸL 
VDX ĹQ DOWH ]RQH FDUH QX SRW ƞ 
Yü]XWH� 'iscul de tüiat poate intra Ĺn 
conducta de gaz sau de apü� Ĺn ƞre 
electrice sau Ĺn alte oEiecte Ųi poate 
produce un recul.

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
suplimentare pentru lucrul 
FX SHULL GH VĂUPü

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü VSHFLDOH SHQWUX 
OXFUXO FX SHULL GH VĂUPü
a� RHŸLQHŸL Fü SHULLOH GH VĂUPü SLHUG 

ƞUH FKLDU ŲL ĹQ WLPSXO XWLOL]üULL 
RELŲQXLWH� 1X VXSUDVROLFLWDŸL 
VĂUPHOH SULQWU�R DSüVDUH SUHD 
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PDUH� Bucüțile de sĂrPü care 
zEoarü pot pütrunde Ioarte uŲor prin 
ĹPErücüPintea suEțire Ųi/sau prin 
piele.

E� /üVDŸL SHULLOH Vü UXOH]H FHO SXŸLQ 
XQ PLQXW OD YLWH]D GH OXFUX ĹQDLQWH 
GH XWLOL]DUH� AVLJXUDŸL�Yü Fü ĹQ 
DFHVW WLPS QLFLR DOWü SHUVRDQü QX 
VH DƟü ĹQ IDŸD VDX ĹQ DFHHDŲL OLQLH 
FX SHULD� În timpul perioadei de 
pornire� pot zEura Eucüți de sĂrPü�

c� �QGUHSWDŸL SHULD URWDWLYü GH VĂUPü 
GHSDUWH GH GYV� CĂnd lucrați cu 
aceste perii� pot zEura particulele 
Pici Ųi Eucüți Pici de sĂrPü la vitezü 
Pare Ųi pot pütrunde prin piele�

� /XFUXO ĹQ VLJXUDQŸü
  0HQŸLQHŸL ]RQD GH OXFUX ĹQ RUGLQH�

Dezordinea din zona de lucru poate 
avea ca urPare accidentüri�

  ÚLQHŸL FRQW GH LQƟXHQŸHOH PHGLXOXL�
1u e[puneți sculele electrice la 
ploaie� 1u Iolosiți sculele electrice 
Ĺn Pedii uPede� $veți grijü sü e[iste 
o iluPinare Eunü a zonei de lucru� 
1u Iolosiți sculele electrice acolo 
unde e[istü pericol de incendiu sau 
e[plozie�

  PURWHMDŸL�Yü GH HOHFWURFXWDUH�
(vitați contactul corpului cu piesele 
legate la püPĂnt �deּe[� conducte� 
radiatoare, cuptoare electrice, 
aparate Irigoriƞce��

  ÚLQHŸL GHSDUWH FHOHODOWH SHUVRDQH�
1u lüsați alte persoane� Ĺn special 
copiii� sü atingü scula electricü sau 
caElul� Úineți�i departe de zona de 
lucru.

  PüVWUDŸL ĹQ VLJXUDQŸü VFXOHOH 
HOHFWULFH QHIRORVLWH� Sculele 
electrice neIolosite treEuie aŲezate 
Ĺntr�un loc uscat� la ĹnülțiPe sau 
închis, în afara accesului copiilor.

  1X VXSUDVROLFLWDŸL VFXOD HOHFWUL�
Fü� /ucrați Pai Eine Ųi Pai sigur Ĺn 
domeniul de putere dat.

  FRORVLŸL VFXOD HOHFWULFü FRUHFWü�
1u Iolosiți PaŲini de putere Picü 
pentru lucrüri grele� 1u Iolosiți 
scula electricü Ĺn scopuri pentru 
care aceasta nu este prevüzutü� 
'e e[ePplu� nu Iolosiți circulare de 
PĂnü pentru tüierea crengilor de 
copaci sau a surcelelor.

  PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü�
1u purtați Kaine largi sau Eijuterii� 
acestea ar putea ƞ prinse de piesele 
Ĺn PiŲcare� /a lucrürile Ĺn aer liEer 
este recoPandatü ĹncülțüPintea 
care nu alunecü� 'acü aveți pür lung 
purtați o plasü pentru pür�

m AVERTIS0E1T�

Purtați protecție pentru ocKi�

Purtați protecție respiratorie�

  &XSODŸL GLVSR]LWLYXO GH DVSLUDŸLH 
D SUDIXOXL� 'acü e[istü racorduri 
pentru aspirare praf sau pentru 
dispozitivul de captare� asigurați�vü 
cü acestea sunt cuplate Ųi sunt 
utilizate corect.

  1X IRORVLŸL FDEOXO ĹQ VFRSXUL SHQWUX 
FDUH DFHVWD QX HVWH GHVHPQDW�
1u Iolosiți caElul pentru a trage 
ŲtecKerul din prizü� Protejați caElul 
de cüldurü� ulei Ųi PucKii ascuțite�

  AVLJXUDŸL SLHVD GH SUHOXFUDW�
)olosiți dispozitive de prindere sau o 
PengKinü pentru a ține ƞ[ü piesa de 
prelucrat� $stIel este ținutü Pai sigur 
decĂt cu PĂna dvs�

  EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D FRU�
SXOXL� $veți grijü sü aveți o staEili�
tate Eunü Ųi püstrați�vü Ĺntotdeauna 
ecKiliErul�
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  �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH�
Püstrați sculele de tüiere ascuțite Ųi 
curate� pentru a putea lucra Pai Eine 
Ųi Pai sigur� UrPați indicațiile pentru 
ungere Ųi pentru scKiPEarea sculei� 
Controlați Ĺn Pod regular caElul 
de aliPentare al sculei electrice Ųi 
dispuneți Ĺnlocuirea acestuia de cütre 
un specialist dacü este deteriorat� 
Controlați Ĺn Pod regulat caElurile 
prelungitoare Ųi Ĺnlocuiți�le dacü sunt 
deteriorate� Püstrați PĂnerele uscate� 
curate Ųi Iürü ulei sau vaselinü�

  SFRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� CĂnd 
nu Iolosiți scula electricü� Ĺnainte de 
Ĺntreținere Ųi la scKiPEarea sculelor�

  1X OüVDŸL FKHL LQWURGXVH ĹQ VFXOü�
�nainte de pornire� veriƞcați dacü 
ați Ĺndepürtat cKeile Ųi sculele de 
reglare.

  EYLWDŸL SRUQLUHD QHSUHYü]XWü�
$sigurați�vü cü Ĺntrerupütorul este pe 
poziția oprit Ĺnainte de a introduce 
ŲtecKerul Ĺn prizü�

  FRORVLŸL FDEOX SUHOXQJLWRU SHQWUX 
H[WHULRU� �n aer liEer Iolosiți nuPai 
caEluri prelungitoare adPise pentru 
aceasta Ųi Parcate corespunzütor�

  FLŸL DWHQŸL� $veți grijü ce Iaceți� 
)olosiți�vü Pintea la lucru� 1u Iolosiți 
scula electricü dacü nu sunteți 
concentrat.

  VHULƞFDŸL VFXOD HOHFWULFü Vü QX 
SUH]LQWH HYHQWXDOH GHIHFWH� Înainte 
de utilizarea în continuare a sculei 
electrice� dispozitivele de protecție 
sau piesele uŲor deteriorate treEuie 
veriƞcate cu grijü Ĺn ceea ce priveŲte 
Iuncționarea corectü Ųi conIorP 
scopului.

  9eriƞcați dacü piesele PoEile 
Iuncționeazü corect Ųi nu se 
ElocKeazü sau dacü e[istü piese 
deteriorate� Toate piesele treEuie 
sü ƞe Pontate corect Ųi treEuie 
Ĺndeplinite toate condițiile pentru a 
asigura o Iuncționare corectü a sculei 

electrice� 'ispozitivele de protecție 
Ųi piesele deteriorate treEuie reparate 
sau Ĺnlocuite de cütre un atelier 
specializat� dacü nu este dispus 
altceva Ĺn instrucțiunile de Iolosire�

  �ntrerupütoarele deteriorate treEuie 
Ĺnlocuite de cütre un atelier al 
serviciul pentru clienți�

  1u Iolosiți scule electrice la care 
Ĺntrerupütorul nu pate ƞ oprit sau 
pornit.

m PRE&A8ÚIE� )olosirea altor scule 
de adaos sau a altor accesorii poate 
reprezenta pericol de rünire pentru 
dvs.

  DLVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL 
HOHFWULFH GH FüWUH XQ HOHFWULFLDQ 
VSHFLDOL]DW� $ceastü sculü electricü 
corespunde prevederilor valaEile 
de siguranțü� Reparațiile treEuie 
eIectuate nuPai de cütre un 
electrician, folosind piese originale, 
altIel pot sü aparü accidente pentru 
utilizator.

� IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü 
VSHFLƞFH SURGXVXOXL

m AVERTIS0E1T�
u 1u Iolosiți discuri sau perii 

deteriorate sau deformate.

  Utilizați nuPai discuri de polizare Ųi 
perii a cüror vitezü iPpriPatü este 
cel puțin egalü cu viteza indicatü 
pe plücuța de identiƞcare a sculei 
electrice.

  Reglați periodic dispozitivul de oprire 
a scĂnteilor Ųi suportul de lucru 
pentru a compensa uzura discului, 
PenținĂnd distanța dintre dispozitivul 
de oprire a scĂnteilor/suportul de 
lucru Ųi disc cĂt Pai Picü posiEil Ųi Ĺn 
niciun caz Pai Pare de �ּPP�
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  /üsați Ĺntotdeauna sculele de adaos 
ƞ[ate pe tijü pentru a liPita riscul de 
contact cu tija rotativü� 

RLVFXUL UH]LGXDOH
CKiar dacü Iolosiți aceastü sculü 
electricü conIorP prescripțiilor� e[istü 
Ĺntotdeauna riscuri rePanente� �n Iuncție 
de Podul constructiv Ųi Podelul acestei 
scule electrice� pot sü aparü urPütoarele 
pericole�
a� /ezüri ale plüPĂnilor dacü nu 

se poartü protecție respiratorie 
potrivitü�

E� /ezüri ale auzului dacü nu se poartü 
cüŲti antiIonice potrivite�

c� �PEolnüviri care rezultü din ePisiile 
de viErații� dacü produsul este 
Iolosit o perioadü lungü de tiPp� sau 
nu este condus Ųi Ĺntreținut corect�

m AVERTIS0E1T�
u �n tiPpul Iuncționürii� aceastü 

sculü electricü produce un cĂPp 
electromagnetic. În anumite 
ĹPprejurüri� acest cĂPp poate 
inƟuența iPplanturile Pedicale 
pasive sau active. Pentru a 
reduce pericolul rünirilor grave 
sau Portale� recoPandüP 
ca persoanele cu implanturi 
Pedicale sü consulte Pedicul Ųi 
producütorul iPplantului Pedical 
Ĺnainte de a opera scula electricü�

� Montarea

m AVERTIS0E1T�
Opriți produsul Ųi deconectați�l 
de la rețea Ĺnainte de 
scKiPEarea accesoriilor� 
curüțare Ųi cĂnd nu Ĺl Iolosiți�

Purtați protecție respiratorie�

� Despachetarea produsului
1. Scoateți produsul din aPEalaj Ųi 

Ĺndepürtați toate Paterialele de 
aPEalare Ųi Ioliile de protecție�

2. 9eriƞcați dacü toate coPponentele 
sunt prezente Ųi dacü voluPul livrürii 
descris este coPplet �vezi ֙9oluPul 
livrürii֛��

3. 9eriƞcați dacü produsul Ųi toate 
coPponentele sunt Ĺn stare Eunü� 
'acü constatați o deteriorare sau 
un deIect� nu utilizați produsul� ci 
procedați aŲa cuP este descris Ĺn 
capitolul ֙Garanție֛�

I1DI&AÚIE
u Utilizați Ĺntotdeauna produsul astIel 

ĹncĂt dispozitivul de derivație din 
panoul transparent Ųi dispozitivul 
de oprire a scĂnteilor [1] cĂt Ųi 
suportul de lucru [�] sü ƞe instalate 
corespunzütor� aŲa cuP este 
necesar pentru cerințele discurilor 
de polizare [
] Ųi discului de 
lustruire [2].

u Pentru montarea, demontarea 
Ųi Ĺnlocuirea accesoriilor� este 
necesarü scula de adaos� care nu 
este inclusü Ĺn voluPul livrürii�

u Utilizați o cKeie pentru ŲuruEuri Ųi 
o ŲuruEelnițü de PĂnü Tor[ pentru 
a regla produsul Ųi a scKiPEa 
accesoriile.

� Accesorii

m AVERTIS0E1T�
u 1u Iolosiți accesorii care nu au Iost 

recoPandate de Parkside� $cestea 
pot duce la electrocutare sau 
incendiu.
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Pentru Iolosirea Ĺn siguranțü Ųi corectü 
a acestui produs, sunt necesare, printre 
altele� urPütoarele accesorii� cuP ar ƞ� 
deּe[�� scule Ųi scule de adaos�

  CKeie pentru ŲuruEuri
  ÔuruEelnițü de PĂnü Tor[
  Cleme

Scule Ųi scule de adaos güsiți 
Ĺn coPerțul de specialitate� /a 
acKiziționare� țineți seaPa Ĺntotdeauna 
de cerințele teKnice ale acestui produs 
�vezi ֙'ate teKnice֛��

'acü sunteți nesigur� ĹntreEați un 
specialist caliƞcat Ųi sIütuiți�vü cu 
comerciantul dvs.

� 0RQWDUHD ŲL UHJODUHD 
suportului de lucru

�)ig� C�

I1DI&AÚIE
u 'istanța dintre discul de 

polizare [
] sau discul de 
lustruire [2] Ųi suportul de lucru [�]
treEuie sü ƞe cĂt Pai Picü posiEil Ųi 
sü nu depüŲeascü �ּPP�

u Suportul de lucru [�] nu treEuie sü 
intre niciodatü Ĺn contact cu discul 
de polizare [
] sau cu discul de 
lustruire [2].

u Reglați distanța Ĺn Pod repetat� 
din cĂnd Ĺn cĂnd� dacü discul 
de polizare [
] sau discul de 
lustruire [2] este uzat.

1. 0ontați suportul de lucru [�] cu 
ŲuruEul ziPțat [�] Ųi piulița [�] la 
produs.

2. Úineți piulița [�] cu un deget Ĺn niŲa 
grilajului de protecție din Petal [�].

3. )i[ați suportul de lucru [�] cu ŲuruEul 
ziPțat [�] Ĺn siguranțü la produs�

4. Reglați suportul de lucru [�] cu 
ŲuruEul ziPțat [�] Ĺn direcție 
orizontalü�

� 0RQWDUHD ŲL UHJODUHD 
SDQRXOXL WUDQVSDUHQW ŲL D 
dispozitivului de oprire a 
VFĂQWHLORU

�)ig� '�

Montarea dispozitivului de oprire a 
VFĂQWHLORU

I1DI&AÚIE
u StrĂngeți ŲuruEul de ƞ[are [�]

pentru a regla dispozitivul de oprire 
a scĂnteilor [�] Ĺn direcție verticalü�

u 'istanța dintre discul de 
polizare [
] sau discul de 
lustruire [2] Ųi dispozitivul de 
oprire a scĂnteilor [�] treEuie sü 
ƞe cĂt Pai Picü posiEil Ųi sü nu 
depüŲeascü �ּPP�

u Dispozitivul de oprire a 
scĂnteilor [�] nu treEuie sü intre 
niciodatü Ĺn contact cu discul 
de polizare [
] sau cu discul de 
lustruire [2].

u Reglați distanța Ĺn Pod repetat� 
din cĂnd Ĺn cĂnd� dacü discul 
de polizare [
] sau discul de 
lustruire [2] este uzat.

1. 0ontați dispozitivul de oprire a 
scĂnteilor [�] la produs utilizĂnd setul 
de ŲuruEuri de ƞ[are [�] furnizat.

2. Úineți piulița setului de ŲuruEuri de 
ƞ[are [�] cu o cKeie pentru ŲuruEuri�

3. StrĂngeți ŲuruEul de ƞ[are al setului 
de ŲuruEuri de ƞ[are [�] cu o 
ŲuruEelnițü de PĂnü Tor[�
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Montarea panoului transparent

I1DI&AÚIE
u Panoul transparent [�] poate ƞ 

reglatü la diIerite ungKiuri pentru 
a asigura lucrürile de polizare Ųi 
lustruire cu cea Pai Pare protecție 
posiEilü� Pentru aceasta� strĂngeți 
ŲuruEul de ƞ[are [�].

1. $taŲați panoul transparent [�] la 
dispozitivul de oprire a scĂnteilor [�]
utilizĂnd setul de ŲuruEuri de 
ƞ[are [�] furnizat.

2. Úineți piulița setului de ŲuruEuri de 
ƞ[are [�] cu o cKeie pentru ŲuruEuri�

3. StrĂngeți ŲuruEul de ƞ[are al setului 
de ŲuruEuri de ƞ[are [�] cu o 
ŲuruEelnițü de PĂnü Tor[�

� Folosirea

m AVERTIS0E1T�
Opriți produsul Ųi deconectați�l 
de la rețea Ĺnainte de 
scKiPEarea accesoriilor� 
curüțare Ųi cĂnd nu Ĺl Iolosiți�

� IQGLFDŸLL GH OXFUX

m AVERTIS0E1T�
u Produsul treEuie sü ƞe Ĺntotdeauna 

staEil Ųi sigur� Pentru siguranțü 
supliPentarü� produsul poate ƞ 
ƞ[at Ĺntr�un loc adecvat� cuP ar 
ƞ un Eanc de lucru� Cele �ּoriƞcii 
de ƞ[are [�] �ƞg�ּ-� pot ƞ utilizate 
pentru ƞ[area pe o supraIațü 
sigurü Ųi planü cu Eolțuri Ųi piulițe 
sau cu ŲuruEuri �neincluse Ĺn 
voluPul livrürii��

m AVERTIS0E1T�
u $sigurați�vü cü discul de 

polizare [
] Ųi discul de lustruire [2]
se pot roti liEer� Iürü sü se 
ElocKeze� 9eriƞcați Ĺntotdeauna 
dacü sensul de rotație corespunde 
Parcajului cu sügeatü de pe grilajul 
de protecție din Petal [�] Ųi calota 
de protecție din plastic [­].

u Panoul transparent [�], dispozitivul 
de oprire a scĂnteilor [�] Ųi suportul 
de lucru [�] treEuie instalate Ųi 
reglate corect.

u 'acü produsul se opreŲte Erusc 
sau se ElocKeazü� acesta treEuie 
oprit iPediat Ųi ŲtecKerul [�] treEuie 
scos din prizü�

I1DI&AÚIE
u Pentru lucrüri de polizare sau 

lustruire� aŲezați Ĺntotdeauna piesa 
de prelucrat pe suportul de lucru [�].

u GKidați Ĺncet piesa de prelucrat 
în unghiul dorit la discul de 
polizare [
] sau la discul de 
lustruire [2] pĂnü cĂnd se ating�

u 'eplasați piesa de prelucrat 
uniIorP Ĺnainte Ųi Ĺnapoi� la stĂnga 
Ųi la dreapta pentru a oEține un 
rezultat optim. Acest lucru face ca 
discul de polizare Ųi cel de lustruire 
sü se uzeze Pai uniIorP�

u �n tiPpul lucrürilor de polizare Ųi 
lustruire� aplicați piesei de prelucrat 
nuPai atĂta presiune Ųi vitezü de 
avans cĂt este necesarü�
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I1DI&AÚIE
u O presiune prea Pare Ųi o vitezü de 

avans prea mare duc la o formare 
puternicü de scĂntei pe discul de 
polizare Ųi la tePperaturi ridicate� 
ceea ce poate deteriora discul de 
polizare Ųi discul de lustruire Ųi 
poate duce la rupere. Acest lucru 
poate duce la rüniri grave�

u Presiunea de lucru Ųi viteza de 
avans depind de tipul de materiale 
care treEuie polizate sau lustruite Ųi 
treEuie alese dupü siPț�

u Alegerea vitezei de polizare sau 
de lustruire depinde de tipul de 
Paterial care urPeazü sü ƞe 
prelucrat� �ncepeți Ĺntotdeauna 
cu cea Pai Picü vitezü Ųi Püriți�o 
pĂnü cĂnd se oEține o calitate 
optiPü a lucrului�

u Piesa de prelucrat se poate Ĺncülzi 
Ĺn tiPpul lucrürilor polizürii sau 
lustruirii� /üsați�o sü se rüceascü 
Ĺntr�un Pediu Eine ventilat sau 
puneți�o Ĺntr�o Eaie de apü� Uscați 
Eine piesa de prelucrat Ĺnainte de a 
relua lucrul.

� Pornirea/oprirea produsului
�)ig� $�

m AVERTIS0E1T�
u 9eriƞcați dacü Ĺntrerupütorul pornit/

oprit [9] este Ĺn pozițiaּ0ּĹnainte de 
a introduce ŲtecKerul [�] Ĺn prizü�

I1DI&AÚIE
u /üsați discul de polizare [
] Ųi 

discul de lustruire [2] înainte de 
priPa utilizare� sü Iuncționeze cca� 
5ּPinute Iürü sarcinü la cea Pai 
Pare turație�

I1DI&AÚIE
u Stați la distanțü de zona pericu�

loasü din Iața Ųi lĂngü descKiderile 
grilajului de protecție din Petal [�]
Ųi de calota de protecție din plas�
tic [­].

1. Puneți Ĺntrerupütorul pornit/opritּ [9]
pe poziția I, pentru a porni produsul.

2. Puneți Ĺntrerupütorul pornit/oprit [ּ9]
pe poziția 0, pentru a opri produsul.

� RHJODUHD YLWH]HL
�)ig� $�

m AVERTIS0E1T�
u Panoul transparent [�] treEuie sü 

ƞe pliat Ĺn jos pĂnü la suportul de 
lucru [�]� $cest lucru ĹPpiedicü 
contactul accidental cu discul 
de polizare [
] sau cu discul de 
lustruire [2] care se rotesc.

u 'upü utilizare� scoateți arEorele 
Ɵe[iEil [5] din produs. În caz 
contrar� acesta poate ƞ aruncat 
necontrolat atunci cĂnd produsul 
este pornit Ųi poate cauza vütüPüri 
corporale.

1. Rotiți regulatorul de turație [8] în 
direcția +� pentru a Püri viteza�

2. Rotiți regulatorul de turație [8] în 
direcțiaּ–� pentru a PicŲora viteza�

� 0RQWDUHD�ĹQGHSüUWDUHD 
DUERUHOXL ƟH[LELO

�)ig�ּG�

0RQWDUHD DUERUHOXL ƟH[LELO
1. $liniați arEorele Ɵe[iEil [5] cu piesa 

de cone[iune [4].
2. Introduceți arEorele rotativ [�] în 

direcția g Ĺn piesa de cone[iune [4].
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3. Rotiți uŲor cu PĂna discul de 
lustruire [2] Ĺn sus Ųi Ĺn jos� Glisați 
arEorele rotativ [�] în piesa de 
cone[iune [4] pĂnü cĂnd este cuplat 
complet.

4. Rotiți piulița de ƞ[are [3] Ĺn direcția i, 
pentru a�l Eloca�

�QGHSüUWDUHD DUERUHOXL ƟH[LELO
1. Rotiți piulița de ƞ[are [3] Ĺn direcția M, 

pentru a�l desIace coPplet din piesa 
de cone[iune [4].

2. Trageți arEorele Ɵe[iEil [5] Ĺn direcția 
h pĂnü cĂnd arEorele rotativ [�]
este eliEerat coPplet din piesa de 
cone[iune [4].

� 0RQWDUHD�ĹQGHSüUWDUHD 
sculelor de adaos de la 
DUERUHOH ƟH[LELO

�)ig�ּ+�

Montarea sculelor de adaos
1. $püsați PanŲetü [6] Ĺn direcția k, 

pentru a Eloca Pandrina [7].
2. Introduceți scula de adaos [�]/[�]/[
]/

[	]/[�]/[�] Ĺn Pandrinü [ּ7].
3. StrĂngeți capacul [�] cu cKeia ƞ[ü 

inelarü [�] Ĺn direcția l pentru a 
Penține scula de adaos Ĺn poziție�

4. SlüEiți PanŲeta [6] astIel ĹncĂt sü 
poatü reveni la poziția inițialü de 
deElocare�

�QGHSüUWDUHD VFXOHORU GH DGDRV
1. $püsați PanŲetü [6] Ĺn direcția k, 

pentru a Eloca Pandrina [7].
2. Utilizați cKeia ƞ[ü inelarü [�] pentru a 

slüEi capacul [�] Ĺn direcția m.
3. Scoateți scula de adaos coPplet din 

Pandrinü [7].
4. SlüEiți PanŲeta [6] astIel ĹncĂt sü 

poatü reveni la poziția inițialü de 
deElocare�

� SFKLPEDUHD FOHŲWHOXL GH 
VWUĂQJHUH

�)ig� +� I�

1. $püsați PanŲetü [6] Ĺn direcția k, 
pentru a Eloca Pandrina [7].

2. Utilizați cKeia ƞ[ü inelarü [�] pentru a 
slüEi capacul [�] Ĺn direcția m pĂnü 
cĂnd este coPplet deŲuruEat din 
suport [�].

3. Scoateți cleŲtele de strĂngere [�] din 
suport [�] dacü scula de adaos are o 
diPensiune diIeritü a tijei� Introduceți 
cleŲtele de strĂngere adecvat pentru 
diPensiunea adecvatü a tijei Ĺn 
suport [�].

4. �nŲuruEați capacul [�] pe suport [�]
pĂnü cĂnd este coPplet cuplat Ĺn 
suport.

5. StrĂngeți capacul [�] cu cKeia ƞ[ü 
inelarü [�] Ĺn direcția l.

6. SlüEiți PanŲeta [6] astIel ĹncĂt sü 
poatü reveni la poziția inițialü de 
deElocare�

� Schimbarea discului de 
SROL]DUH ŲL GH OXVWUXLUH

m AVERTIS0E1T�
u Discul de polizare [
] sau discul 

de lustruire [2] care treEuie Ĺnlocuit 
nu treEuie sü ƞe Pai Pare decĂt 
diaPetrul Ųi lüțiPea prescrise�

u �nlocuiți discul de polizare [
] dacü 
diaPetrul e[terior al acesteia este 
Pai Pic de 5�ּPP�

I1DI&AÚIE
u Pentru scKiPEarea discului 

de polizare [
] sau a discului 
de lustruire [2] este necesarü 
introducerea sculei de adaos (cheia 
pentru ŲuruEuri Ųi ŲuruEelnița Tor[�� 
care nu sunt incluse în volumul 
livrürii�
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Schimbarea discului de lustruire

�)ig� (�

I1DI&AÚIE
u 1u este necesar sü strĂngeți prea 

tare piulița de strĂngere [�] Ųi 
adaptorul pentru tijü [�]. Motorul 
rotativ al produsului va continua sü 
Ĺl strĂngü Ĺn tiPpul Iuncționürii�

1. SlüEiți cele 3ּŲuruEuri de ƞ[are [�] cu 
o ŲuruEelnițü Tor[�

2. Scoateți capacul din plastic [�] de pe 
calota de protecție din plastic [­].

3. SlüEiți adaptorul pentru tijü [�].
4. SlüEiți piulița de strĂngere [�] cu o 

cKeie pentru ŲuruEuri Ĺn direcția a.
Úineți ƞ[ discul de lustruire [2] cu 
cealaltü PĂnü�

5. 'eŲuruEați piulița de strĂngere [�]
pĂnü cĂnd este scoasü din tijü [�].

6. Scoateți ƟanŲa e[terioarü [�].
7. Scoateți discul de lustruire [2] uzat 

de pe tijü [�].
8. $Ųezați noul disc de lustruireּ [2] din 

nou pe tijü [�]� Glisați coPplet discul 
de lustruire Ĺn calota de protecție din 
plastic [­] pĂnü cĂnd atinge ƟanŲa 
interioarü [�].

9. $Ųezați ƟanŲa e[terioarü [�] înapoi pe 
tijü [�] astIel ĹncĂt sü se sprijine pe 
discul de lustruire [2].

10. StrĂngeți piulița de strĂngere [�]
pe tijü [�] pĂnü cĂnd atinge ƟanŲa 
e[terioarü [�].

11. StrĂngeți uŲor piulița de strĂngere [�]
cu o cKeie pentru ŲuruEuri Ĺn direcția 
b� Úineți ƞ[ discul de lustruire [2] cu 
cealaltü PĂnü�

12. �nŲuruEați adaptorul pentru tijü [�]
pĂnü cĂnd intrü Ĺn contact cu piulița 
de strĂngere [�].

13. $Ųezați din nou capacul din 
plastic [�] pe calota de protecție din 
plastic [­].

14. Utilizați o ŲuruEelnițü Tor[ pentru a 
ƞ[a ŲuruEul de ƞ[are [�] la calota de 
protecție din plastic [­].

Schimbarea discului de polizare

�)ig�ּ)�

I1DI&AÚIE
u 1u este necesar sü strĂngeți prea 

tare piulița de strĂngere [�]. Motorul 
rotativ al produsului va continua sü 
Ĺl strĂngü Ĺn tiPpul Iuncționürii�

1. Úineți piulița de pe cealaltü parte a 
grilajului de protecție din Petal [�] cu 
o cKeie pentru ŲuruEuri pentru a evita 
ca acesta sü se roteascü Ĺn tiPpul 
slüEirii�

2. SlüEiți cele 3ּŲuruEuri de 
cone[iune [�] cu o ŲuruEelnițü Tor[ Ĺn 
direcțiaּc.

3. Scoateți capacul din Petal [�] de pe 
grilajul de protecție din Petal [�].

4. SlüEiți piulița de strĂngere [�] cu 
o cKeie pentru ŲuruEuri Ĺn direcția 
e� Úineți discul de polizare [
] cu 
cealaltü PĂnü�

5. 'eŲuruEați piulița de strĂngere [�]
pĂnü cĂnd este scoasü din tijü [�].

6. Scoateți ƟanŲa e[terioarü [�].
7. Scoateți discul de polizare [
] uzat 

de pe tijü [�].
8. Puneți un disc de polizare [
] nou pe 

tijü [�]� Glisați discul de polizare pĂnü 
cĂnd atinge ƟanŲa interioarü [�].

9. $Ųezați din nou ƟanŲa e[terioarü [�]
pe tijü [�] pĂnü cĂnd ajunge la discul 
de polizare [
].

10. �nŲuruEați piulița de strĂngere [�] pe 
tijü [�] pĂnü cĂnd ajunge la ƟanŲa 
e[terioarü [�].

11. StrĂngeți uŲor piulița de strĂngere [�]
cu o cKeie pentru ŲuruEuri Ĺn 
direcțiaּI� Úineți ƞ[ discul de 
polizare [
] cu cealaltü PĂnü�
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12. 0ontați capacul din Petal [�] Ųi 
grilajul de protecție din Petal [�] pe 
corpּ .

13. Utilizați o ŲuruEelnițü Tor[ pentru a 
ƞ[a cele 3ּŲuruEuri de cone[iune [�]
cu piulițe la corpּ .

8WLOL]DUHD GRUQXOXL GH VWUĂQJHUH 
SHQWUX GLVFXULOH GH WüLDW
1. Utilizați partea cu ŲuruEelnițü a 

cKeii ƞ[e inelare [�] pentru a slüEi Ųi 
strĂnge ŲuruEul dornului de strĂngere 
pentru discurile de tüiat [�].

2. $Ųezați dornul de strĂngere pentru 
discurile de tüiat [�] Ĺn arEorele 
Ɵe[iEil [5].

3. )olosiți cKeia ƞ[ü inelarü [�] pentru 
a slüEi ŲuruEul dornului de strĂngere 
pentru discurile de tüiat [�].

4. Introduceți discul de tüiat dorit [�]/
[�] Ĺntre cele douü ŲaiEe suport de pe 
ŲuruEul dornului de strĂngere pentru 
discurile de tüiat [�].

5. )olosiți cKeia ƞ[ü inelarü [�] pentru a 
strĂnge ŲuruEul dornului de strĂngere 
pentru discurile de tüiat [�].

8WLOL]DUHD GRUQXOXL GH VWUĂQJHUH 
SHQWUX SĂVOD GH OXVWUXLUH
1. Rotiți vĂrIul dornului de strĂngere 

pentru pĂsla de lustruire [�] în sens 
orar Ĺn oriƞciul corespunzütor al 
pĂslei de lustruire [�]/[�].

2. $Ųezați dornul de strĂngere pentru 
pĂsla de lustruire [�] Ĺn arEorele 
Ɵe[iEil [5].

8WLOL]DUHD GRUQXOXL GH VWUĂQJHUH 
SHQWUX EHQ]LOH GH ŲOHIXLUH
1. Introduceți coPplet Eanda de ŲleIuire 

doritü [�]/[�] pe dornul corespunzütor 
de strĂngere pentru Eenzile de 
ŲleIuire [�]/[�].

2. )i[area Eenzilor de ŲleIuire� )olosiți 
cKeia ƞ[ü inelarü [�] pentru a strĂnge 
ŲuruEul dornului de strĂngere pentru 
Eenzile de ŲleIuire [�]/[�].

3. $Ųezați dornul de strĂngere pentru 
Eenzile de ŲleIuire [�]/[�] Ĺn arEorele 
Ɵe[iEil [5].

I1DI&AÚIE
Prelucrarea materialelor/scula de 
DGDRV�GRPHQLXO GH WXUDŸLH�
u 1u utilizați niciodatü produsul Ĺn 

alte scopuri Ųi nuPai cu piese/
accesorii originale� )olosirea altor 
piese sau a altor accesorii decĂt 
cele recoPandate Ĺn instrucțiunile 
de utilizare poate reprezenta pericol 
de rünire pentru dvs�

u 'eterPinați doPeniul de turație 
pentru prelucrarea zincului� aliajelor 
de zinc� aluPiniului Ųi cuprului� prin 
Ĺncercüri pe piese de proEü�

u Prelucrați Pateriale plastice Ųi 
Pateriale cu punct de topire scüzut 
la doPenii de turație scüzute�

u Prelucrați lePnul la turații Pari�
u (Iectuați lucrürile de curüțare� 

lustruire Ųi polizare la doPenii de 
turație Pedii�

u 1u depüŲiți diaPetrul perPis 
pentru urPütoarele scule de adaos�
Corp aEraziv coPpozit� Pa[� 
Èּ55ּPP
Con de ŲleIuire� Pa[� È 55 PP
ÔtiIturi aErazive cu adaos cu ƞlet� 
Pa[� Èּ55ּPP
$ccesoriu ŲPirgKel� Pa[� È 8� PP
$ccesoriu de ŲleIuire� Pa[� 
Ø 80 mm

u /ungiPea Pa[iPü perPisü a unui 
dorn de strĂngere este de 33ּPP�

u 'acü aplicați o presiune prea Pare� 
scula de adaos ƞ[atü se poate rupe 
Ųi/sau piesa de prelucrat poate ƞ 
deterioratü� Puteți oEține rezultate 
optiPe de lucru gKidĂnd produsul 
cütre piesa de prelucrat cu un 
doPeniu de vitezü constant Ųi 
presiune scüzutü�



81RO

I1DI&AÚIE
u $plicați pasta de lustruire [�] pe 

pĂsla de lustruire [�]/[�] pentru a 
optimiza rezultatul.

I1DI&AÚIE
u InIorPațiile din taEelul urPütor sunt 

recoPandüri neoEligatorii� �n tiPpul 
lucrürilor practice� puteți testa Ųi 
singuri� care sculü de adaos Ųi care 
setare sunt optim potrivite pentru 
Paterialul care urPeazü sü ƞe 
prelucrat.

� E[HPSOH GH XWLOL]DUH�VHOHFWDUHD XQHL VFXOH GH DGDRV SRWULYLWH
FXQFŸLH Accesorii 8WLOL]DUH &RQVROü

PLQ� PD[�
)rezare )rezüּ [�] /ucrüri Pultiple� deּe[��

  Mandrinare
  $dĂncire
  )orPare
  Canelare
  Creare de fante

18ּPP �5ּPP

Lustruire, 
Ĺndepürtarea 
ruginii
([ercitați doar o 
apüsare uŲoarü 
cu produsul 
asupra piesei de 
prelucrat.

Perii de 
alaPü [
]

�ndepürtarea ruginii 9ּPP 15ּPP

PĂsle de 
lustruire
[�]/[�]

Prelucrarea diverselor 
Pateriale� deּe[��
  Metale (în special 

Petale prețioase� cuP 
ar ƞ aurul sau argintul�

  Plastic

1�ּPP 18ּPP

Curüțare Perii de 
curüțare [ּ�]

Curüțarea�
  Carcaselor din plastic 

slaE accesiEile
  =onei Ĺnconjurütoare a 

unei EroaŲte de uŲü

9ּPP 15ּPP

ÔleIuirea ÔtiIt 
aEraziv [ּ	]

/ucrüri de polizare� deּe[� 
la�
  Piatrü
  Lemn
/ucrüri ƞne la Pateriale 
dure� deּe[��
  CeraPicü
  Oțel aliat

1�ּPP 1�ּPP

Tüiere Discuri de 
tüiat [�]/[�]

Prelucrarea de�
  Metal
  Plastic
  Lemn

1�ּPP 18ּPP
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� &XUüŸDUHD ŲL ĹQWUHŸLQHUHD

m AVERTIS0E1T�
Opriți produsul Ųi deconectați�l 
de la rețea Ĺnainte de 
scKiPEarea accesoriilor� 
curüțare Ųi cĂnd nu Ĺl Iolosiți�

� &XUüŸDUHD

I1DI&AÚIE
u 1u Iolosiți produse cKiPice� 

alcaline, de frecare sau alte 
produse de curüțare sau de 
dezinfectare agresive pentru 
curüțarea acestui produs� deoarece 
acestea ar putea deteriora 
supraIața�

u �nainte de curüțare� /üsați produsul 
sü se rüceascü�

u 1u lüsați sü pütrundü licKide Ĺn 
produs.

u 0ențineți produsul Ĺntotdeauna 
curat� uscat Ųi Iürü ulei sau 
grüsiPe�

u 'upü ƞecare utilizare Ųi Ĺnainte de 
depozitare� �ndepürtați Purdüria de 
pe produs.

u O curüțare regulatü Ųi 
corespunzütoare contriEuie la 
utilizarea Ĺn siguranțü a produsului 
Ųi la prelungirea duratei de viațü a 
produsului.

o Curüțați produsul iPediat dupü 
încheierea lucrului.

o Curüțați produsul cu o cĂrpü uscatü�
o 1u utilizați Ĺn niciun caz pentru 

curüțare Eenzinü� solvenți sau agenți 
de curüțare care atacü plasticul�

o Püstrați Ĺntotdeauna descKiderile de 
ventilație liEere�

o �ndepürtați praIul de ŲleIuit care s�a 
lipit� cu o pensulü�

� �QWUHŸLQHUHD

m AVERTIS0E1T� RLVF GH UüQLUH�
u 'acü s�a deteriorat caElul de 

aliPentareּ [�]� el treEuie Ĺnlocuit de 
cütre producütor� de cütre serviciul 
süu pentru clienți sau de persoane 
caliƞcate asePünütor� pentru a 
evita pericolul.

o �nainte Ųi dupü ƞecare utilizare� 
9eriƞcați produsul Ųi accesoriile 
acestuia pentru uzurü Ųi deteriorüri� 
'acü este necesar� Ĺnlocuiți 
accesoriul sau componenta cu o 
piesü nouü� Respectați aici cerințele 
teKnice �vezi ֙'ate teKnice֛��

� RHSDUDUHD
o $cest produs nu conține piese care 

pot ƞ reparate de cütre utilizator� 
Pentru e[aPinarea Ųi repararea 
produsului contactați un centru de 
service autorizat sau o persoanü 
caliƞcatü�

� Depozitarea
  TePperatura idealü de depozitare pe 

terPen lung �Pai lung de 3 luni� de 
���ּ؃CּpĂnü la ��6 ؃C�

o �nainte de depozitare� Opriți produsul 
Ųi lüsați�l sü se rüceascü�

o 'epozitați produsul Ųi accesoriile 
acestuia Ĺntr�un loc uscat� Ierit de 
ĹngKeț� Iürü praI Ųi Eine ventilat�

o 'epozitați accesoriile Ĺn cutia 
de depozitare din plastic [ ] sau 
protejați�le Ĺn alt Pod ĹPpotriva 
deteriorürii�

o 1u stivuiți discurile de lustruire [2] Ųi 
discurile de ŲleIuit [
] la depozitare.

o 'epozitați Ĺntotdeauna produsul 
Ĺntr�un loc inaccesiEil copiilor�
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� TUDQVSRUWXO
o �nainte de transport� Opriți produsul 

Ųi lüsați�l sü se rüceascü�
o Transportați produsul Ųi accesoriile Ĺn 

cutia de depozitare din plastic [ ].
o Protejați produsul de lovituri Ųi viErații 

puternice care pot sü aparü Ĺn tiPpul 
transportului în autovehicule.

o )i[ați produsul astIel ĹncĂt sü nu 
poatü aluneca sau rüsturna�

� �QOüWXUDUH
APEDODMXO�
$PEalajul este produs din Pateriale 
ecologice� care pot ƞ eliPinate la 
punctele locale de reciclare.

Respectați Parcajul Paterialelor 
de aPEalaj pentru eliPinarea 
deŲeurilor� acestea sunt Parcate 
de aErevierile �a� Ųi ciIrele �E� cu 
urPütoarea sePniƞcație� 1֑�� 
plastice/��֑��� KĂrtie Ųi carton/
8�֑98� suEstanțe de cone[iune�

Produsul:
Puteți oEține inIorPații despre 
posiEilitüțile de eliPinare a 
produsului de la adPinistrația 
localü�
Pentru a proteja Pediul 
Ĺnconjurütor nu eliPinați 
produsul duPneavoastrü la 
gunoiul Penajer atunci cĂnd nu 
mai poate ƞ Iolosit� ci predați�l
la un punct de colectare� 9ü 
puteți inIorPa cu privire la 
punctele de colectare Ųi orarul 
acestora de la administrați 
coPpetentü�

� *DUDQŸLH
Produsul a Iost IaEricat cu atenție� 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi veriƞcat tePeinic Ĺnainte de 
livrare� �n caz de deIecțiuni de Paterial 
sau de IaEricație aveți drepturi legale 

Iațü de vĂnzütorul produsului� 'repturile 
duPneavoastrü legale nu sunt liPitate Ĺn 
niciun Iel de garanția Penționatü Pai jos�

Garanția pentru aceste produs este 
3ּani ĹncepĂnd de la data acKiziției� 
'urata garanției Ĺncepe la data acKiziției� 
Püstrați cKitanța originalü la un loc sigur� 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada acKiziției� 

Toate deIecțiunile sau deteriorürile 
care sunt deja e[istente la PoPentul 
acKiziției� treEuie anunțate iPediat dupü 
despachetarea produsului.

'acü Ĺn decurs de 3ּani de la acKiziția 
produsului apare un defect de material 
sau de IaEricație� vü reparüP sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastrü� 'urata de garanție nu se 
prelungeŲte dupü aproEarea unei cerințe 
de garanție� $ceasta este valaEil Ųi 
pentru piesele scKiPEate Ųi reparate�

$ceastü garanție se stinge dacü 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
Ĺntreținut Ĺn Pod necorespunzütor�

Garanția acoperü deIectele de Paterial 
Ųi de producție� $ceastü garanție 
nu acoperü piesele coPponente ale 
produsului� care prezintü urPe norPale 
de uzurü Ųi care sunt considerate piese 
de scKiPE �de e[�� Eaterii� acuPulatoare� 
Iurtunuri� cartuŲe de vopsea� Ųi nici 
deteriorürile la nivelul pieselor casante� 
de e[ePplu Ĺntrerupütoare sau piese 
IaEricate din sticlü�

TiPpul de neIuncționare din cauza 
lipsei de conIorPitate apürute 
Ĺn cadrul terPenului de garanție 
prelungeŲte terPenul de garanție 
legalü de conIorPitate Ųi cel al 
garanției coPerciale Ųi curge� dupü 
caz, din momentul la care a fost 
adusü la cunoŲtința vĂnzütorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din PoPentul prezentürii produsului 
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la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
norPalü Ųi� respectiv� al notiƞcürii Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicürii produsului 
sau predürii eIective a produsului cütre 
consumator.

Produsele de Iolosințü Ĺndelungatü care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
terPenului de garanție vor Eeneƞcia de 
un nou terPen de garanție care curge de 
la data prescKiPEürii produsului�

� 0RGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidü a cererii duPneavoastrü� vü 
rugüP sü urPați urPütoarele indicații�

9ü rugüP sü țineți la ĹndePĂnü 
Eonul de casü Ųi nuPürul articolului 
�I$1ּ479675_2410� ca dovadü pentru 
acKiziția duPneavoastrü�

9ü rugüP sü luați nuPürul de produs de 
pe plücuța cu tipul de construcție de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucțiunii de utilizare �jos� 
stĂnga� sau de pe spatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� apar erori de Iuncționare 
sau alte deIecțiuni� contactați Pai 
ĹntĂi prin teleIon sau prin e�Pail, 
departaPentul de service Penționat Ĺn 
continuare.

'uPneavoastrü puteți sü e[pediați 
atunci un produs considerat ca ƞind 
deIect� adüugĂnd cKitanța de platü 
�Eonul de casü� Ųi PenționĂnd� Ĺn ce 
constü deIecțiunea Ųi cĂnd a apürut 
aceasta� Iürü cKeltuieli poŲtale� la adresa 
de service coPunicatü�

La parkside�di\�coP puteți sü vedeți Ųi 
sü descürcați acest Panual Ųi Pulte 
altele� Cu acest cod 4R ajungeți direct 
la parkside�di\�coP. Selectați țara 
duPneavoastrü Ųi cüutați Panualele 
de utilizare prin Potorul de cüutare� 
'acü introduceți nuPürul de articol 
�I$1�ּ479675_2410 ajungeți la 
manualul de utilizare pentru articolul 
duPneavoastrü�

� Service
SHUYLFH RRPĂQLD
Tel��  �8��89��39
(�0ail�  owim@lidl.ro

0arcaj SĂrE 'e ConIorPitate
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� DHFODUDŸLD 8E GH FRQIRUPLWDWH
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СȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ�ȷȫȲȡȴȱȫ

ПроȽетете ръководството за 
експлоатация� Ʒосете заɀита за оȽите�

ƯзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳреȩата преди 
сȲяна на принадлеȩности� 
поȽистване и когато тоȬ не се 
използва�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ОƹАСНОСƼ� ּ֑ƽказва 
опасност с висока степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� води до сȲърт 
или теȩко нараняване �напр� 
опасност от задуȿаване�

Ʒосете диȼателна заɀита�

ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ� ּ֑ƽказва 
опасност със средна степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да доведе до 
сȲърт или теȩко нараняване 
�напр�ּриск от токов удар� 

ПроȲенлив ток/напреȩение

ƹРЕДƹАƮЛИВОСƼ� ּ֑ƽказва 
опасност с ниска степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да приȽини 
леко до средно нараняване 
�напр�ּопасност от изгаряне� 

n� Скорост на празен ȼод
P ПериȻерна скорост

Ƹпасностּ֑ риск от токов 
удар�

D

d

t
d ƩиаȲетър на отвора
' ƥънȿен диаȲетър
t ƩеȠелина

СиȲвол за продукт с клас на 
заɀитаּII Ø ƩиаȲетър

ƮаклɎȽено

Ʈнакът C( потвърȩдава 
съответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ƪС�

ƸтклɎȽено ƽказания за Ƞезопасност
Ưнструкции за раȠота
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ДВОЕН ШМИРГЕЛ С ГЪВКАВ ВАЛ

� ƽȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт� ƥие изȠраȼте 
висококаȽествен продукт� 
Ръководството за експлоатация е 
Ƚаст от този продукт� Ƽо съдърȩа 
ваȩни указания за Ƞезопасност� 
употреȠа и изȼвърляне� Преди 
употреȠата на продукта се запознаȬте 
с всиȽки инструкции за оȠслуȩване и 
Ƞезопасност� ƯзползваȬте продукта 
саȲо съгласно описанието и за 
посоȽените оȠласти на употреȠа� 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всиȽки докуȲенти�

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  Ƽози продукт е предназнаȽен за 
ȿлиȻоване� отстраняване на 
Ȳустаци� полиране� гравиране� 
рязане� Ȼрезоване и поȽистване 
на разлиȽни Ȳатериали�

  Продуктът е подȼодяɀ за 
ȿлиȻоване на твърди Ȳатериали� 
напр�
– Ƴонструктивна стоȲана
– ǁугун
– HSS
– ƳераȲика
– Стъкло

  Продуктът е подȼодяɀ за ȿлиȻоване 
на Ȳеки Ȳатериали� напр�
– ƶед
– ƣлуȲиниȬ
– ПластȲаса

  Продуктът тряȠва да Ƞъде 
използван с подȼодяɀи 
ȿлиȻовъȽни и полираɀи дискове�

  ƯзползваȬте продукта и неговите 
принадлеȩности саȲо за 
описаните прилоȩения�

  ƥсяка друга употреȠа или 
изȲенение на продукта се сȽита 
за употреȠа не по предназнаȽение 
и Ȳоȩе да доведе до опасности 
като сȲърт� ȩивотозастраȿаваɀи 
наранявания и повреди� 
Производителят не носи 
отговорност за ɀети� приȽинени от 
неправилна употреȠа�

  Продуктът е предназнаȽен 
единствено за доȲаȿна употреȠа� 
Продуктът не е предназнаȽен за 
проȻесионална употреȠа или за 
подоȠни цели�

  СъȠлɎдаваȬте всиȽки 
деȬстваɀи Ȳестни предписания 
за Ƞезопасност� стандарти и 
разпоредȠи� Ưзползването на 
излъȽваɀи ȿуȲ електриȽески 
инструȲенти Ȳоȩе да Ƞъде 
ограниȽено от национални или 
Ȳестни разпоредȠи до определени 
вреȲена�

� ОȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u Продуктът и опаковъȽните Ȳатериали не са детска играȽка� Ʃеца не Ƞива 

да играят с наȬлонови торȠиȽки� Ȼолио и дреȠни Ƚасти� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и задуȿаване�

1 Ʃвоен ȿȲиргел с гъвкав вал
1 ǃлиȻовъȽен диск �предварително Ȳонтиран� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/�1��
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1 Полираɀ диск �предварително Ȳонтиран� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/����
1 Ʀъвкав вал 1ּP дълȩина
1 ƳоȲȠиниран гаеȽен клɎȽ
� РаȠотни опори с крепеȩни Ȳатериали� 

�ּвинта с назъȠена глава
�ּгаȬки

M6
M6

� Предпазител за искри с крепеȩни 
Ȳатериали�

�ּвинта с кръгла глава
�ּпруȩинни ȿаȬȠи
�ּподлоȩни ȿаȬȠи
�ּгаȬки

1�ּPP� T15ּצ0�ּ
0�
0�
0�

� ПрозраȽни екрани с крепеȩни Ȳатериали�
�ּвинта с кръгла глава
�ּпруȩинни ȿаȬȠи
�ּподлоȩни ȿаȬȠи
�ּгаȬки

���5ּPP� Tּצ05ּ
05
05
05

1� Реȩеɀи дискове 1ּPPּצ3�ּ
5 ǃлиȻовъȽни ленти 13ּPP� Èּ15ּPP
5 ǃлиȻовъȽни ленти 13ּPP� Èּ9ּPP
5 Полираɀи кеȽета Èּ�5ּּ�ּצPP
5 Полираɀи кеȽета Èּ13ּּ�ּצPP

�� Реȩеɀи дискове �в Ȳалък пластȲасов 
контеȬнер�

Èּ��ּPP

1� ǃлиȻовъȽни глави
5 ǄиȻта за Ȼрезоване
� ǁетки за поȽистване
3 ƶесингови Ƚетки
� РаȠотни дорника за ȿлиȻовъȽни ленти
� Ʃорника за закрепване за полираɀи 

кеȽета/реȩеɀи дискове
1 ƳаȲък за изравняване 1�ּPPּצ1�ּּצּ��
1 Полираɀа паста �в Ȳалък пластȲасов 

контеȬнер�
3 Ʈатягаɀи ȽелɎсти Ʈа кръгъл вал до 

Èּ���/���/3��ּPP
1 ПластȲасова кутия за съȼранение
1 Ръководство за експлоатация
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� ОȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
Преди Ƚетене разгънете страниците 
с Ȼигурите и се запознаȬте с всиȽки 
Ȼункции на продукта�

�ƿиг�ּ$�

[1] Предпазно устроȬство от 
прозраȽен екран и предпазител за 
искри

[�] ПрозраȽен екран
[�] Предпазител за искри
[�] ƳоȲплект закрепваɀи винтове �за 

прозраȽен екран�
[�] ƳоȲплект закрепваɀи винтове �за 

предпазител за искри�
[2] Полираɀ диск
[3] ƿиксираɀа гаȬка
[4] Свързваɀ елеȲент
[5] Ʀъвкав вал
[6] ƶаȿнет
[7] Патронник
[8] Регулатор на оȠоротите
[9] ПревклɎȽвател за вклɎȽване/

изклɎȽване
[�] ƥинт с назъȠена глава
[�] ƦаȬка
[�] РаȠотна опора
[
] ǃлиȻовъȽен диск

�ƿиг�ּB�

[�] ƿрезер
[�] ǁетка за поȽистване
[
] ƶесингова Ƚетка
[	] ǃлиȻовъȽна глава
[�] ǃлиȻовъȽна лента Èּ15ּPP
[�] Ʈатягаɀ дорник за ȿлиȻовъȽна 

лента Èּ15ּPP
[�] ǃлиȻовъȽна лента Èּ9ּPP
[�] Ʈатягаɀ дорник за ȿлиȻовъȽна 

лента Èּ9ּPP
[�] Ʈатягаɀи ȽелɎсти
[�] ƳаȲък за изравняване
[�] ƳоȲȠиниран гаеȽен клɎȽ
[�] Ʈатягаɀ дорник за полираɀо кеȽе

[�] Полираɀо кеȽе Èּ�5ּPP
[�] Полираɀо кеȽе Èּ13ּPP
[�] Полираɀа паста
[�] Реȩеɀ диск Èּ��ּPP
[�] Реȩеɀ диск Èּ3�ּPP
[�] Ʈатягаɀ дорник за реȩеɀ диск
[ ] ПластȲасова кутия за съȼранение

�ƿиг� (�

[­] ПластȲасов предпазител
[�] ПластȲасов капак
[�] ǃпиндел �за полираɀ диск�
[�] ƥътреȿен Ȼланец
[�] ƥънȿен Ȼланец
[�] Ʈатягаɀа гаȬка �за полираɀ диск�
[�] ƣдаптер за ȿпиндел
[�] Ʈакрепваɀ винт �за пластȲасов 

капак�

�ƿиг� )�

[�] ƶетална предпазна реȿетка
[�] ƶетален капак
[�] Съединителен винт
[�] ǃпиндел �за ȿлиȻовъȽен диск�
[�] Ʈатягаɀа гаȬка �за ȿлиȻовъȽен 

диск�
Ƴорпус

�ƿиг� G�

[�] ƥъртяɀ се вал

�ƿиг� I�

[�] ƳапаȽка
[�] ƩърȩаȽ

�ƿиг� -�

[�] ƶонтаȩен отвор
[�] Свързваɀ проводник с Ȳреȩов 

ɀепсел
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� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
ƶодел ноȲер

с 9'( Ȳреȩов ɀепсел�
с BS Ȳреȩов ɀепсел�
с C+ Ȳреȩов ɀепсел�

+G1�1��
+G1�1���BS
+G1�1���C+

ƷоȲинално 
напреȩение�

�3�֑���ּ9a� 
5�ּ+z

ƷоȲинална консуȲация� 1�� :
Ƴлас на заɀита� II/

�двоȬна 
изолация� 

ƷоȲинални оȠороти 
на празен ȼодּn�� �֑115��ּPin֑1

ПериȻерна 
скоростּP� ƶакс� �5ּP/s֑1

Ƽегло �вкл� 
принадлеȩности�� ок� ���ּkg

ШȱȫȻȴȡɃȽȦȳ ȥȫȷȯ�ȵȴȱȫȶȟɀ ȥȫȷȯ

D

d

t

ƩопустиȲи оȠороти� ƶин�ּ1����ּPin֑1

ƥънȿен диаȲетърּ'� Èּ�5ּPP
ƩиаȲетър на отвораּd� Èּ1�ּPP
ƩеȠелинаּt� �� PP
Ƴлас на твърдост� M
Ʈърнистост �� 1�� �ȿлиȻовъ�

Ƚен диск�
��� �полираɀ 
диск�

СȸȴȬȳȴȷȸ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ƯзȲерена стоȬност за ȿуȲа� 
определена съгласно (1ּ6�8�1֑3��� 
Ʒивото на ȿуȲа� изȲерено с ƣǁǀ от 
типּ$� на електриȽеския инструȲент в 
типиȽния слуȽаȬ възлиза на�
Ʒиво на звуково 
налягане� Lp$ּ ּ86ּdB
Ʒеопределеност� Kp$ּ ּ3ּdB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀност� L:$ּ ּ99ּdB
Ʒеопределеност� K:$ּ ּ3ּdB

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ƽКАƮАНИЕ
u ПосоȽената оȠɀа стоȬност 

на еȲисии на виȠрации и 
посоȽената стоȬност на 
ȿуȲови еȲисии са изȲерени по 
стандартен Ȳетод на изпитване 
и Ȳогат да Ƞъдат използвани за 
сравнение на един електриȽески 
инструȲент с друг�

u ПосоȽената оȠɀа стоȬност на 
виȠрации и посоȽената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
Ƞъдат използвани съɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването�
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m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u ƪȲисиите на виȠрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе 
на деȬствителната употреȠа 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳогат да се разлиȽават от 
посоȽените стоȬности� в 
зависиȲост от наȽина� по коȬто 
електриȽеският инструȲент се 
използва� осоȠено от вида на 
оȠраȠотвания детаȬл�
ƸпитаȬте се да поддърȩате 
натоварването от виȠрации и 
ȿуȲ възȲоȩно наȬ�ȲиниȲално� 
ПриȲерни Ȳерки за наȲаляване 
на натоварването от виȠрации 
са носенето на ръкавици при 
употреȠата на електриȽеския 
инструȲент и ограниȽаване на 
вреȲето на раȠота� При това 
тряȠва да се взеȲат под вниȲа�
ние всиȽки Ƚасти на раȠотния 
цикъл �наприȲер вреȲената� 
през които електриȽеският 
инструȲент е изклɎȽен� както и 
тези� в които тоȬ е вклɎȽен� но 
раȠоти Ƞез натоварване��

ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 

ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ� ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ� 
Пропуски при спазването на 
следните инструкции Ȳогат да 
предизвикат токов удар� поȩар 
и/или теȩки наранявания�

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�

Ưзползваното в указанията за 
Ƞезопасност понятие ֙електриȽески 
инструȲент֚ се отнася за задвиȩвани 
от Ȳреȩово напреȩение електриȽески 
инструȲенти �с Ȳреȩов проводник� 
или за задвиȩвани с акуȲулаторна 
Ƞатерия електриȽески инструȲенти 
�Ƞез Ȳреȩов проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ВȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ� Ƥезпорядъкът 
или неосветените раȠотни 
пространства Ȳогат да доведат до 
злополуки�

E� НȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ� ƪлектриȽеските 
инструȲенти създават искри� 
които Ȳогат да възплаȲенят праȼа 
или изпаренията�

c� ДȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� При 
разсеȬване Ȳоȩете да изгуȠите 
контрол върȼу електриȽеския 
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a� СȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ� ƷепроȲенени 
ɀепсели и подȼодяɀи контакти 
наȲаляват риска от токов удар�
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E� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ 
ȯȟȸȴ ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� 
ȵȦȽȯȫ ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ� Съɀествува 
повиȿен риск от токов удар� 
когато ƥаȿето тяло е зазеȲено�

c� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ� Проникването на вода 
в електриȽески инструȲент 
повиȿава риска от токов удар�

d� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȹȶȦȥȟ� Повредени или 
оплетени свързваɀи проводници 
увелиȽават риска от токов удар�

e� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȯȟȠȦȱȫ� ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȫ Ȫȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� Ưзползването 
на подȼодяɀ за употреȠа на открито 
удълȩаваɀ каȠел наȲалява риска 
от токов удар�

I� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫ-
ȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ 
ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟ-
ȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱ-
ȳȴȸȴȯȴȡȟ Ȫȟɀȫȸȟ� Ưзползването 
на диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ 
ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� НȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ 

ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ ȵȴȥ ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ 
ȳȟ ȹȵȴȬȡȟɀȫ ȡȦɀȦȷȸȡȟ� ȟȱȯȴȼȴȱ 
ȫȱȫ ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ� ƶоȲент 
невниȲание при използването 
на електриȽеския инструȲент 
Ȳоȩе да доведе до сериозни 
наранявания�

E� НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ� Ʒосенето на лиȽни 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬȽиви 
на ȼлъзгане предпазни оȠувки� 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа� в зависиȲост от вида и 
употреȠата на електриȽеския 
инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания�

c� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ� ƣко 
при носенето на електриȽеския 
инструȲент дърȩите пръста си 
върȼу прекъсваȽа или свърȩете 
къȲ електрозаȼранването вклɎȽен 
електриȽески инструȲент� това 
Ȳоȩе да доведе до злополуки�

d� ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�
ƯнструȲент или клɎȽ� наȲираɀ 
се във въртяɀа се Ƚаст от 
електриȽеския инструȲент� Ȳоȩе 
да доведе до наранявания�

e� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȴȠȫȽȟȬȳȫ 
ȵȴȪȫȾȫȫ ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹȶȦȸȦ 
ȷȫ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ� Ƽака Ȳоȩете 
по�доȠре да контролирате 
електриȽеския инструȲент в 
неоȽаквани ситуации�
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I� НȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� 
НȦ ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ 
ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� ДȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ� 
ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫȸȦ ȷȫ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ�
ǃироки дреȼи� накити или дълги 
коси Ȳогат да Ƞъдат заȼванати от 
двиȩеɀи се Ƚасти�

g� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ ȫ Ȫȟ ȹȱȟȡɏȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ� ȹȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȸȦ 
ȷȟ ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ� Ưзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоȩе да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ�

K� НȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�
ƷеȠреȩното Ƞоравене Ȳоȩе за 
Ƚаст от секундата да доведе до 
теȩки наранявания�

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ 
Ȫȟ Вȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� С подȼодяɀия 
електриȽески инструȲент 
раȠотите по�доȠре и по�сигурно в 
посоȽените граници на раȠотните 
Ȳу ȼарактеристики�

E� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ� ƪлектриȽески 
инструȲент� коȬто веȽе не Ȳоȩе 
да се вклɎȽва или изклɎȽва� 
е опасен и тряȠва да Ƞъде 
реȲонтиран�

c� ИȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ� Ƽази Ȳярка 
за Ƞезопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електриȽеския инструȲент�

d� СɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� НȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ 
ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ ȫȱȫ ȳȦ 
ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�
ƪлектриȽеските инструȲенти 
са опасни� ако се използват от 
неопитни лица�

e� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� 
ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƶного злополуки са 
приȽинени от лоȿо поддърȩани 
електриȽески инструȲенти�

I� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ�
Ʀриȩливо поддърȩаните реȩеɀи 
инструȲенти с остри реȩеɀи 
ръȠове се заклинват по�Ȳалко и 
се водят по�лесно�
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g� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ� ƽпотреȠата 
на електриȽески инструȲенти 
за разлиȽни от предвидените 
прилоȩения Ȳоȩе да доведе до 
опасни ситуации�

K� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ� 
ǀлъзгави дръȩки и повърȼности 
за ȼваɀане не позволяват 
сигурна раȠота и контрол на 
електриȽеския инструȲент в 
непредвидени ситуации�

СȦȶȡȫȪ
a� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ� Ƽака се гарантира� Ƚе 
Ƞезопасността на електриȽеския 
инструȲент ɀе се запази�

m ƹРЕДƹАƮЛИВОСƼ�
u При употреȠа на електриȽески 

инструȲенти тряȠва да се взеȲат 
следните основни предпазни 
Ȳерки среɀу токов удар� 
опасност от нараняване и поȩар�

u ПроȽетете всиȽки тези указания� 
преди да използвате този 
електриȽески инструȲент� и 
съȼраняваȬте доȠре указанията 
за Ƞезопасност�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȴȱȳȫ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ 
Ȳȟȿȫȳȫ

a� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ƹȶȦȥȫ 
ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȯȟȸȴ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȥȫȷȯȴȡȦ Ȫȟ 
ȴȸȽȹȵȡȟȳȫɏ ȫ ȵȹȯȳȟȸȫȳȫ� ȟ 
ȸȦȱȦȳȫȸȦ ȽȦȸȯȫ Ȫȟ ȼȱȟȠȟȡȫ 
ȫȱȫ ȷȽȹȵȦȳȫ ȸȦȱȽȦȸȟ� КȴȢȟȸȴ 
ȷȸȦ ȵȶȴȡȦȶȫȱȫ ȫ ȵȴȷȸȟȡȫȱȫ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ВȫȦ ȫ 
ȳȟȲȫȶȟɀȫȸȦ ȷȦ ȳȟȠȱȫȪȴ ȱȫȾȟ 
ȪȟȷȸȟȳȦȸȦ ȫȪȡɃȳ ȶȟȡȳȫȳȟȸȟ 
ȳȟ ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȟȠȴȸȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫ ȴȷȸȟȡȦȸȦ ȹȶȦȥȟ 
ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ ȡ ȵȶȴȥɃȱȩȦȳȫȦ ȳȟ 
Ȧȥȳȟ Ȳȫȳȹȸȟ ȳȟ ȳȟȬ�ȡȫȷȴȯȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ� Повредените раȠотни 
инструȲенти наȬ�Ƚесто се Ƚупят в 
раȲките на това вреȲе за тест�

E� ДȴȵȹȷȸȫȲȫȸȦ ȴȠȴȶȴȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȟ ȵȴȳȦ ȸȴȱȯȴȡȟ� 
ȯȴȱȯȴȸȴ ȷȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ 
ȡɃȶȼȹ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȟȯȷȫȲȟȱȳȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ� Принадлеȩности� 
които се въртят по�Ƞързо от 
допустиȲото� Ȳогат да се сȽупят и 
да се разлетят настрани�

c� ОȠɃȶȳȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ� ȽȦ 
ȸȦȱȦȳȫȸȦ ȽȦȸȯȫ ȢȹȠɏȸ ȸȦȱȽȦȸȟ 
ȥȴȶȫ ȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȴȠȫȽȟȬȳȟȸȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ� НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 
ȸȦȱȽȦȸȟȸȟ ȽȶȦȪ ȸȡɃȶȥȦ ȢȴȱɏȲ 
ȳȟȸȫȷȯ� ƯзȼвърȽаɀи телȽета 
Ȳогат Ȳного лесно да проникнат 
през тънко оȠлекло и/или коȩата�



96 BG

d� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȿȱȫȻȴȡȟȬȸȦ ȷɃȷ 
ȷȸȶȟȳȫȽȳȫȸȦ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȳȟ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫɏ ȥȫȷȯ� Поради 
ȿлиȻоване със страниȽните 
повърȼности ȿлиȻовъȽните 
дискове Ȳогат да се пръснат и 
разлетят настрани�

  ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȦ 
ȹȡȦȶɏȡȟȬȸȦ� ȽȦ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫȸȦ 
ȥȫȷȯȴȡȦ ȷȟ ȫȪȵȶȟȡȳȫ� Ưзвърȿете 
съɀо и проверка с поȽукване за 
установяване на пукнатини� Ʈа 
целта поȽукаȬте леко по диска с 
неȲетален Ƚук отдясно и отляво на 
вертикалната средна линия� Ƶекото 
поȽукване тряȠва да предизвика 
ясен ֙каȲȠанен звън֚� При глуȼ 
звук не използваȬте диска�

  СȲенете износения ȿлиȻовъȽен 
диск� когато предпазителят за 
искри веȽе не Ȳоȩе да се настрои 
на изискваното разстояние от 
наȬ�Ȳного �ּPP до ȿлиȻовъȽния 
диск�

  ƯзползваȬте електриȽеския 
инструȲент саȲо с Ȳонтирани 
раȠотни инструȲенти и на двата 
ȿпиндела� Ƽака се предотвратява 
контакт с въртяɀия се ȿпиндел�

  ƥинаги използваȬте предпазителя� 
опората за оȠраȠотван детаȬл� 
екрана и предпазителя за искри 
според изискванията за раȠотния 
инструȲент�

  ƯзползваȬте саȲо раȠотни 
инструȲенти с диаȲетър в 
съответствие с изискваната 
Ȳаркировка�

  СȲеняȬте повредените или силно 
наȠраздени ȿлиȻовъȽни дискове� 

  При транспортиране повдигаȬте 
настолната ȿлиȻовъȽна 
Ȳаȿина за корпуса или за двата 
предпазителя�

  Ʒагласете опорите за оȠраȠотван 
детаȬл така� Ƚе ъгълът Ȳеȩду 
опората за оȠраȠотван детаȬл и 
раȠотния инструȲент винаги да е 
по�голяȲ отּ85؃�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ ȡȷȫȽȯȫ ȵȶȫȱȴȩȦȳȫɏ

ОȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ� ȿȱȟȬȻȟȳȦ ȷ ȿȯȹȶȯȟ� 
ȶȟȠȴȸȟ ȷ ȸȦȱȦȳȫ ȽȦȸȯȫ� ȵȴȱȫȶȟȳȦ� 
ȻȶȦȪȴȡȟȳȦ ȫȱȫ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ
a� ƼȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 

ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟ ȯȟȸȴ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȟ Ȳȟȿȫȳȟ� ȿȱȟȬȻ ȷ 
ȿȯȹȶȯȟ� ȸȦȱȦȳȟ ȽȦȸȯȟ� ȵȴȱȫȶȟɀȟ 
Ȳȟȿȫȳȟ� Ȫȟ ȻȶȦȪȴȡȟȳȦ ȫ ȯȟȸȴ 
Ȳȟȿȫȳȟ Ȫȟ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ� 
СɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȫȪȴȠȶȟȩȦȳȫɏ ȫ ȥȟȳȳȫ� 
ȯȴȫȸȴ ȵȴȱȹȽȟȡȟȸȦ ȪȟȦȥȳȴ ȷ 
ȹȶȦȥȟ� Ʒеспазването на следните 
инструкции Ȳоȩе да доведе до 
токов удар� поȩар и/или теȩки 
наранявания�

E� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ 
ȷȟ ȷȵȦȾȫȟȱȳȴ ȵȶȦȥȡȫȥȦȳȫ ȫ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫ ȴȸ ȵȶȴȫȪȡȴȥȫȸȦȱɏ 
Ȫȟ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� СаȲо това� Ƚе 
Ȳоȩете да закрепите дадена 
принадлеȩност къȲ ƥаȿия 
електриȽески инструȲент� не 
гарантира сигурна употреȠа�

c� ДȴȵȹȷȸȫȲȫȸȦ ȴȠȴȶȴȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȟ ȵȴȳȦ ȸȴȱȯȴȡȟ� 
ȯȴȱȯȴȸȴ ȷȟ ȵȴȷȴȽȦȳȫȸȦ 
ȡɃȶȼȹ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȟȯȷȫȲȟȱȳȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ� Принадлеȩности� 
които се въртят по�Ƞързо от 
допустиȲото� Ȳогат да се сȽупят и 
да се разлетят настрани�
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d� ВɃȳȿȳȫɏȸ ȥȫȟȲȦȸɃȶ ȫ 
ȥȦȠȦȱȫȳȟȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏȸ 
ȳȟ ȹȯȟȪȟȳȫȸȦ ȶȟȪȲȦȶȫ 
Ȫȟ Вȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƥъзȲоȩно е греȿно 
оразȲерени раȠотни инструȲенти 
да не Ƞъдат достатъȽно закрити 
или контролирани�

e� ШȱȫȻȴȡɃȽȳȫȸȦ ȥȫȷȯȴȡȦ� 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫȸȦ ȡȟȱɏȾȫ ȫ ȥȶȹȢȫȸȦ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ 
ȵȟȷȡȟȸ ȸȴȽȳȴ ȳȟ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫɏ 
ȿȵȫȳȥȦȱ ȫȱȫ ȳȟ ȪȟȸɏȢȟɀȫȸȦ 
ȽȦȱɎȷȸȫ ȳȟ Вȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� РаȠотни 
инструȲенти� които не пасват 
тоȽно в гнездото за закрепване 
на електриȽеския инструȲент� се 
въртят неравноȲерно� виȠрират 
Ȳного силно и Ȳогат да доведат 
до загуȠа на контрол�

I� Мȴȳȸȫȶȟȳȫ ȳȟ ȥȴȶȳȫȯ ȥȫȷȯȴȡȦ� 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ Ⱦȫȱȫȳȥȶȫ� 
ȶȦȩȦɀȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ 
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȴȷȸȟȡɏȸ ȫȪȾɏȱȴ ȡ ȪȟȸɏȢȟɀȫȸȦ 
ȽȦȱɎȷȸȫ ȫȱȫ ȵȟȸȶȴȳȳȫȯȟ� 
֙СȸɃȶȽȦȳȦȸȴ �֚ ȷɃȴȸȡ� ȷȡȴȠȴȥȳȴ 
ȶȟȪȵȴȱȴȩȦȳȟȸȟ Ƚȟȷȸ ȳȟ 
ȥȴȶȳȫȯȟ ȲȦȩȥȹ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȴȸȴ 
ȸɏȱȴ ȫ ȪȟȸɏȢȟɀȫȸȦ ȽȦȱɎȷȸȫ 
ȫȱȫ ȵȟȸȶȴȳȳȫȯȟ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ Ȧ 
ȲȫȳȫȲȟȱȳȴ� ƣко дорникът не е 
достатъȽно затегнат или стърȽи 
прекалено далеȽ от ȿлиȻовъȽното 
тяло� раȠотният инструȲент 
Ȳоȩе да се разȼлаȠи и да Ƞъде 
изȼвърлен с висока скорост�

g� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ƹȶȦȥȫ 
ȡȷɏȯȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȵȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȯȟȸȴ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȥȫȷȯȴȡȦ 
Ȫȟ ȴȸȽȹȵȡȟȳȫɏ ȫ ȵȹȯȳȟȸȫȳȫ� 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫȸȦ ȡȟȱɏȾȫ Ȫȟ 
ȵȹȯȳȟȸȫȳȫ� ȫȪȳȴȷȡȟȳȦ ȫȱȫ 

ȷȫȱȳȟ ȟȲȴȶȸȫȪȟȾȫɏ� ȸȦȱȦȳȫȸȦ 
ȽȦȸȯȫ Ȫȟ ȼȱȟȠȟȡȫ ȫȱȫ ȷȽȹȵȦȳȫ 
ȸȦȱȽȦȸȟ� Аȯȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȵȟȥȳȦ� ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȥȟȱȫ ȸȴȬ ȳȦ Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ ȫȱȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȳȦȵȴȡȶȦȥȦȳ 
ȶȟȠȴȸȦȳ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�
КȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȵȶȴȡȦȶȫȱȫ ȫ 
ȵȴȷȸȟȡȫȱȫ ȶȟȠȴȸȳȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ВȫȦ ȫ ȳȟȲȫȶȟɀȫȸȦ ȷȦ ȳȟȠȱȫȪȴ 
ȱȫȾȟ ȪȟȷȸȟȳȦȸȦ ȫȪȡɃȳ ȶȟȡȳȫȳȟȸȟ 
ȳȟ ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȟȠȴȸȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫ ȴȷȸȟȡȦȸȦ ȹȶȦȥȟ 
ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ ȡ ȵȶȴȥɃȱȩȦȳȫȦ ȳȟ 
Ȧȥȳȟ Ȳȫȳȹȸȟ ȳȟ ȳȟȬ�ȡȫȷȴȯȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ�ֺПовредените раȠотни 
инструȲенти наȬ�Ƚесто се Ƚупят в 
раȲките на това вреȲе за тест�

K� НȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ� В ȪȟȡȫȷȫȲȴȷȸ ȴȸ 
ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦȸȴ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
Ȳȟȷȯȟ Ȫȟ Ⱦɏȱȴ ȱȫȾȦ� Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ ȴȽȫȸȦ ȫȱȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ� Аȯȴ Ȧ ȹȲȦȷȸȳȴ� ȳȴȷȦȸȦ 
ȵȶȴȸȫȡȴȵȶȟȼȴȡȟ Ȳȟȷȯȟ� Ȫȟɀȫȸȟ 
Ȫȟ ȷȱȹȼȟ� ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫ 
ȫȱȫ ȷȵȦȾȫȟȱȳȟ ȵȶȦȷȸȫȱȯȟ� 
ȯȴɏȸȴ Вȫ ȵȶȦȥȵȟȪȡȟ ȴȸ Ȳȟȱȯȫ 
ȟȠȶȟȪȫȡȳȫ ȽȟȷȸȫȾȫ ȫȱȫ ȽȟȷȸȫȾȫ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱ� ƸȽите тряȠва да Ƞъдат 
заɀитени от летяɀи Ƚуȩди тела� 
които се оȠразуват при разлиȽни 
прилоȩения� Противопраȼовите 
или диȼателните Ȳаски тряȠва 
да Ȼилтрират възникваɀия при 
прилоȩението праȼ� ƣко сте 
излоȩени продълȩително вреȲе 
на силен ȿуȲ� Ȳоȩе да изгуȠите 
слуȼа си�
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i� СȱȦȥȦȸȦ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴ 
ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ ȳȟ ȸȶȦȸȫ ȱȫȾȟ ȴȸ 
Вȟȿȟȸȟ ȶȟȠȴȸȳȟ Ȫȴȳȟ� ВȷȦȯȫ� 
ȯȴȬȸȴ ȡȱȫȪȟ ȡ ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ� 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȳȴȷȫ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ� ƸтȽупени парȽета от 
оȠраȠотвания детаȬл или сȽупени 
раȠотни инструȲенти Ȳогат 
да се разлетят настрани и да 
предизвикат наранявания съɀо и 
извън непосредствената раȠотна 
зона�

j� ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȹȶȦȥȟ ȷȟȲȴ Ȫȟ 
ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ 
ȼȡȟɀȟȳȦ� ȯȴȢȟȸȴ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ 
ȶȟȠȴȸȫ� ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȴȩȦ ȥȟ ȪȟȷȦȢȳȦ 
ȷȯȶȫȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȫȱȫ ȷȴȠȷȸȡȦȳȫɏ 
ȲȶȦȩȴȡ ȯȟȠȦȱ� Ƴонтактът с 
проводник под напреȩение Ȳоȩе 
да постави под напреȩение съɀо 
и Ȳетални Ƚасти на уреда и да 
доведе до токов удар�

k� ВȫȳȟȢȫ ȵȶȫ ȷȸȟȶȸȫȶȟȳȦ ȥȶɃȩȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
Ȫȥȶȟȡȴ� При ускорение до 
пълните оȠороти реактивният 
ȲоȲент на двигателя Ȳоȩе 
да доведе до усукване на 
електриȽеския инструȲент�

l� КȴȢȟȸȴ Ȧ ȡɃȪȲȴȩȳȴ� 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȸȦȢȫ� Ȫȟ ȥȟ 
ȻȫȯȷȫȶȟȸȦ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫɏ 
ȥȦȸȟȬȱ� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȥȶɃȩȸȦ 
ȲȟȱɃȯ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳ ȥȦȸȟȬȱ ȡ 
Ȧȥȳȟȸȟ ȶɃȯȟ ȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ ȥȶȹȢȟȸȟ� 
ȥȴȯȟȸȴ Ȣȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸȦ� ǁрез 
неподвиȩното затягане на дреȠни 
оȠраȠотвани детаȬли и двете ƥи 
ръце са своȠодни за по�доȠър 
контрол над електриȽеския 
инструȲент� При рязане на 
кръгли оȠраȠотвани детаȬли като 
дървени дɎȠели� прътов Ȳатериал 
или тръȠи� те иȲат склонност да 

се търкалят� с което те Ȳогат да 
заклеɀят раȠотния инструȲент и 
да Ƞъдат изȼвърлени къȲ ƥас�

P� ДȶɃȩȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȯȟȠȦȱ 
ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȡɃȶȸɏɀȫ ȷȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ƣко изгуȠите 
контрол върȼу уреда� каȠелът 
Ȳоȩе да Ƞъде прерязан или 
заȼванат и ƥаȿата длан или ръка 
да попадне във въртяɀия се 
раȠотен инструȲент�

n� НȫȯȴȢȟ ȳȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ȵȶȦȥȫ ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȥȟ Ȧ ȷȵȶɏȱ ȳȟȵɃȱȳȴ� ƥъртяɀият 
се раȠотен инструȲент Ȳоȩе 
да осъɀестви контакт с 
повърȼността� върȼу която е 
оставен� поради което Ȳоȩе 
да загуȠите контрол върȼу 
електриȽеския инструȲент�

o� СȱȦȥ ȷȲɏȳȟȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȪȟȸɏȢȟȬȸȦ Ȫȥȶȟȡȴ 
ȢȟȬȯȟȸȟ ȳȟ ȪȟȸɏȢȟɀȫȸȦ ȽȦȱɎȷȸȫ� 
ȵȟȸȶȴȳȳȫȯȟ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫȸȦ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟɀȫ ȦȱȦȲȦȳȸȫ� ǀлаȠави 
закрепваɀи елеȲенти Ȳогат да 
се разȲестят неоȽаквано и да 
доведат до загуȠа на контрол� 
незакрепени въртяɀи се 
коȲпоненти се изȼвърлят със 
сила настрани� 

p� НȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ� ȥȴȯȟȸȴ 
Ȣȴ ȳȴȷȫȸȦ� ƥаȿите дреȼи 
Ȳогат да Ƞъдат заȼванати при 
слуȽаен контакт с въртяɀия се 
раȠотен инструȲент и раȠотният 
инструȲент да се заȠие във 
ƥаȿето тяло�
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T� ƹȴȽȫȷȸȡȟȬȸȦ ȶȦȥȴȡȳȴ 
ȡȦȳȸȫȱȟȾȫȴȳȳȫȸȦ ȴȸȡȴȶȫ 
ȳȟ Вȟȿȫɏ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƥентилаторът 
на двигателя засȲуква праȼ в 
корпуса� а голяȲо натрупване на 
Ȳетален праȼ Ȳоȩе да предизвика 
електриȽески опасности�

r� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ ȠȱȫȪȴȷȸ ȥȴ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ� Ưскрите 
Ȳогат да възплаȲенят тези 
Ȳатериали�

s� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ 
ȫȪȫȷȯȡȟȸ ȸȦȽȳȴ ȴȼȱȟȩȥȟɀȴ 
ȷȶȦȥȷȸȡȴ� Ưзползването на 
вода или други теȽни оȼлаȩдаɀи 
средства Ȳоȩе да доведе до 
токов удар�

� ДȶȹȢȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȡȷȫȽȯȫ 
ȵȶȫȱȴȩȦȳȫɏ

Оȸȯȟȸ ȫ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
Ƹткат е внезапната реакция 
вследствие на закаȽен или 
Ƞлокиран въртяɀ се раȠотен 
инструȲент� като ȿлиȻовъȽен диск� 
ȿлиȻовъȽна лента� телена Ƚетка 
и т�н� ƮакаȽането или Ƞлокирането 
води до внезапно спиране на 
въртяɀия се раȠотен инструȲент� 
Ƽака електриȽеският инструȲент се 
ускорява неконтролируеȲо оȠратно 
на посоката на въртене на раȠотния 
инструȲент� 

ƣко напр� един ȿлиȻовъȽен диск се 
закаȽи или Ƞлокира в оȠраȠотвания 
детаȬл� ръȠът на ȿлиȻовъȽния диск� 
коȬто влиза в оȠраȠотвания детаȬл� 
Ȳоȩе да заяде и така ȿлиȻовъȽният 
диск да се отȽупи или да предизвика 
откат� Ƽогава ȿлиȻовъȽният диск 

се задвиȩва къȲ или напред от 
оȠслуȩваɀото лице� в зависиȲост 
от посоката на въртене на диска 
при Ȳястото на Ƞлокиране� При това 
ȿлиȻовъȽните дискове Ȳогат съɀо 
да се сȽупят�

Ƹткатът е следствие на греȿна 
или неправилна употреȠа на 
електриȽеския инструȲент� ƼоȬ Ȳоȩе 
да Ƞъде изȠегнат Ƚрез подȼодяɀи 
предпазни Ȳерки� описани по�долу�
a� ДȶɃȩȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȥȶȟȡȴ ȫ ȵȴȷȸȟȡȦȸȦ 
ȸɏȱȴȸȴ ȫ ȶɃȾȦȸȦ ȷȫ ȡ ȵȴȪȫȾȫɏ� 
ȡ ȯȴɏȸȴ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ ȹȥɃȶȩȫȸȦ 
ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ� Ƹператорът 
Ȳоȩе да овладее силите на отката 
Ƚрез подȼодяɀи предпазни Ȳерки�

E� РȟȠȴȸȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ 
ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȡ ȴȠȱȟȷȸȸȟ ȳȟ 
ɃȢȱȫ� ȴȷȸȶȫ ȶɃȠȴȡȦ ȫ ȥȶȹȢȫ� 
ƹȶȦȥȴȸȡȶȟȸɏȡȟȬȸȦ ȴȸȷȯȟȽȟȳȦ 
ȫ ȪȟȯȱȦɀȡȟȳȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȡ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫɏ 
ȥȦȸȟȬȱ� ƥъртяɀият се раȠотен 
инструȲент се заклеɀва лесно 
при ъгли� остри ръȠове или 
когато тоȬ отскаȽа от тяȼ� Ƽова 
предизвиква загуȠа на контрол 
или откат�

c� НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȳȟȪɃȠȦȳ 
ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ� Ƽакива раȠотни 
инструȲенти Ƚесто предизвикват 
откат или загуȠа на контрол върȼу 
електриȽеския инструȲент�

d� ВȫȳȟȢȫ ȡȴȥȦȸȦ ȶȟȠȴȸȳȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡ ȷɃɀȟȸȟ ȵȴȷȴȯȟ ȡ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȶȦȩȦɀȫɏȸ 
ȶɃȠ ȳȟȵȹȷȯȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ �ȸȴȦȷȸ 
ȡ ȷɃɀȟȸȟ ȵȴȷȴȯȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ 
ȷȸȶȹȩȯȫȸȦ�ȷȸɃȶȢȴȸȫȳȫȸȦ 
ȷȦ ȫȪȼȡɃȶȱɏȸ�� ƥодене на 
електриȽеския инструȲент в 
греȿната посока приȽинява 
наɀърȠяване на реȩеɀия ръȠ 
на раȠотния инструȲент от 
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оȠраȠотвания детаȬл� поради 
което електриȽеският инструȲент 
се издърпва в тази посока на 
подаване�

e� ВȫȳȟȢȫ ȪȟȸɏȢȟȬȸȦ Ȫȥȶȟȡȴ 
ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫɏ ȥȦȸȟȬȱ ȵȶȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȡɃȶȸɏɀȫ 
ȷȦ ȵȫȱȫ� ȶȦȩȦɀȫ ȥȫȷȯȴȡȦ� 
ȡȫȷȴȯȴȷȯȴȶȴȷȸȳȫ ȻȶȦȪȴȡȟɀȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ ȸȡɃȶȥȴȷȵȱȟȡȳȫ 
ȻȶȦȪȴȡȟɀȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� Ʃори 
и при ȲиниȲално заклинване в 
канала тези раȠотни инструȲенти 
се заклеɀват и Ȳогат да приȽинят 
откат� При заклеɀване на реȩеɀ 
диск� тоȬ оȠикновено се Ƚупи� При 
заклеɀване на въртяɀи се пили� 
високоскоростни Ȼрезоваɀи 
инструȲенти или твърдосплавни 
Ȼрезоваɀи инструȲенти� 
влоȩката на инструȲента Ȳоȩе 
да изскоȽи от канала и да 
доведе до загуȠа на контрол над 
електриȽеския инструȲент�

� ДȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 
Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ 
ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ ȫ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ 
ȶɏȪȟȳȦ

СȵȦȾȫȟȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȵȶȫ ȿȱȫȻȴȡȟȳȦ ȫ ȟȠȶȟȪȫȡȳȴ ȶɏȪȟȳȦ
a� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȥȫȳȷȸȡȦȳȴ 

ȵȴȪȡȴȱȦȳȫȸȦ Ȫȟ Вȟȿȫɏ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȸȦȱȟ ȫ ȷȟȲȴ Ȫȟ 
ȵȶȦȵȴȶɃȽȟȳȫȸȦ ȡɃȪȲȴȩȳȴȷȸȫ 
Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ� ƹȶȫȲȦȶ� НȫȯȴȢȟ ȳȦ 
ȿȱȫȻȴȡȟȬȸȦ ȷɃȷ ȷȸȶȟȳȫȽȳȟȸȟ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸ ȳȟ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ� Реȩеɀите дискове са 
предназнаȽени за отнеȲане 
на Ȳатериал с ръȠа на диска� 
ƩеȬствието на страниȽни сили 
върȼу тези ȿлиȻовъȽни тела 
Ȳоȩе да ги сȽупи�

E� Ʈȟ ȯȴȳȫȽȳȫ ȫ ȵȶȟȡȫ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ Ȣȱȟȡȫ ȷ ȶȦȪȠȟ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȳȦȵȴȡȶȦȥȦȳȫ 
ȥȴȶȳȫȾȫ ȷ ȵȶȟȡȫȱȦȳ ȶȟȪȲȦȶ ȫ 
ȥɃȱȠȫȳȟ� ȠȦȪ ȵȴȥȶɏȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȶȟȲȴȸȴ� Подȼодяɀите дорници 
наȲаляват възȲоȩността за 
сȽупване�

c� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȠȱȴȯȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ ȫȱȫ ȵȶȦȯȟȱȦȳȴ 
ȢȴȱɏȲ ȳȟȸȫȷȯ� НȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȯȟȱȦȳȴ ȥɃȱȠȴȯȫ 
ȶȟȪȶȦȪȫ� Претоварване на 
реȩеɀия диск увелиȽава неговото 
натоварване и склонността къȲ 
заклинване или Ƞлокиране� с 
което и възȲоȩността за откат 
или сȽупване на ȿлиȻовъȽното 
тяло�

d� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȷ ȶɃȯȟȸȟ ȷȫ 
ȴȠȱȟȷȸȸȟ ȵȶȦȥ ȫ Ȫȟȥ ȡɃȶȸɏɀȫɏ 
ȷȦ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ� ƣко двиȩите 
реȩеɀия диск от ръката напред в 
оȠраȠотвания детаȬл� в слуȽаȬ на 
откат електриȽеският инструȲент 
с въртяɀия се диск Ȳоȩе да Ƞъде 
ускорен право къȲ ƥас�

e� В ȷȱȹȽȟȬ ȽȦ ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ 
ȷȦ ȪȟȯȱȦɀȫ ȫȱȫ ȵȶȦȯɃȷȡȟȸȦ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ� ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ ȹȶȦȥȟ ȫ 
Ȣȴ ȥȶɃȩȸȦ ȷȵȴȯȴȬȳȴ� ȥȴȯȟȸȴ 
ȥȫȷȯɃȸ ȷȵȶȦ ȥȟ ȷȦ ȡɃȶȸȫ� НȫȯȴȢȟ 
ȳȦ ȷȦ ȴȵȫȸȡȟȬȸȦ ȥȟ ȫȪȥɃȶȵȟȸȦ 
ȡȷȦ ȴɀȦ ȡɃȶȸɏɀȫɏ ȷȦ ȶȦȩȦɀ 
ȥȫȷȯ ȴȸ ȶȟȪȶȦȪȟ� ȡ ȵȶȴȸȫȡȦȳ 
ȷȱȹȽȟȬ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȴȷȱȦȥȡȟ 
ȴȸȯȟȸ� Ƹпределете и отстранете 
приȽината за заклеɀването�

I� НȦ ȡȯȱɎȽȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸȳȴȡȴ� ȥȴȯȟȸȴ 
ȸȴȬ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟ ȡ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫɏ 
ȥȦȸȟȬȱ� ОȷȸȟȡȦȸȦ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ 
ȵɃȶȡȴ ȥȟ ȥȴȷȸȫȢȳȦ ȵɃȱȳȫȸȦ ȷȫ 
ȴȠȴȶȴȸȫ� ȵȶȦȥȫ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȴ 
ȥȟ ȵȶȴȥɃȱȩȫȸȦ ȶȟȪȶȦȪȟ� ƥ 
противен слуȽаȬ дискът Ȳоȩе 
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да се закаȽи� да отскоȽи от 
оȠраȠотвания детаȬл или да 
предизвика откат�

g� ƹȴȥȵȫȶȟȬȸȦ ȵȱȴȽȫ ȫȱȫ ȢȴȱȦȲȫ 
ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫ ȥȦȸȟȬȱȫ� Ȫȟ ȥȟ 
ȳȟȲȟȱȫȸȦ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȴȸȯȟȸ ȵȴȶȟȥȫ 
ȪȟȯȱȦɀȦȳ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ� ƦолеȲи 
оȠраȠотвани детаȬли Ȳогат да се 
огънат под соȠственото си тегло� 
ƸȠраȠотваният детаȬл тряȠва да 
Ƞъде подпрян от двете страни 
на диска� както в Ƞлизост до 
разреза� така и при ръȠа�

K� ƤɃȥȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ 
ȵȶȫ ȡȶɏȪȡȟȳȦ ȡ ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟɀȫ 
ȷȸȦȳȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȳȦȡȫȥȫȲȫ 
ȴȠȱȟȷȸȫ� ƥкараният реȩеɀ диск 
Ȳоȩе при рязането да предизвика 
откат от досег с газопроводи 
или водопроводи� електриȽески 
проводници или други оȠекти�

� ДȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȸȦȱȦȳȫ ȽȦȸȯȫ

СȵȦȾȫȟȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ ȸȦȱȦȳȫ ȽȦȸȯȫ
a� ОȠɃȶȳȦȸȦ ȡȳȫȲȟȳȫȦ� ȽȦ 

ȸȦȱȦȳȫȸȦ ȽȦȸȯȫ ȢȹȠɏȸ ȸȦȱȽȦȸȟ 
ȥȴȶȫ ȫ ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȴȠȫȽȟȬȳȟȸȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ� НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ 
ȸȦȱȽȦȸȟȸȟ ȽȶȦȪ ȸȡɃȶȥȦ ȢȴȱɏȲ 
ȳȟȸȫȷȯ� ƯзȼвърȽаɀи телȽета 
Ȳогат Ȳного лесно да проникнат 
през тънко оȠлекло и/или коȩата�

E� ƹȶȦȥȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȴȷȸȟȡȦȸȦ 
ȽȦȸȯȟȸȟ ȥȟ ȶȟȠȴȸȫ ȳȟȬ�Ȳȟȱȯȴ 
Ȧȥȳȟ Ȳȫȳȹȸȟ ȷ ȶȟȠȴȸȳȟ ȷȯȴȶȴȷȸ� 
ВȳȫȲȟȡȟȬȸȦ ȵȶȦȪ ȸȴȡȟ ȡȶȦȲȦ 
ȥȟ ȳɏȲȟ ȥȶȹȢȫ ȼȴȶȟ ȵȶȦȥ ȫȱȫ 
ȳȟ Ȧȥȳȟ ȱȫȳȫɏ ȷ ȽȦȸȯȟȸȟ� През 
вреȲето на разраȠотване Ȳогат да 
изȼвърȽат своȠодни телȽета�

c� НȟȷȴȽȦȸȦ ȡɃȶȸɏɀȟȸȟ ȷȦ ȸȦȱȦȳȟ 
ȽȦȸȯȟ ȳȟȷȸȶȟȳȫ ȴȸ Вȟȷ� При 
раȠота с тези Ƚетки Ȳалки 
Ƚастици или ȲиниатɎрни телȽета 
да излетят настрани с висока 
скорост и да проникнат през 
коȩата�

� ƤȦȪȴȵȟȷȳȟ ȶȟȠȴȸȟ
  ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ВȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ ȵȴȥȶȦȥȦȳȴ�
Ƥезпорядъкът в раȠотното 
пространство Ȳоȩе да доведе до 
злополуки�

  СɃȠȱɎȥȟȡȟȬȸȦ ȡȱȫɏȳȫɏȸȟ ȳȟ 
ȴȯȴȱȳȟȸȟ ȷȶȦȥȟ� Ʒе излагаȬте 
електриȽески инструȲенти 
на дъȩд� Ʒе използваȬте 
електриȽески инструȲенти 
във влаȩна или Ȳокра среда� 
Ƹсигурете доȠро осветление 
на раȠотното пространство� 
Ʒе използваȬте електриȽеския 
инструȲент на Ȳеста� на които 
съɀествува опасност от поȩар 
или експлозия�

  ƹȟȪȦȸȦ ȷȦ ȴȸ ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ�
ƯзȠягваȬте докосване на тялото 
до зазеȲени Ƚасти �напр� тръȠи� 
радиатори� електриȽески пеȽки� 
ȼладилници��

  ДȶɃȩȸȦ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȳȟ 
ȶȟȪȷȸȴɏȳȫȦ� Ʒе позволяваȬте 
на други лица� осоȠено деца� да 
пипат електриȽеския инструȲент 
или каȠела� Ʃръȩте ги далеȽ от 
ƥаȿето раȠотно пространство�

  СɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȳȦȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȳȟ ȷȫȢȹȶȳȴ Ȳɏȷȸȴ� Ƴогато не 
се използват� електриȽеските 
инструȲенти тряȠва да се 
съȼраняват на суȼо� високо или 
заклɎȽено Ȳясто� далеȽ от оȠсега 
на деца�
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  НȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦ-
ȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� Ǆе раȠотите 
по�доȠре и по�сигурно в посоȽе�
ния диапазон на раȠотните ȼарак�
теристики�

  ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȶȟȡȫȱȳȫɏ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� Ʒе 
използваȬте ȲалоȲоɀни Ȳаȿини 
за теȩка раȠота� Ʒе използваȬте 
електриȽеския инструȲент за 
цели� за които тоȬ не е предвиден� 
ƷаприȲер� не използваȬте ръȽни 
циркулярни триони за рязане на 
клони или дърва за огрев�

  НȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� Ʒе 
носете ȿироки дреȼи или Ƞиȩута� 
те Ƞиȼа Ȳогли да Ƞъдат заȼванати 
от двиȩеɀи се Ƚасти� При 
раȠота на открито се препоръȽва 
използването на не ȼлъзгаɀи се 
оȠувки� ƣко иȲате дълга коса� 
носете Ȳреȩа за коса�

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�

Ʒосете заɀита за оȽите�

Ʒосете диȼателна заɀита�

  СȡɃȶȪȡȟȬȸȦ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȴ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ� ƣко са 
налиȽни съединения за изсȲукване 
на праȼ и устроȬство за 
праȼоулавяне� уверете се� Ƚе те са 
свързани и се използват правилно�

  НȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȯȟȠȦȱȟ Ȫȟ ȾȦȱȫ� 
Ȫȟ ȯȴȫȸȴ ȸȴȬ ȳȦ Ȧ ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳ�
Ʒе използваȬте каȠела� за да 
издърпвате ɀепсела от контакта� 
Пазете каȠела от гореɀина� Ȳасло 
и остри ръȠове�

  ОȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ ȴȠȶȟȠȴȸȡȟȳȫɏ 
ȥȦȸȟȬȱ� ƯзползваȬте затягаɀи 
приспосоȠления или ȲенгеȲе� за 
да дърȩите здраво оȠраȠотвания 
детаȬл� Ƽака тоȬ се дърȩи 
по�сигурно� отколкото с ƥаȿата 
ръка�

  ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȷȸȴȬȯȟ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� Ƹсигурете си стаȠилен 
стоеȩ и пазете равновесие по 
всяко вреȲе�

  ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ ВȟȿȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ�
ПоддърȩаȬте реȩеɀите 
инструȲенти остри и Ƚисти� за 
да Ȳогат да раȠотят по�доȠре и 
по�сигурно� СледваȬте указанията 
за сȲазване и за сȲяна на 
инструȲент� ПроверяваȬте 
редовно свързваɀия проводник 
на електриȽеския инструȲент и 
при повреда възлагаȬте подȲяната 
Ȳу на признат специалист� 
ПроверяваȬте удълȩаваɀите 
каȠели редовно и ги сȲеняȬте� 
ако са повредени� ПоддърȩаȬте 
ръкоȼватките суȼи� Ƚисти и Ƞез 
Ȳасло и грес�

  ИȪȡȟȥȦȸȦ ȲȶȦȩȴȡȫɏ ɀȦȵȷȦȱ ȴȸ 
ȯȴȳȸȟȯȸȟ� Ƴогато електриȽеският 
инструȲент не се използва� 
преди поддръȩка и при сȲяна на 
инструȲенти�

  НȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ ȵȴȷȸȟȡȦȳȫ ȯȱɎȽȴȡȦ 
ȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� Преди вклɎȽване 
проверяваȬте дали клɎȽовете и 
инструȲентите за настроȬка са 
отстранени�

  ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ 
ȵȹȷȯȟȳȦ� ƽверяваȬте се� Ƚе 
превклɎȽвателят е изклɎȽен при 
вкарване на ɀепсела в контакта�

  ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀ 
ȯȟȠȦȱ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ�
Ʒа открито използваȬте саȲо 
допустиȲи за това и съответно 
оȠознаȽени удълȩаваɀи каȠели�
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  ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ƥниȲаваȬте 
какво правите� ПодȼоȩдаȬте 
разуȲно къȲ раȠотата� Ʒе 
използваȬте електриȽеския 
инструȲент� когато не сте 
концентрирани�

  ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȦȡȦȳȸȹȟȱȳȫ 
ȵȴȡȶȦȥȫ� Преди следваɀа 
употреȠа на електриȽеския 
инструȲент тряȠва вниȲателно 
да се проверява изрядното и 
правилно Ȼункциониране на 
предпазните устроȬства или на 
леко повредените Ƚасти�

  ПроверяваȬте дали двиȩеɀите 
се Ƚасти Ȼункционират изрядно 
и не заяȩдат� или дали няȲа 
повредени Ƚасти� ƥсиȽки Ƚасти 
тряȠва да са Ȳонтирани правилно 
и да отговарят на всиȽки условия� 
за да се гарантира изрядната 
раȠота на електриȽеския 
инструȲент� Повредени предпазни 
устроȬства и Ƚасти тряȠва да 
Ƞъдат реȲонтирани или подȲенени 
съгласно изискванията от 
признат специализиран сервиз� 
освен ако не е посоȽено друго в 
ръководството за употреȠа�

  Повредени превклɎȽватели 
тряȠва да се подȲенят от сервизна 
слуȩȠа�

  Ʒе използваȬте електриȽески 
инструȲенти� ȽиȬто превклɎȽвател 
не Ȳоȩе да се вклɎȽва или 
изклɎȽва�

m ƹРЕДƹАƮЛИВОСƼ� Ưзползването 
на други раȠотни инструȲенти 
и принадлеȩности Ȳоȩе да 
представлява опасност от 
нараняване за ƥас�

  ВɃȪȱȟȢȟȬȸȦ ȶȦȲȴȳȸȟ ȳȟ Вȟȿȫɏ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȴȸȦȼȳȫȯ� Ƽози 
електриȽески инструȲент отговаря 
на прилоȩиȲите норȲи за 
Ƞезопасност� РеȲонти Ȳогат да се 
извърȿват саȲо от електротеȼник 
при използване на оригинални 
резервни Ƚасти� в противен слуȽаȬ 
Ȳогат да възникнат злополуки за 
потреȠителя�

� СȵȦȾȫȻȫȽȳȫ Ȫȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u Ʒе използваȬте повредени или 

деȻорȲирани дискове или Ƚетки�

  ƯзползваȬте саȲо ȿлиȻовъȽни 
дискове и Ƚетки� Ƚиито отпеȽатани 
оȠороти са поне толкова високи� 
колкото са посоȽените върȼу 
таȠелата за тип на електриȽеския 
инструȲент�

  ƯзвърȿваȬте настроȬката 
на предпазителя за искри и 
раȠотната опора периодиȽно� за 
да коȲпенсирате износването на 
диска� при което разстоянието 
Ȳеȩду предпазителя за искри/
раȠотната опора и диска тряȠва да 
се поддърȩа възȲоȩно наȬ�Ȳалко 
и в никакъв слуȽаȬ по�голяȲо от 
�ּPP�

  ƥинаги оставяȬте раȠотните 
инструȲенти закрепени за 
ȿпиндела� за да ограниȽите риска 
от контакт с въртяɀия се ȿпиндел� 
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ОȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
Ʃори и когато използвате този 
електриȽески инструȲент съгласно 
предписанията� винаги остава 
опасността от остатъȽни рискове� 
Следните опасности Ȳогат да 
възникнат във връзка с типа 
конструкция и изпълнение на този 
електриȽески инструȲент�
a� ƽвреȩдания на Ƞелите дроȠове� 

ако не се носи подȼодяɀа 
диȼателна заɀита�

E� ƽвреȩдания на слуȼа� в слуȽаȬ Ƚе 
не се носи подȼодяɀа заɀита за 
слуȼа�

c� ƽвреȩдания на здравето 
в резултат от виȠрациите� 
ако продуктът се използва 
продълȩително вреȲе или не се 
води и поддърȩа правилно�

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u По вреȲе на експлоатация 

този електриȽески инструȲент 
създава електроȲагнитно 
поле� При определени условия 
това поле Ȳоȩе да наруȿи 
Ȼункционирането на активни или 
пасивни Ȳедицински иȲпланти� 
Ʈа да се наȲали опасността 
от сериозни или сȲъртоносни 
наранявания� препоръȽваȲе на 
лица с Ȳедицински иȲпланти да 
се консултират със своя лекар и 
с производителя на Ȳедицинския 
иȲплант� преди електриȽеският 
инструȲент да Ƞъде използван�

� Мȴȳȸȟȩ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
ƯзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳреȩата преди 
сȲяна на принадлеȩности� 
поȽистване и когато тоȬ не 
се използва�

Ʒосете диȼателна заɀита�

� РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1� Ưзвадете продукта от опаковката 

и отстранете всиȽки опаковъȽни 
Ȳатериали и заɀитни Ȼолиа�

�� Проверете дали всиȽки Ƚасти са 
налиȽни и дали описаният оȠеȲ на 
доставката е пълен �виȩте ֙ƸȠеȲ 
на доставката֚��

3� Проверете дали продуктът 
и всиȽки Ƚасти са в доȠро 
състояние� ƣко установите 
повреда или деȻект� не 
използваȬте продукта� а 
процедираȬте по наȽина� описан в 
главата ֙Ʀаранция֚�

ƽКАƮАНИЕ
u ƥинаги експлоатираȬте 

продукта така� Ƚе предпазното 
устроȬство от прозраȽен екран 
и предпазител за искри [ּ1]� 
както и раȠотната опораּ[�]� да 
са Ȳонтирани правилно� както е 
неоȠȼодиȲо за ȿлиȻовъȽните 
дискове [ּ
] и полираɀия диск [ּ2].

u Ʈа Ȳонтаȩа� деȲонтаȩа и 
сȲяната на принадлеȩности е 
неоȠȼодиȲ раȠотен инструȲент� 
коȬто не се съдърȩа в оȠеȲа на 
доставката�
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ƽКАƮАНИЕ
u ƯзползваȬте регулируеȲ гаеȽен 

клɎȽ и ръȽна отвертка Tor[� 
за да извърȿвате настроȬката 
на продукта и сȲяната 
принадлеȩности�

� ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u Ʒе използваȬте принадлеȩности� 

които не са препоръȽани от 
Parkside� Ƽова Ȳоȩе да доведе до 
токов удар или поȩар�

Ʈа Ƞезопасната и правилна 
употреȠа на този продукт са 
неоȠȼодиȲи� Ȳеȩду другото� 
следните принадлеȩности� като 
напр�ּинструȲенти и раȠотни 
инструȲенти�

  РегулируеȲ гаеȽен клɎȽ
  РъȽна отвертка Tor[
  Стяги

ƯнструȲенти и раȠотни 
инструȲенти Ȳоȩете да наȲерите 
в специализираните Ȳагазини� При 
закупуването винаги съȠлɎдаваȬте 
теȼниȽеските изисквания на този 
продукт �виȩте ֙ƼеȼниȽески данни֚��

При съȲнения попитаȬте 
квалиȻициран специалист 
и се консултираȬте с ƥаȿия 
специализиран търговец�

� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȫ ȶȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ ȴȵȴȶȟ

�ƿиг�ּC�

ƽКАƮАНИЕ
u Процепът Ȳеȩду ȿлиȻовъȽния 

диск [ּ
] или полираɀия диск [ּ2]
и раȠотната опора [ּ�] тряȠва да 
е възȲоȩно наȬ�Ȳалък и не Ƞива 
да е повеȽе от �ּPP�

u РаȠотната опора [ּ�] никога не 
Ƞива да осъɀествява контакт 
с ȿлиȻовъȽния диск [ּ
] или 
полираɀия диск [ּ2].

u Ƹт вреȲе на вреȲе настроȬваȬте 
повторно разстоянието� когато 
ȿлиȻовъȽният диск [ּ
] или 
полираɀият диск [ּ2] е износен�

1� ƶонтираȬте раȠотната опораּ [�]
с винта с назъȠена глава [ּ�] и 
гаȬкатаּ [�] къȲ продукта�

�� Ʈадръȩте гаȬката [ּ�] с пръст в 
прореза на Ȳеталната предпазна 
реȿетка [ּ�].

3� Ʈакрепете раȠотната опора [ּ�] с 
винта с назъȠена главаּ [�] сигурно 
къȲ продукта�

�� РегулираȬте раȠотната опора [ּ�]
с винта с назъȠена глава [ּ�] в 
ȼоризонтална посока�

� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȫ ȳȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȴȪȶȟȽȦȳ Ȧȯȶȟȳ ȫ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ Ȫȟ ȫȷȯȶȫ

�ƿиг� '�

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ Ȫȟ ȫȷȯȶȫ

ƽКАƮАНИЕ
u Ʈатегнете закрепваɀия винт [ּ�]� 

за да регулирате предпазителя 
за искриּ [�] във вертикална 
посока�
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ƽКАƮАНИЕ
u Процепът Ȳеȩду ȿлиȻовъȽния 

диск [ּ
] или полираɀия диск [ּ2] и 
предпазителя за искри [ּ�] тряȠва 
да е възȲоȩно наȬ�Ȳалък и не 
Ƞива да е повеȽе от �ּPP�

u Предпазителят за искриּ [�]
никога не Ƞива да осъɀествява 
контакт с ȿлиȻовъȽния диск [ּ
]
или полираɀия диск [ּ2].

u Ƹт вреȲе на вреȲе настроȬваȬте 
повторно разстоянието� когато 
ȿлиȻовъȽният диск [ּ
] или 
полираɀият диск [ּ2] е износен�

1� Поставете предпазителя за 
искриּ [�] с доставения коȲплект 
закрепваɀи винтове [ּ�] къȲ 
продукта�

�� Ʈадръȩте гаȬката на коȲплекта 
закрепваɀи винтовеּ [�] с 
регулируеȲ гаеȽен клɎȽ�

3� Ʈатегнете закрепваɀия винт на 
коȲплекта закрепваɀи винтовеּ [�]
с ръȽна отвертка Tor[�

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȵȶȴȪȶȟȽȦȳ Ȧȯȶȟȳ

ƽКАƮАНИЕ
u ПрозраȽният екран [ּ�] Ȳоȩе да 

Ƞъде настроȬван под разлиȽни 
ъгли� за да осигури възȲоȩно 
наȬ�голяȲа заɀита при раȠоти по 
ȿлиȻоване и полиране� Ʈа целта 
затегнете закрепваɀия винт [ּ�].

1� Ʈакрепете прозраȽния екран [ּ�] с 
доставения коȲплект закрепваɀи 
винтовеּ [�] къȲ предпазителя за 
искри [ּ�].

�� Ʈадръȩте гаȬката на коȲплекта 
закрепваɀи винтове [ּ�] с 
регулируеȲ гаеȽен клɎȽ�

3� Ʈатегнете закрепваɀия винт на 
коȲплекта закрепваɀи винтовеּ [�]
с ръȽна отвертка Tor[�

� РȟȠȴȸȟ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
ƯзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳреȩата преди 
сȲяна на принадлеȩности� 
поȽистване и когато тоȬ не 
се използва�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u Продуктът тряȠва винаги да 

е стаȠилен и осигурен� Ʈа 
допълнителна Ƞезопасност 
продуктът Ȳоȩе да Ƞъде 
закрепен на подȼодяɀо Ȳясто� 
напр� раȠотна Ȳаса� ��те 
Ȳонтаȩни отвора [�]ּ�Ȼиг�ּ-� 
Ȳогат да Ƞъдат използвани за 
закрепване къȲ сигурна и равна 
повърȼност с Ƞолтове и гаȬки 
или винтове �не се съдърȩат в 
оȠеȲа на доставката��

u ƽверете се� Ƚе ȿлиȻовъȽният 
диск [ּ
] и полираɀият диск [ּ2]
Ȳогат да се въртят своȠодно� 
Ƞез да Ƞлокират� ƥинаги 
проверяваȬте дали посоката на 
въртене съвпада с Ȳаркировката 
със стрелка върȼу Ȳеталната 
предпазна реȿетка [ּ�] и 
пластȲасовия предпазителּ [­].

u ПрозраȽният екран [ּ�]� 
предпазителят за искри [ּ�] и 
раȠотната опора [ּ�] тряȠва да 
Ƞъдат инсталирани и настроени 
правилно�

u ƣко продуктът внезапно спре 
или се закреɀи� тоȬ тряȠва да 
Ƞъде изклɎȽен незаȠавно и 
Ȳреȩовият ɀепселּ [�] да Ƞъде 
изтеглен�
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ƽКАƮАНИЕ
u Ʈа раȠоти по ȿлиȻоване или 

полиране винаги поставяȬте 
оȠраȠотвания детаȬл върȼу 
раȠотната опора [ּ�].

u ПодаваȬте оȠраȠотвания детаȬл 
под ȩелания ъгъл Ƞавно къȲ 
ȿлиȻовъȽния диск [ּ
] или 
полираɀия диск [ּ2]� докато те се 
докоснат�

u Ʃвиȩете оȠраȠотвания 
детаȬл равноȲерно напред 
и назад� наляво и надясно� 
за да постигнете оптиȲален 
резултат� Ƽака ȿлиȻовъȽният и 
полираɀият диск се износват 
равноȲерно�

u При раȠоти по ȿлиȻоване и 
полиране винаги упраȩняваȬте 
саȲо толкова натиск и скорост 
на подаване върȼу оȠраȠотвания 
детаȬл� колкото е неоȠȼодиȲо�

u Ƽвърде голяȲ натиск и твърде 
висока скорост на подаване 
водят до твърде интензивно 
оȠразуване на искри при 
ȿлиȻовъȽния диск и до твърде 
високи теȲператури� които Ȳогат 
да повредят ȿлиȻовъȽния и 
полираɀия диск и да доведат до 
сȽупване� Ƽова Ȳоȩе да доведе 
до теȩки наранявания�

u РаȠотният натиск и скоростта 
на подаване зависят от вида на 
Ȳатериалите за ȿлиȻоване или 
полиране и тряȠва да се изȠират 
по усет�

u ƯзȠорът на скорост на 
ȿлиȻоване или полиране зависи 
от оȠраȠотвания Ȳатериал� 
ƥинаги запоȽваȬте с наȬ�ниската 
скорост и я увелиȽаваȬте� докато 
се постигне оптиȲално каȽество 
на раȠотата�

ƽКАƮАНИЕ
u ƸȠраȠотваният детаȬл Ȳоȩе 

да се загрее по вреȲе на 
раȠотите по ȿлиȻоване или 
полиране� Ƹставете го да се 
оȼлади на доȠре проветриво 
Ȳясто или го поставете във 
водна Ƞаня� Подсуȿете ɀателно 
оȠраȠотвания детаȬл� преди да 
запоȽнете раȠотата отново�

� ВȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ ȳȟ 
ȵȶȴȥȹȯȸȟ

�ƿиг�ּ$�

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u Проверете дали 

превклɎȽвателят за вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ9] е в позициятаּ0� 
преди да вкарате Ȳреȩовия 
ɀепсел [ּ�]ּв контакта�

ƽКАƮАНИЕ
u Преди първото използване 

оставете ȿлиȻовъȽния диск [ּ
]
и полираɀия диск [ּ2] да се 
разраȠотят в продукта ок� 
5ּȲинути Ƞез натоварване с 
наȬ�високи оȠороти�

u При това стоȬте извън опасната 
зона пред и до отворите на Ȳе�
талната предпазна реȿетка [ּ�] и 
пластȲасовия предпазителּ [­].

1� Поставете превклɎȽвателя 
за вклɎȽване/изклɎȽване [ּ9]
в позицияּI� за да вклɎȽите 
продукта�

�� Поставете превклɎȽвателя 
за вклɎȽване/изклɎȽване [ּ9]
в позицияּ0� за да изклɎȽите 
продукта�
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� НȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȷȯȴȶȴȷȸȸȟ
�ƿиг�ּ$�

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u ПрозраȽният екран [ּ�] тряȠва да 

е спуснат надолу до раȠотната 
опораּ [�]� Ƽова предотвратява 
неволният контакт с въртяɀия 
се ȿлиȻовъȽен диск [ּ
] или 
полираɀ диск [ּ2].

u След употреȠата отстранете 
гъвкавия вал [ּ5] от продукта� 
ƥ противен слуȽаȬ при 
вклɎȽването на продукта тоȬ 
Ƞи Ȳогъл да Ƞъде изȼвърлен 
неконтролирано и да приȽини 
наранявания�

1� Ʈавъртете регулатора на 
оȠоротитеּ [8] в посокаּ+� за да 
увелиȽите скоростта�

�� Ʈавъртете регулатора на 
оȠоротите [ּ8] в посокаּ–� за да 
наȲалите скоростта�

� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ�ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ 
ȳȟ ȢɃȡȯȟȡ ȡȟȱ

�ƿиг� G�

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȢɃȡȯȟȡ ȡȟȱ
1� Ưзравнете гъвкавия вал [ּ5] къȲ 

свързваɀия елеȲентּ [4].
�� ƥкараȬте въртяɀия се валּ[�]

в посокаּg в свързваɀия 
елеȲент [ּ4].

3� Ʈавъртете полираɀия диск [ּ2]
леко нагоре и надолу с ръка� При 
това вкараȬте въртяɀия се вал [ּ�]
в свързваɀия елеȲент [ּ4]� докато 
тоȬ се Ȼиксира напълно�

�� Ʈавъртете Ȼиксираɀата гаȬкаּ [3] в 
посокаּi� за да го Ȼиксирате�

ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȢɃȡȯȟȡ ȡȟȱ
1� Ʈавъртете Ȼиксираɀата гаȬка [ּ3]

в посокаּj� за да я освоȠодите 
напълно от свързваɀия 
елеȲент [ּ4].

�� ƩърпаȬте гъвкавия вал [ּ5] в 
посокаּh� докато въртяɀият се 
валּ [�] се освоȠоди напълно от 
свързваɀия елеȲент [ּ4].

� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ�ȴȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟ 
ȢɃȡȯȟȡȫɏ ȡȟȱ

�ƿиг�ּ+�

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ
1� Ʒатиснете Ȳанȿета [ּ6] в посокаּk� 

за да Ȼиксирате патронника [ּ7].
�� ƥкараȬте раȠотния инструȲент [�]/

[�]/[
]/[	]/[�]/[�] в патронника [ּ7].
3� Ʈатегнете капаȽката [ּ�] с 

коȲȠинирания гаеȽен клɎȽּ[�]
в посокаּl� за да задърȩите 
раȠотния инструȲент на позиция�

�� ƸсвоȠодете Ȳанȿета [ּ6]� така Ƚе 
тоȬ да Ȳоȩе отново да се върне в 
своята първонаȽална позиция�

ОȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ
1� Ʒатиснете Ȳанȿетаּ [6] в посокаּk� 

за да Ȼиксирате патронника [ּ7].
�� С коȲȠинирания гаеȽен клɎȽּ [�]

разȼлаȠете капаȽката [ּ�] в 
посокаּm.

3� Ưзвадете раȠотния инструȲент 
напълно от патронника [ּ7].

�� ƸсвоȠодете Ȳанȿетаּ [6]� така Ƚе 
тоȬ да Ȳоȩе отново да се върне в 
своята първонаȽална позиция�

� СȲɏȳȟ ȳȟ ȪȟȸɏȢȟɀȫ ȽȦȱɎȷȸȫ
�ƿиг�ּ+� I�

1� Ʒатиснете Ȳанȿета [ּ6] в посокаּk� 
за да Ȼиксирате патронника [ּ7].
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�� С коȲȠинирания гаеȽен клɎȽּ [�]
разȼлаȠете капаȽката [ּ�] в 
посокаּm� докато тя се отвие 
напълно от дърȩаȽаּ [�].

3� Ƹтстранете затягаɀите ȽелɎсти [ּ�]
от дърȩаȽа [ּ�]� ако раȠотният 
инструȲент е с друг разȲер на 
стеȠлото� Поставете подȼодяɀите 
затягаɀи ȽелɎсти за съответния 
разȲер на стеȠлото в дърȩаȽа [ּ�].

�� Ʈавинтете капаȽкатаּ [�] върȼу 
дърȩаȽа [ּ�]� докато тя се Ȼиксира 
напълно в дърȩаȽа�

5� Ʈатегнете капаȽката [ּ�] с 
коȲȠинирания гаеȽен клɎȽּ [�] в 
посокаּI.

6. ƸсвоȠодете Ȳанȿетаּ [6]� така Ƚе 
тоȬ да Ȳоȩе отново да се върне в 
своята първонаȽална позиция�

� СȲɏȳȟ ȳȟ ȿȱȫȻȴȡɃȽȦȳ ȫ 
ȵȴȱȫȶȟɀ ȥȫȷȯ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
u Ʒовият ȿлиȻовъȽен диск [ּ
]

или полираɀ диск [ּ2] не Ƞива 
да е с по�голяȲ от предписания 
диаȲетър и предписаната 
ȿироȽина�

u СȲенете ȿлиȻовъȽния диск [ּ
]� 
когато неговият вънȿен 
диаȲетър е по�Ȳалък от 5�ּPP�

ƽКАƮАНИЕ
u Ʈа сȲяната на ȿлиȻовъȽния 

диск [ּ
] или полираɀия диск [ּ2]
е неоȠȼодиȲ раȠотен инструȲент 
�регулируеȲ гаеȽен клɎȽ и 
отвертка Tor[�� коȬто не се 
съдърȩа в оȠеȲа на доставката�

СȲɏȳȟ ȳȟ ȵȴȱȫȶȟɀ ȥȫȷȯ

�ƿиг�ּ(�

ƽКАƮАНИЕ
u Ʒе е неоȠȼодиȲо прекалено 

здраво затягане на затягаɀата 
гаȬка [ּ�] и на адаптера за 
ȿпиндел [ּ�]� ƥъртяɀият двигател 
на продукта ɀе ги затегне 
допълнително по вреȲе на 
раȠотата�

1� РазȼлаȠете 3�теּзакрепваɀи 
винтаּ [�] с отвертка Tor[�

�� Свалете пластȲасовия капак [ּ�] от 
пластȲасовия предпазителּ [­].

3� РазȼлаȠете адаптера за 
ȿпинделּ [�].

�� РазȼлаȠете затягаɀата гаȬка [ּ�]
с регулируеȲ гаеȽен клɎȽ в 
посокаּa� При това дръȩте 
полираɀия диск [ּ2] здраво с 
другата ръка�

5� Развинтете затягаɀата 
гаȬка [ּ�]� докато тя се извади от 
ȿпиндела [ּ�].

6. Ưзвадете вънȿния Ȼланец [�].
�� Свалете износения полираɀ 

дискּ [2] от ȿпиндела [ּ�].
8. Поставете новия полираɀ диск [2]

върȼу ȿпиндела [�]� ƥкараȬте 
полираɀия диск напълно в 
пластȲасовия предпазителּ [­]� 
докато тоȬ допре вътреȿния 
Ȼланецּ [�].

9� Поставете вънȿния Ȼланец [�]
отново върȼу ȿпиндела [�]� така 
Ƚе тоȬ да прилегне къȲ полираɀия 
диск [2].

1�� Ʈавинтете затягаɀата гаȬка [�]
върȼу ȿпинделаּ [�]� докато тя 
допре вънȿния Ȼланец [ּ�].

11� Ʈатегнете леко затягаɀата 
гаȬкаּ [�] с регулируеȲ гаеȽен 
клɎȽ в посокаּb� При това дръȩте 
полираɀия диск [ּ2] здраво с 
другата ръка�
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1�� Ʈавинтете адаптера за 
ȿпинделּ [�]� докато тоȬ прилегне 
къȲ затягаɀата гаȬка [ּ�].

13� Поставете отново пластȲасовия 
капак [ּ�] върȼу пластȲасовия 
предпазител [ּ­].

1�� Ʈатегнете закрепваɀия винт [ּ�] с 
отвертка Tor[ къȲ пластȲасовия 
предпазителּ [­].

СȲɏȳȟ ȳȟ ȿȱȫȻȴȡɃȽȦȳ ȥȫȷȯ

�ƿиг�ּ)�

ƽКАƮАНИЕ
u Ʒе е неоȠȼодиȲо прекалено 

здраво затягане на затягаɀата 
гаȬка [ּ�]� ƥъртяɀият двигател 
на продукта ɀе ги затегне 
допълнително по вреȲе на 
раȠотата�

1� Ʈадръȩте гаȬката от другата 
страна на Ȳеталната предпазна 
реȿеткаּ [�] с регулируеȲ гаеȽен 
клɎȽ� за да предотвратите неȬното 
въртене при разȼлаȠването�

�� РазȼлаȠете 3�теּсъединителни 
винта [ּ�] с отвертка Tor[ в 
посокаּc.

3� Свалете Ȳеталния капак [ּ�] и 
Ȳеталната предпазна реȿеткаּ [�].

�� РазȼлаȠете затягаɀата гаȬкаּ [�]
с регулируеȲ гаеȽен клɎȽ в 
посокаּe� При това дръȩте здраво 
ȿлиȻовъȽния диск [ּ
] с другата 
ръка�

5� Развинтете затягаɀата 
гаȬкаּ [�]� докато тя се отдели от 
ȿпиндела [ּ�].

6. Ưзвадете вънȿния Ȼланец [�].
�� Свалете износения ȿлиȻовъȽен 

дискּ [
] от ȿпиндела [ּ�].
8. Поставете новия ȿлиȻовъȽен 

диск [
] отново върȼу 
ȿпиндела [�]� ƥкараȬте 
ȿлиȻовъȽния диск� докато тоȬ 
допре вътреȿния Ȼланец [ּ�].

9� Поставете вънȿния Ȼланец [�]
отново върȼу ȿпиндела [�]� докато 
тоȬ прилегне къȲ ȿлиȻовъȽния 
диск [
].

1�� Ʈавинтете затягаɀата гаȬка [�]
върȼу ȿпинделаּ [�]� докато тя 
прилегне къȲ вънȿния Ȼланец [ּ�].

11� Ʈатегнете леко затягаɀата 
гаȬкаּ [�] с регулируеȲ гаеȽен 
клɎȽ в посокаּf� При това дръȩте 
ȿлиȻовъȽния диск [ּ
] здраво с 
другата ръка�

1�� ƶонтираȬте Ȳеталния капак [ּ�] и 
Ȳеталната предпазна реȿеткаּ[�]
къȲ корпусаּ .

13� ƯзползваȬте отвертка Tor[� за 
да закрепите 3�теּсъединителни 
винта [ּ�] с гаȬки къȲ корпусаּ .

ИȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȪȟȸɏȢȟɀ ȥȴȶȳȫȯ Ȫȟ 
ȶȦȩȦɀȫ ȥȫȷȯȴȡȦ
1� ƯзползваȬте страната с отвертка 

на коȲȠинирания гаеȽен клɎȽ [ּ�]� 
за да разȼлаȠвате и затягате винта 
на затягаɀия дорник за реȩеɀи 
дисковеּ [�].

�� Поставете затягаɀия дорник за 
реȩеɀи дискове [ּ�] в гъвкавия 
вал [ּ5].

3� ƯзползваȬте коȲȠинирания гаеȽен 
клɎȽ [ּ�]� за да разȼлаȠите винта 
на затягаɀия дорник за реȩеɀи 
дискове [ּ�].

�� ƥкараȬте ȩелания реȩеɀ диск [ּ�]/
[�] Ȳеȩду двете подлоȩни ȿаȬȠи 
върȼу винта на затягаɀия дорник 
за реȩеɀи дискове [ּ�].

5� ƯзползваȬте коȲȠинирания гаеȽен 
клɎȽּ [�]� за да стегнете винта 
на затягаɀия дорник за реȩеɀи 
дискове [ּ�].
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ИȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȪȟȸɏȢȟɀ ȥȴȶȳȫȯ Ȫȟ 
ȵȴȱȫȶȟɀȫ ȯȦȽȦȸȟ
1� ƥъртете върȼа на затягаɀия 

дорник за полираɀи кеȽетаּ [�]
по Ƚасовниковата стрелка в 
съответния отвор на полираɀото 
кеȽе [ּ�]/[�].

�� Поставете затягаɀия дорник за 
полираɀи кеȽета [ּ�] в гъвкавия 
вал [ּ5].

ИȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȪȟȸɏȢȟɀ ȥȴȶȳȫȯ Ȫȟ 
ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ ȱȦȳȸȫ
1� ƥкараȬте ȩеланата ȿлиȻовъȽна 

лента [ּ�]/[�] напълно върȼу 
съответния затягаɀ дорник за 
ȿлиȻовъȽни ленти [ּ�]/[�].

�� ƿиксиране на ȿлиȻовъȽни ленти� 
ƯзползваȬте коȲȠинирания гаеȽен 
клɎȽ [ּ�]� за да стегнете винта на 
затягаɀия дорник за ȿлиȻовъȽни 
ленти [ּ�]/[�].

3� Поставете затягаɀия дорник 
за ȿлиȻовъȽни ленти [ּ�]/[�] в 
гъвкавия вал [ּ5].

ƽКАƮАНИЕ
ОȠȶȟȠȴȸȡȟȳȦ ȳȟ ȲȟȸȦȶȫȟȱȫ�
ȶȟȠȴȸȦȳ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ȥȫȟȵȟȪȴȳ ȳȟ 
ȴȠȴȶȴȸȫȸȦ�
u Ʒикога не използваȬте продукта 

за други цели и го използваȬте 
саȲо с оригинални Ƚасти/
принадлеȩности� ƽпотреȠата на 
разлиȽни от препоръȽаните в 
ръководството за експлоатация 
Ƚасти или други принадлеȩности 
Ȳоȩе да представлява опасност 
от нараняване за ƥас�

u Ƹпределете диапазона на 
оȠоротите за оȠраȠотка на цинк� 
цинкови сплави� алуȲиниȬ и 
Ȳед Ƚрез опити върȼу проȠни 
детаȬли�

ƽКАƮАНИЕ
u ƸȠраȠотваȬте пластȲаси и 

Ȳатериали с ниска тоȽка на 
топене в ниския диапазон на 
оȠоротите�

u ƸȠраȠотваȬте дърво с високи 
оȠороти�

u ƯзвърȿваȬте раȠоти по 
поȽистване� полиране и полиране 
с гъвкав диск в средния 
диапазон на оȠоротите�

u При следните раȠотни 
инструȲенти не превиȿаваȬте 
допустиȲия диаȲетър�
ƳоȲпозитни ȿлиȻовъȽни тела� 
Ȳакс� Èּ55ּPP
ǃлиȻовъȽни конуси� Ȳакс� 
Èּ55ּPP
ǃлиȻовъȽни глави с влоȩка с 
резȠа� Ȳакс� Èּ55ּPP
Принадлеȩности от ȿкурка� 
Ȳакс� Èּ8�ּPP
ǃлиȻовъȽни принадлеȩности� 
Ȳакс� Èּ8�ּPP

u ƶаксиȲално допустиȲата 
дълȩина на затягаɀ дорник е 
33 PP�

u ƣко използвате твърде голяȲ 
натиск� затегнатият раȠотен 
инструȲент Ȳоȩе да се сȽупи 
и/или оȠраȠотваният детаȬл 
да Ƞъде повреден� ƶоȩете да 
постигнете оптиȲални раȠотни 
резултати� като водите продукта 
с постоянен диапазон на 
оȠоротите и лек натиск къȲ 
оȠраȠотвания детаȬл�

u ƷанасяȬте полираɀа паста [ּ�]
върȼу полираɀото кеȽе [ּ�]/[�]� за 
да оптиȲизирате резултата�
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ƽКАƮАНИЕ
u Ʃанните в следната таȠлица са 

неоȠвързваɀи препоръки� При 
практиȽеската раȠота проȠваȬте 
съɀо и саȲи коȬ раȠотен 
инструȲент и коя настроȬка 
са оптиȲално подȼодяɀи за 
оȠраȠотвания Ȳатериал�

� ƹȶȫȲȦȶȫ Ȫȟ ȵȶȫȱȴȩȦȳȫȦ�ȫȪȠȫȶȟȳȦ ȳȟ ȵȴȥȼȴȥɏɀ ȶȟȠȴȸȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ

ƿȹȳȯȾȫɏ ƹȶȫȳȟȥȱȦȩ-
ȳȴȷȸȫ

ƽȵȴȸȶȦȠȟ СȸɃȶȽȦȳȦ
Ȳȫȳ� Ȳȟȯȷ�

ƿрезоване ƿрезерּ [�] РазнооȠразни раȠоти� 
напр��
  Ưзрязване
  ƯздълȠаване
  ƿорȲоване
  Създаване на канали
  Създаване на 

прорези

18ּPP �5ּPP

Полиране� 
отстраняване 
на ръȩда
ƽпраȩняваȬте 
саȲо лек 
натиск с 
продукта 
върȼу 
оȠраȠотвания 
детаȬл�

ƶесингови 
Ƚетки [
]

Ƹтстраняване на ръȩда 9ּPP 15ּPP

Полираɀи 
кеȽета
[�]/[�]

ƸȠраȠотване на 
разлиȽни Ȳатериали� 
напр��
  ƶетали �осоȠено 

Ƞлагородни Ȳетали 
като злато или 
среȠро�

  ПластȲаси

1�ּPP 18ּPP

ПоȽистване ǁетки за 
поȽистване [ּ�]

ПоȽистване на�
  Ƽруднодостъпни 

пластȲасови корпуси
  Ʈони около клɎȽалка 

на врата

9ּPP 15ּPP

ǃлиȻоване ǃлиȻовъȽна 
глава [ּ	]

ǃлиȻовъȽни раȠоти� 
напр� върȼу�
  ƳаȲък
  Ʃърво
ƿини раȠоти по твърди 
Ȳатериали� напр��
  ƳераȲика
  Ƶегирана стоȲана

1�ּPP 1�ּPP
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ƿȹȳȯȾȫɏ ƹȶȫȳȟȥȱȦȩ-
ȳȴȷȸȫ

ƽȵȴȸȶȦȠȟ СȸɃȶȽȦȳȦ
Ȳȫȳ� Ȳȟȯȷ�

Рязане Реȩеɀи 
дискове [�]/
[�]

ƸȠраȠотване на�
  ƶетал
  ПластȲаса
  Ʃърво

1�ּPP 18ּPP

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ�
ƯзклɎȽваȬте продукта и го 
отделяȬте от Ȳреȩата преди 
сȲяна на принадлеȩности� 
поȽистване и когато тоȬ не 
се използва�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ

ƽКАƮАНИЕ
u Ʒе използваȬте ȼиȲиȽески� 

алкални� аȠразивни или други 
агресивни поȽистваɀи или 
дезинȻекцираɀи средства за 
поȽистване на този продукт� тъȬ 
като те Ƞиȼа Ȳогли да повредят 
повърȼностите�

u Преди поȽистването� Ƹставете 
продукта да изстине�

u Ʒе допускаȬте проникване на 
теȽности в продукта�

u ƥинаги поддърȩаȬте продукта 
Ƚист� суȼ и Ƞез Ȳасло и грес�

u След всяка употреȠа и преди 
съȼранение� Ƹтстранете 
заȲърсяванията от продукта�

u Редовно и правилно поȽистване 
допринася за Ƞезопасната 
употреȠа и за удълȩаването на 
ȩивота на продукта�

o ПоȽистваȬте продукта 
непосредствено след приклɎȽване 
на раȠотата�

o ПоȽистваȬте продукта със суȼа 
кърпа�

o Ʈа поȽистване в никакъв слуȽаȬ не 
използваȬте Ƞензин� разтворители 
или поȽистваɀи препарати� които 
разяȩдат пластȲаса�

o ƥинаги дръȩте вентилационните 
отвори своȠодни�

o ƸтстраняваȬте полепналия 
ȿлиȻовъȽен праȼ с Ƚетка�

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ

m ƹРЕДƽƹРЕƭДЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ƣко свързваɀият проводник [ּ�]
е повреден� тоȬ тряȠва да Ƞъде 
заȲенен от производителя� 
неговата сервизна слуȩȠа или 
подоȠно квалиȻицирано лице� за 
да се изȠегне опасност�

o Преди и след всяка употреȠа� 
Проверете продукта и 
принадлеȩностите за износване 
и повреди� При нуȩда заȲенете 
принадлеȩностите или коȲпонента 
с нова Ƚаст� СъȠлɎдаваȬте 
теȼниȽеските изисквания �виȩте 
֙ƼеȼниȽески данни֚��
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� РȦȲȴȳȸ
o Ƽози продукт не съдърȩа 

Ƚасти� които да Ȳогат да Ƞъдат 
реȲонтирани саȲостоятелно от 
потреȠителя� ƸȠърнете се къȲ 
оторизиран сервизен център 
или квалиȻицирано лице� за да 
възлоȩите проверка и реȲонт на 
продукта�

� СɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
  Ưдеалната теȲпература за 

дългосроȽно съȼранение �повеȽе 
от 3 Ȳесеца� е Ȳеȩду ���ּ؃C и 
��6ּ؃C�

o Преди съȼранението� ƯзклɎȽете 
продукта и го оставете да се 
оȼлади�

o СъȼраняваȬте продукта и 
неговите принадлеȩности на суȼо� 
незаȲръзваɀо� заɀитено от праȼ 
и доȠре проветрявано Ȳясто�

o СъȼраняваȬте принадлеȩностите 
в пластȲасовата кутия 
за съȼранение [ּ ] или ги 
предпазваȬте по друг наȽин от 
повреди�

o Ʒе натрупваȬте на куп полираɀите 
дискове [ּ2] и ȿлиȻовъȽните 
дискове [ּ
] при съȼранението�

o ƥинаги съȼраняваȬте продукта на 
Ȳясто� което е недостъпно за деца�

� ƼȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o Преди транспортирането� 

ƯзклɎȽете продукта и го оставете 
да се оȼлади�

o ƼранспортираȬте 
принадлеȩностите в 
пластȲасовата кутия за 
съȼранение [ּ ].

o Пазете продукта от силни удари 
или виȠрации� каквито Ȳогат да 
възникнат при транспортиране в 
превозни средства�

o Ƹсигурете продукта� за да не Ȳоȩе 
тоȬ да се пързаля или да падне�

� ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Оȵȟȯȴȡȯȟ�
Ƹпаковката е израȠотена от 
екологиȽни Ȳатериали� които Ȳоȩе 
да предадете в Ȳестните пунктове за 
рециклиране�

Ʈа разделното съȠиране на 
отпадъците съȠлɎдаваȬте 
Ȳаркировката на 
опаковъȽните Ȳатериали� те 
са Ȳаркирани със съкраɀения 
�а� и циȻри �Ƞ� със следното 
знаȽение� 1֑�� пластȲаси/
��֑��� ȼартия и картон/8�֑98� 
коȲпозитни Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно възȲоȩностите за 
отстраняване на излезлия 
от употреȠа продукт като 
отпадък се инȻорȲираȬте от 
ƥаȿата оȠɀинска или градска 
управа�
ƥ интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвърляȬте излезлия от 
употреȠа продукт заедно 
с Ƞитовите отпадъци� а 
го предаȬте за правилно 
рециклиране� Ʈа 
съȠирателните пунктове 
и тяȼното раȠотно вреȲе 
Ȳоȩете да се инȻорȲирате от 
Ȳестната управа�
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� ГȟȶȟȳȾȫɏ
ƽваȩаеȲи клиенти� за този уред 
полуȽавате 3ּгодини гаранция от 
датата на покупката� ƥ слуȽаȬ 
на несъответствие на продукта с 
договора за продаȩȠа ƥие иȲате 
законно правоּда предявите 
реклаȲация пред продаваȽаּна 
продукта при условията и в 
сроковете� определени в глава трета� 
раздел IIּи ǎǎǎּи глава Ƚетвърта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги иּза 
продаȩȠа на стоки �ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите права� произтиȽаɀи от 
посоȽените разпоредȠи� не се 
ограниȽават от наȿата по�долу 
представена търговска гаранция� 
не са свързани с разȼоди за 
потреȠителите и независиȲо от нея 
продаваȽът на продукта отговаря 
за липсата на съответствие на 
потреȠителската стока с договора за 
продаȩȠа съгласно ƮПǂСǂƽПС�

ГȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е 3ּгодини от 
датата на полуȽаване на стоката� 
Пазете доȠре оригиналната касова 
Ƞелеȩка� Ƽози докуȲент е неоȠȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
ƣкоּв раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктът 
ɀе Ƞъде Ƞезплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата Ƞелеȩка �касовият 
Ƞон�� както и всиȽки други докуȲенти� 
установяваɀи налиȽието на деȻект 
и писȲено да се оȠясни в какво се 
състои деȻектът и кога е възникнал� 
ƣко деȻектът е покрит от наȿата 
гаранция� ƥие ɀе полуȽите оȠратно 
реȲонтирания или нов продукт� 

ƥ слуȽаȬ на заȲяна на деȻектна 
стока първонаȽалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват� ƥ слуȽаȬ на реȲонт на 
деȻектна стока� срокът на реȲонта 
се приȠавя къȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално налиȽните и 
установени повреди и деȻекти оɀе 
при покупката тряȠва да се съоȠɀи 
веднага след разопаковането� 
ƪвентуалните реȲонти след изтиȽане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане�

РеȲонтът или заȲяната на продукта 
не пораȩдатּнова гаранция�

ОȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредът е произведен гриȩливо 
според строгите изисквания за 
каȽество и доȠросъвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията ваȩи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не оȠȼваɀа консуȲативите�ּкакто и 
Ƚастите на продукта� които подлеȩат 
на норȲално износване� поради което 
Ȳогат да Ƞъдат разглеȩдани като 
Ƞързо износваɀи се Ƚасти �наприȲер 
Ȼилтри или приставки� или повредите 
на Ƚупливи Ƚасти �наприȲер 
прекъсваȽи� Ƞатерии или такива 
произведени от стъкло�� Ʀаранцията 
отпада� ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или 
в резултат на неосъɀествяване на 
теȼниȽеска поддръȩка� Ʈа правилната 
употреȠа на продукта тряȠва тоȽно 
да се спазват всиȽки указания 
в упътването за експлоатация� 
ПредназнаȽение и деȬствия� които 
не се препоръȽват от упътването 
за експлоатация или за които то 
предупреȩдава� тряȠва задълȩително 
да се изȠягват� Продуктът е 
предназнаȽен саȲо за Ƚастна� а не 
за проȻесионална употреȠа� При 
злоупотреȠа и неправилно третиране� 
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употреȠа на сила и при интервенции� 
които не са извърȿени от клона на 
наȿия оторизиран сервиз� гаранцията 
отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿия слуȽаȬ� следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всиȽки запитвания 
подгответе касовата Ƞелеȩка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�I$1 ��96�5B��1�� като 
доказателство за покупката�

ևֺƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻаȠриȽната таȠелка�

ևֺПри възникване на Ȼункционални 
или други деȻекти първо се 
свърȩете по телеȻона или Ƚрез 
иȲеȬл с долупосоȽения сервизен 
отдел� След това ɀе полуȽите 
допълнителна инȻорȲация за 
уреȩдането на ƥаȿата реклаȲация�

ևֺСлед съгласуване с наȿия сервиз 
Ȳоȩете да изпратите деȻектния 
продукт на посоȽения ƥи адрес 
на сервиза Ƞезплатно за ƥас� 
като прилоȩите касовата Ƞелеȩка 
�касовия Ƞон� и посоȽите писȲено 
в какво се състои деȻектът 
и кога е възникнал� Ʈа да се 
изȠегнат проȠлеȲи с приеȲането 
и допълнителни разȼоди� 
задълȩително използваȬте саȲо 
адреса� коȬто ƥи е посоȽен� 
Ƹсигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар� Ưзпратете уреда 
заедно с всиȽки принадлеȩности� 
доставени при покупката� и 
осигурете достатъȽно сигурна 
транспортна опаковка�

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти извън гаранцията Ȳоȩете да 
възлоȩите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация� ƶоȩеȲ да оȠраȠотваȲе 
саȲо уреди� които са достатъȽно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ВȳȫȲȟȳȫȦ� Ưзпратете ƥаȿия уред на 
клона наּнаȿия сервиз поȽистен и с 
указание за деȻекта�
ƽредите� предȲет на извънгаранционо 
оȠслуȩване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼодиּ֑ с налоȩен 
платеȩ� като експресен или друг 
специален товарּ֑ не се приеȲат�
Ʒие ɀе извърȿиȲ Ƞезплатно 
изȼвърлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди� 

СȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� ��8��118�9�5 
ƪ�ȲеȬл� oZiP#lidl�Eg

ВȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� оȠърнете вниȲание� Ƚе 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� Първо се свърȩете с 
горепосоȽения сервизен център�

ОВИМ ГȲȠǀ 	 Кȴ�КГ
ǄиȻтсȠергɀрасеּ1
��16�ּƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато ȻизиȽеско лице ֑ потреȠител� 
независиȲо от настояɀата търговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 
на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на 
циȻрово съдърȩание и циȻрови 
услуги и за продаȩȠата на стоки 
/ƮПǂСǂƽПС/� По�специално ƥие 
иȲате право при несъответствие на 
стоката да Ƞъде извърȿен реȲонт 
или заȲяна по ƥаȿ изȠор� освен ако 
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това е невъзȲоȩно или е свързано с 
непропорционално голеȲи разȼоди 
за продаваȽа� ƥие иȲате право на 
пропорционално наȲаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при налиȽие на условията на Ƚл� 33� 
ал� 3 от ƮПǂСǂƽПС� ƽсловията и 
сроковете на законовата гаранция 
са реглаȲентирани в глава трета� 
раздел II и III и в глава Ƚетвърта на 
ƮПǂСǂƽПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿата поръȽка� Ȳоля� следваȬте 
посоȽените указания�

ƶоля� при всиȽки запитвания дръȩте 
на разполоȩение касовия Ƞон и 
ноȲера на артикула �I$1ּ��96�5B��1�� 
като доказателство за покупката�

ƷоȲерът на артикула е посоȽен върȼу 
типовата таȠелка на продукта� върȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото ръководство 
�долу вляво� или върȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При възникнали Ȼункционални 
деȻекти или други повреди първо 
се свърȩете по телеȻона или по 
електронната поɀа с посоȽения 
по�долу сервиз�

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳоȩете да изпратите 
след това Ƞез поɀенски разȼоди на 
посоȽения ƥи сервиз� като прилоȩите 
докуȲент за закупуването �касов 
Ƞон� и описание� в какво се състои 
повредата и кога е възникнала�

Ʒа parkside�di\�coP Ȳоȩете да 
разгледате и изтеглите това и 
Ȳного други ръководства� Ƽози 
4R код ƥи отвеȩда директно до 
parkside�di\�coP. ƯзȠерете ƥаȿата 
страна и посредствоȲ Ȳаската за 
търсене наȲерете ръководствата 
за експлоатация� ƥъвеȩдането на 
ноȲера на артикула �I$1�ּ��96�5B��1�
ɀе ƥи отведе до ръководството за 
експлоатация на ƥаȿия артикул�

� СȦȶȡȫȪ
СȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�  ��8��118�9�5
ƪ�ȲеȬл�  oZiP#lidl�Eg

0аркировка за съответствие � 
сърȠия



118 BG

� Е& ДȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ
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Λ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ʞιαʽάστε τις οδηγίες χρήσης� ʧα φοράτε προστατευτι˅ά 
γυαλιά�

ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
˅αι αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλε˅τρι˅˜ δί˅τυο πριν 
την αλλαγή εˉαρτηˇάτων� 
τον ˅α˃αρισˇ˜ ˅αι ˜ταν δεν 
χρησιˇοποιείται�

ʯοράτε προστατευτι˅ά 
α˅οής�

ΚΙΝΔΥΝΟΣ� ּ֑ʮποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο υ˓ηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ �π�χ� 
˅ίνδυνος πνιγˇού�

ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας 
της αναπνοής�

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� ּ֑ʮποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο ˇ˞τριου ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ �π�χ� 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας� 

ʟναλλασσ˜ˇενο ρεύˇα/τάση

ΠΡΟΣΟʰΗ� ּ֑ʮποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο χαˇηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ελαφρύ 
ή ˇ˞τριο τραυˇατισˇ˜ �π�χ� 
˅ίνδυνος εγ˅αύˇατος� 

n� ʛρι˃ˇ˜ς στροφών στο 
ρελαντί
P ʭαχύτητα περιστροφής

ʤίνδυνοςּ֑ ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας�

D

d

t
d ʞιάˇετρος οπής
' ʟˉωτερι˅ή διάˇετρος
t ʪάχος

Σύˇʽολο προ˗˜ντος της 
˅ατηγορίας προστασίας II Ø ʞιάˇετρος

ʤλειδωˇ˞νο

ʭο σύˇʽολο C( επιʽεʽαιώνει 
τη συˇʽατ˜τητα ˇε τις 
οδηγίες της ʟʟ που ισχύουν 
για το προ˗˜ν�

ʨε˅λειδωˇ˞νο ʮποδείˉεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισˇού
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ΔΙΠΛΟΣ ΛΕΙΑΝΤΗΡΑΣ ΜΕ ΕΥΚΑΜΠΤΟ ΑΞΟΝΑ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουˇε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� ʟπιλ˞ˉατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� Οι 
οδηγίες χρήσης είναι ˇ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� ʪερι˞χουν σηˇαντι˅˞ς 
πληροφορίες σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια� 
το χειρισˇ˜ ˅αι την απ˜ρρι˓η� ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εˉοι˅ειω˃είτε ˇε 
˜λες τις οδηγίες χρήσης ˅αι ασφαλείας� 
ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε τον 
τρ˜πο που περιγράφεται ˅αι για τον 
τοˇ˞α εφαρˇογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση ˇεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε ˇαˁί ˅αι ˜λα τα 
˞γγραφα�

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʛυτ˜ το προ˗˜ν προορίˁεται για τη 

λείανση� την αφαίρεση αιχˇών� τη 
στίλʽωση� τη χάραˉη� την ˅οπή� 
το φρεˁάρισˇα ˅αι τον ˅α˃αρισˇ˜ 
διάφορων υλι˅ών�

  ʭο προ˗˜ν ενδεί˅νυται για τη λείανση 
σ˅ληρών υλι˅ών� ˜πως π�χ�
– ʰάλυʽας ˅ατασ˅ευών
– ʰυτοσίδηρος
– HSS
– ʤεραˇι˅ά υλι˅ά
– ʝυαλί

  ʭο προ˗˜ν ενδεί˅νυται για τη λείανση 
ˇαλα˅ών υλι˅ών� ˜πως π�χ�
– ʰαλ˅˜ς
– ʛλουˇίνιο
– ʪλαστι˅˜

  ʭο προ˗˜ν πρ˞πει να χρησιˇοποιείται 
ˇε ˅ατάλληλους δίσ˅ους λείανσης 
˅αι στίλʽωσης�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˅αι 
τα εˉαρτήˇατά του ˇ˜νο για τις 
περιγραφ˜ˇενες εφαρˇογ˞ς�

  ʤά˃ε άλλη χρήση ή τροποποίηση του 
προ˗˜ντος ˃εωρείται α˅ατάλληλη 
˅αι εν˞χει ˅ινδύνους για τη ˁωή� 
˅ινδύνους σοʽαρού τραυˇατισˇού 
˅αι ˅ινδύνους υλι˅ής ˁηˇιάς� Ο 
˅ατασ˅ευαστής δεν φ˞ρει ˅αˇία 
ευ˃ύνη για ʽλάʽες οι οποίες 
οφείλονται σε α˅ατάλληλη χρήση�

  ʭο προ˗˜ν προορίˁεται απο˅λειστι˅ά 
για ιδιωτι˅ή χρήση� ʭο προ˗˜ν δεν 
προορίˁεται για επαγγελˇατι˅ή ή 
άλλους παρ˜ˇοιους σ˅οπούς�

  ʭηρείτε ˜λες τις ισχύουσες τοπι˅˞ς 
διατάˉεις ασφαλείας� τα πρ˜τυπα 
˅αι τους ˅ανονισˇούς� ʡ χρήση 
ηλε˅τρι˅ών εργαλείων που παράγουν 
˃˜ρυʽο ενδ˞χεται� ανάλογα ˇε τις 
ε˃νι˅˞ς ή τοπι˅˞ς διατάˉεις� να 
επιτρ˞πεται ˇ˜νο σε συγ˅ε˅ριˇ˞νες 
ώρες�

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʭο προ˗˜ν ˅αι τα υλι˅ά συσ˅ευασίας δεν αποτελούν παιχνίδι για τα παιδιά� 

Μην επιτρ˞πετε στα παιδιά να παίˁουν ˇε πλαστι˅˞ς σα˅ούλες� ˇεˇʽράνες ˅αι 
ˇι˅ρά ˇ˞ρη� ʮπάρχει ˅ίνδυνος ˅ατάποσης ˅αι ασφυˉίας�

1 ʞιπλ˜ς λειαντήρας ˇε εύ˅αˇπτο άˉονα
1 ʞίσ˅ος λείανσης �τοπο˃ετηˇ˞νος� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/�1��
1 ʞίσ˅ος στίλʽωσης �τοπο˃ετηˇ˞νος� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/����
1 ʟύ˅αˇπτος άˉονας ˇή˅ους 1ּP
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1 ʤλειστ˜ ˅λειδί
� ʟπιφάνειες απ˜˃εσης ˇε υλι˅ά στερ˞ωσης� 

�ּχειρ˜ʽιδες
�ּπαˉιˇάδια

06
06

� ʪροφυλα˅τήρες σπιν˃ήρα ˇε υλι˅ά 
στερ˞ωσης�

�ּʽίδες στρογγυλής ˅εφαλής
�ּελαστι˅˞ς ροδ˞λες
�ּροδ˞λες
�ּπαˉιˇάδια

1�ּPP� T15ּצ0�ּ
0�
0�
0�

� ʞιάφανα διαφράγˇατα ˇε υλι˅ά στερ˞ωσης�
�ּʽίδες στρογγυλής ˅εφαλής
�ּελαστι˅˞ς ροδ˞λες
�ּροδ˞λες
�ּπαˉιˇάδια

���5ּPP� Tּצ05ּ
05
05
05

1� ʞίσ˅οι ˅οπής 1ּPPּצ3�ּ
5 ʭαινίες λείανσης 13ּPP� Èּ15ּPP
5 ʭαινίες λείανσης 13ּPP� Èּ9ּPP
5 ʭσ˜χες στίλʽωσης Èּ�5ּּ�ּצPP
5 ʭσ˜χες στίλʽωσης Èּ13ּּ�ּצPP

�� ʞίσ˅οι ˅οπής �σε ˇι˅ρ˜ πλαστι˅˜ δοχείο� Èּ��ּPP
1� ʪείροι λείανσης
5 ʪείροι φρεˁαρίσˇατος
� ʜούρτσες ˅α˃αρισˇού
3 Ορειχάλ˅ινες ʽούρτσες
� Μαντρ˞λια εργασίας για ταινίες λείανσης
� Μαντρ˞λια υποδοχής για τσ˜χες στίλʽωσης/

δίσ˅ους ˅οπής
1 ʪ˞τρα α˅ονίσˇατος 1�ּPPּצ1�ּּצּ��
1 ʪάστα στίλʽωσης �σε ˇι˅ρ˜ πλαστι˅˜ δοχείο�
3 ʯωλι˞ς ʝια στρογγυλούς άˉονες È 

˞ωςּ���/���/3��ּPP
1 ʪλαστι˅˜ ˅ουτί απο˃ή˅ευσης
1 Οδηγίες χρήσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
ʪριν διαʽάσετε τις οδηγίες� ˉεδιπλώστε 
τις σελίδες ˇε τις ει˅˜νες ˅αι 
εˉοι˅ειω˃είτε ˇε τις λειτουργίες του 
προ˗˜ντος�

�ʟι˅� $�

[1] ʪροστατευτι˅ή διάταˉη� αποτελούˇενη 
απ˜ διάφανο διάφραγˇα ˅αι 
προφυλα˅τήρα σπιν˃ήρα

[�] ʞιάφανο διάφραγˇα
[�] ʪροφυλα˅τήρας σπιν˃ήρα
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[�] Σετ ʽιδών στερ˞ωσης �για διάφανο 
διάφραγˇα�

[�] Σετ ʽιδών στερ˞ωσης �για 
προφυλα˅τήρα σπιν˃ήρα�

[2] ʞίσ˅ος στίλʽωσης
[3] ʪαˉιˇάδι στερ˞ωσης
[4] ʭεˇάχιο σύνδεσης
[5] ʟύ˅αˇπτος άˉονας
[6] Μανσ˞τα
[7] ʭσο˅
[8] ʞια˅˜πτης ρύ˃ˇισης στροφών
[9] ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[�] ʰειρ˜ʽιδα
[�] ʪαˉιˇάδι
[�] ʟπιφάνεια απ˜˃εσης
[
] ʞίσ˅ος λείανσης

�ʟι˅� B�

[�] ʯρ˞ˁα
[�] ʜούρτσα ˅α˃αρισˇού
[
] Ορειχάλ˅ινη ʽούρτσα
[	] ʪείρος λείανσης
[�] ʭαινία λείανσης Èּ15ּPP
[�] Μαντρ˞λι ταινίας λείανσης Èּ15ּPP
[�] ʭαινία λείανσης Èּ9ּPP
[�] Μαντρ˞λι ταινίας λείανσης Èּ9ּPP
[�] ʯωλιά
[�] ʪ˞τρα α˅ονίσˇατος
[�] ʤλειστ˜ ˅λειδί
[�] Μαντρ˞λι τσ˜χας στίλʽωσης
[�] ʭσ˜χα στίλʽωσης Èּ�5ּPP
[�] ʭσ˜χα στίλʽωσης Èּ13ּPP
[�] ʪάστα στίλʽωσης
[�] ʞίσ˅ος ˅οπής Èּ��ּPP
[�] ʞίσ˅ος ˅οπής Èּ3�ּPP
[�] Μαντρ˞λι δίσ˅ου ˅οπής
[ ] ʪλαστι˅˜ ˅ουτί απο˃ή˅ευσης

�ʟι˅� (�

[­] ʪλαστι˅˜ προστατευτι˅˜ περίʽληˇα
[�] ʪλαστι˅˜ ˅άλυˇˇα
[�] ʳˉονας �για δίσ˅ο στίλʽωσης�
[�] ʟσωτερι˅ή φλάντˁα
[�] ʟˉωτερι˅ή φλάντˁα
[�] ʪαˉιˇάδι σύσφιˉης �για δίσ˅ο 

στίλʽωσης�

[�] ʪροσαρˇογ˞ας άˉονα
[�] ʜίδα στερ˞ωσης �για πλαστι˅˜ 

˅άλυˇˇα�

�ʟι˅� )�

[�] Μεταλλι˅˜ προστατευτι˅˜ πλ˞γˇα
[�] Μεταλλι˅˜ ˅άλυˇˇα
[�] ʜίδα σύνδεσης
[�] ʳˉονας �για δίσ˅ο λείανσης�
[�] ʪαˉιˇάδι σύσφιˉης �για δίσ˅ο 

λείανσης�
Σώˇα

�ʟι˅�ּG�

[�] ʪεριστρεφ˜ˇενος άˉονας

�ʟι˅�ּʣ�

[�] ʪώˇα
[�] ʮποδοχή

�ʟι˅� -�

[�] Οπή στερ˞ωσης
[�] ʤαλώδιο τροφοδοσίας ˇε φις

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
ʛρ� ˇοντ˞λου

ˇε φις 9'(�
ˇε φις BS�
ˇε φις C+�

+G1�1��
+G1�1���BS
+G1�1���C+

Ονοˇαστι˅ή τάση� �3�֑���ּ9a� 
5�ּ+z

Ονοˇαστι˅ή ισχύς 
εισ˜δου� 1�� :
ʤατηγορία 
προστασίας�

II/
�διπλή ˇ˜νωση� 

ʛρι˃ˇ˜ς στροφών στο 
ρελαντί n�� �֑115��ּPin–1
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ʭαχύτητα 
περιστροφής P� Μ˞γ� �5ּP/s–1

ʜάρος �ˇαˁί ˇε τα 
εˉαρτήˇατα�� περ�ּ��� kg

Δ˖ˎ˅ˊˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ�ʿ˖ˎ˅ˊˍ ˎˏ˖ˆʽ˔ˎ˂ˍ

D

d

t

ʟπιτρεπ˜ˇενος 
αρι˃ˇ˜ς στροφών� ʟλάχ�ּ1����ּPin–1

ʟˉωτερι˅ή 
διάˇετροςּ'� Èּ�5ּPP
ʞιάˇετρος 
οπήςּd� Èּ1�ּPP
ʪάχος t� ��ּPP
ʜα˃ˇ˜ς 
σ˅ληρ˜τητας�

M

ʤο˅˅οˇετρία �� 1��ּ�δίσ˅ος 
λείανσης�
���ּ�δίσ˅ος 
στίλʽωσης�

Τ˄ˇ˟ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʡ τιˇή ˇ˞τρησης ˃ορύʽου υπολογίˁεται 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο (1 6�8�1֑3��� 
ʡ ʛ�στα˃ˇισˇ˞νη στά˃ˇη ˃ορύʽου του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου αντιστοιχεί τυπι˅ά 
σε�
Στά˃ˇη ηχητι˅ής πίεσης� Lp$ּ ּ86ּdB
ʛνασφάλεια� Kp$ּ ּ3ּdB
Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος� L:$ּ ּ99ּdB
ʛνασφάλεια� K:$ּ ּ3ּdB

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 

δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή 
ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇετρή˃η˅αν 
σύˇφωνα ˇε την τυποποιηˇ˞νη 
ˇ˞˃οδο δο˅ιˇών ˅αι ˇπορούν να 
χρησιˇοποιη˃ούν για τη σύγ˅ριση 
διαφ˜ρων ηλε˅τρι˅ών εργαλείων 
ˇεταˉύ τους�

u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 
δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη 
τιˇή ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇπορούν� 
επίσης� να χρησιˇοποιη˃ούν για 
ˇια προ˅αταρ˅τι˅ή αˉιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης�

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Οι ε˅ποˇπ˞ς δ˜νησης ˅αι ˃ορύʽου 

˅ατά τη διάρ˅εια της πραγˇατι˅ής 
χρήσης του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να απο˅λίνουν απ˜ τις 
υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς ανάλογα 
ˇε το είδος ˅αι τον τρ˜πο χρήσης 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ειδι˅ά 
το είδος του ˅ατεργαˁ˜ˇενου 
τεˇαχίου�
ʪροσπα˃ήστε να διατηρείτε την 
επιʽάρυνση απ˜ δονήσεις ˅αι 
˃ορύʽους ˜σο το δυνατ˜ν πιο 
περιορισˇ˞νη� ʟνδει˅τι˅ά ˇ˞τρα για 
τον περιορισˇ˜ της ˅αταπ˜νησης 
απ˜ δονήσεις είναι η χρήση 
γαντιών ˅ατά τη λειτουργία του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˅αι η ˇείωση 
του χρ˜νου εργασίας� ʪαράλληλα� 
πρ˞πει να λαˇʽάνονται υπ˜˓η ˜λα 
τα ˇ˞ρη του ˅ύ˅λου λειτουργίας 
�π�χ� οι χρ˜νοι απενεργοποίησης 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˅αι 
οι χρ˜νοι ενεργοποίησης χωρίς 
φορτίο��
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ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Δ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Οι 
παραλεί˓εις ˅ατά την εφαρˇογή 
των α˅˜λου˃ων οδηγιών ˇπορούν 
να οδηγήσουν σε ηλε˅τροπληˉία� 
πυρ˅αγιά ή/˅αι σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

Ο ˜ρος ֕ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιˇοποιείται στις υποδείˉεις 
ασφαλείας� αφορά ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ρεύˇα �ˇε ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ˇπαταρίες �χωρίς 
˅αλώδιο τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂� ʡ 
α˅αταστασία ˅αι ο ˅α˅˜ς φωτισˇ˜ς 
της περιοχής εργασίας ˇπορούν να 
προ˅αλ˞σουν ατυχήˇατα�

E� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ 
ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� 
ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʭα ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία δηˇιουργούν σπιν˃ήρες 
που ˇπορούν να αναφλ˞ˉουν τη 
σ˅˜νη ή τις ανα˃υˇιάσεις�

c� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ 
˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�
Σε περίπτωση διάσπασης της 
προσοχής ˇπορεί να χάσετε τον 
˞λεγχο του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�
ʭα ˇη τροποποιηˇ˞να φις ˅αι οι 
˅ατάλληλες πρίˁες ˇειώνουν τον 
˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

E� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� ˜ˋ˔ˍ 
ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ� 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ�
ʮπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας� αν το σώˇα σας 
είναι γειωˇ˞νο�

c� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ� ʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αυˉάνει τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

d� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄ʼ� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ 
ʾ˔ˈ˖ˀˍ ˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂� ʭα 
φ˃αρˇ˞να ή ˇπερδεˇ˞να ˅αλώδια 
τροφοδοσίας αυˉάνουν τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�
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e� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ� ʡ χρήση εν˜ς 
˅ατάλληλου ˅αλωδίου επ˞˅τασης 
για χρήση σε εˉωτερι˅˜ χώρο ˇειώνει 
τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

I� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌ-
ʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ ːʾˌʼˎ˖ʼˍ 
ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄-
ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ� ʡ 
χρήση ρελ˞ διαφυγής ελαχιστοποιεί 
τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ 
˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ 
ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ ˊːˎ˄˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ� Μια στιγˇιαία απροσεˉία 
˅ατά το χειρισˇ˜ του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου ˇπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς�

E� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕� ʷταν 
φοράτε ˇ˞σα ατοˇι˅ής προστασίας� 
˜πως ˇάσ˅α προστασίας απ˜ τη 
σ˅˜νη� αντιολισ˃ητι˅ά υποδήˇατα 
ασφαλείας� ˅ράνος ή προστατευτι˅ά 
α˅οής� ανάλογα ˇε τη χρήση του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ˇειώνεται ο 
˅ίνδυνος τραυˇατισˇών�

c� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ� ʛν ˅ατά τη ˇεταφορά 

του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˞χετε 
το δάχτυλο σας στον δια˅˜πτη 
ή αν το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο είναι 
ενεργοποιηˇ˞νο τη στιγˇή που το 
συνδ˞ετε στην παροχή ρεύˇατος� 
υπάρχει ˅ίνδυνος ατυχηˇάτων�

d� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʴνα εργαλείο ή ˞να 
˅λειδί το οποίο ʽρίσ˅εται στο 
περιστρεφ˜ˇενο τˇήˇα του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σει τραυˇατισˇ˜�

e� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
ˇπορείτε να ελ˞γχετε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο ˅αλύτερα� ˅υρίως σε ˇη 
αναˇεν˜ˇενες ˅αταστάσεις�

I� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
Μ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� 
ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ʭα 
φαρδιά ρούχα� τα ˅οσˇήˇατα ή 
τα ˇα˅ριά ˇαλλιά είναι πι˃αν˜ να 
ˇπλεχτούν στα ˅ινούˇενα ˇ˞ρη�

g� Αˈ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂˃ˊ˙ˈ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˟ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ 
˜ˏ˄ ʼːˏ˞ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˎːˈʿˀʿˀˇ˞ˈˀˍ ˅ʼ˄ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕� ʡ χρήση 
διάταˉης αναρρ˜φησης σ˅˜νης 
ˇειώνει τους ˅ινδύνους απ˜ τη 
σ˅˜νη�

K� Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ 
ˈʼ ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ� Ο απρ˜σε˅τος 
χειρισˇ˜ς ˇπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς ˇ˞σα σε 
˅λάσˇατα δευτερολ˞πτου�
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ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ� Με το 
˅ατάλληλο ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
εργάˁεστε ˅αλύτερα ˅αι ασφαλ˞στερα 
στον ε˅άστοτε τοˇ˞α εργασίας�

E� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂� ʴνα 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο το οποίο 
δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επι˅ίνδυνο ˅αι πρ˞πει να 
επισ˅ευάˁεται�

c� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʛυτά 
τα προληπτι˅ά ˇ˞τρα ασφαλείας 
ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο απ˜ α˅ούσια 
ε˅˅ίνηση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

d� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ʭα 
ηλε˅τρι˅ά εργαλεία είναι επι˅ίνδυνα� 
αν χρησιˇοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτοˇα�

e� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 

˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�
ʪολλά απ˜ τα ατυχήˇατα 
οφείλονται σε ανεπαρ˅ή συντήρηση 
των ηλε˅τρι˅ών εργαλείων�

I� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕� ʭα ˅οπτι˅ά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά ˇπλο˅άρουν λιγ˜τερο συχνά ˅αι 
είναι ευ˅ολ˜τερα στο χειρισˇ˜ τους�

g� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� 
ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ 
ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ 
ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ ˀˑʼˌˇˊʾ˟� ʡ χρήση 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου για 
άλλες χρήσεις ε˅τ˜ς απ˜ τις 
προʽλεπ˜ˇενες ˇπορεί να ˞χει 
επι˅ίνδυνες συν˞πειες�

K� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂� 
ʷταν οι λαʽ˞ς ˅αι οι επιφάνειες των 
λαʽών γλιστρούν� δεν διασφαλίˁεται 
ο ασφαλής χειρισˇ˜ς ˅αι ο ˞λεγχος 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου σε 
απρ˜ʽλεπτες ˅αταστάσεις�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
a� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ� ʴτσι εˉασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλε˅τρι˅ού σας 
εργαλείου�

m ΠΡΟΣΟʰΗ�
u ʤατά τη χρήση ηλε˅τρι˅ών 

εργαλείων ˃α πρ˞πει να 
λαˇʽάνονται τα α˅˜λου˃α ˇ˞τρα 
ασφαλείας για την προστασία απ˜ 
ηλε˅τροπληˉία� τραυˇατισˇούς ˅αι 
πυρ˅αγιά�
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m ΠΡΟΣΟʰΗ�
u ʞιαʽάστε ˜λες τις υποδείˉεις πριν 

τη χρήση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
˅αι φυλάˉτε σε ασφαλ˞ς ˇ˞ρος τις 
υποδείˉεις ασφαλείας�

� Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˀˋ˄ˏˌʼˋ˞ˁ˄ˊːˍ ˆˀ˄ʼˈˏ˟ˌˀˍ

a� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˒ʼˆʼˎˇ˞ˈʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ˜ˋ˔ˍ ˏˊːˍ ʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˎˋʼˎ˖ˇʼˏʼ ˅ʼ˄ 
ˌ˔ʾˇ˞ˍ� ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ 
ʾ˄ʼ ˒ʼˆʼˌ˕ ˟ ˎˋʼˎˇ˞ˈʼ ˎ˙ˌˇʼˏʼ� 
Αˈ ˞˒ˀˏˀ ˀˆ˞ʾˉˀ˄ ˅ʼ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˀ˄ 
ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� 
ˋʼˌʼˇˀ˖ˈˀˏˀ ˀˎˀ˖ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˕ˏˊˇʼ 
ˋˊː ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˅ˊˈˏ˕ ˀ˅ˏ˜ˍ ˏˊː 
ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏˊː ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊː 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˎˏˀ 
ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˟ˎˀ˄ ʾ˄ʼ 
˞ˈʼ ˆˀˋˏ˜ ˇˀ ˏˊˈ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ ʼˌ˄˃ˇ˜ 
ˎˏˌˊˑ˝ˈ� ʭα χαλασˇ˞να εργαλεία 
εφαρˇογής συνή˃ως σπάνε εντ˜ς 
αυτού του χρ˜νου δο˅ιˇής�

E� Ο ˀˋ˄ˏˌˀˋˏ˜ˍ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ʿˀˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ːˋˀˌʽʼ˖ˈˀ˄ 
ˏˊˈ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˊ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ 
ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ ˎˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʟˉαρτήˇατα τα οποία 
περιστρ˞φονται ταχύτερα ˇπορούν 
να διαλυ˃ούν ˅αι να ε˅τοˉευτούν 
στον γύρω χώρο�

c� Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˜ˏ˄ ˊ˄ 
ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ ˒˕ˈˊːˈ 
ˏˇ˟ˇʼˏʼ ˎ˙ˌˇʼˏˊˍ ʼ˅˜ˇ˂ ˅ʼ˄ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˎːˈ˂˃˄ˎˇ˞ˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂� Μ˂ˈ 
ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏʼ ˎ˙ˌˇʼˏʼ 
ˇ˞ˎ˔ ˋˊˆ˙ ː˓˂ˆ˟ˍ ˋ˖ˀˎ˂ˍ� ʭα 
ε˅τοˉευ˜ˇενα τˇήˇατα σύρˇατος 
ˇπορούν πολύ εύ˅ολα να 
διεισδύσουν ˇ˞σα απ˜ λεπτά ρούχα 
˅αι/ή ˇ˞σα στο δ˞ρˇα�

d� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
ˏ˄ˍ ˋˆˀːˌ˄˅˞ˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ 
ˏˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂� Σε περίπτωση λείανσης 
χρησιˇοποιώντας τις πλευρι˅˞ς 
επιφάνειες ˇπορεί να προ˅ύ˓ει 
διάρρηˉη ˅αι ε˅τ˜ˉευση των δίσ˅ων 
λείανσης�

  Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʼˈ ˊ˄ ʿ˖ˎ˅ˊ˄ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ 
ˎˀ ˕˃˄˅ˏ˂ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂� ʟ˅τελ˞στε� 
επίσης� ˇια δο˅ιˇή ήχου για τη 
διαπίστωση τυχ˜ν ρωγˇών� ʝια 
τον συγ˅ε˅ριˇ˞νο σ˅οπ˜ χτυπήστε 
ελαφρώς το δίσ˅ο δεˉιά ˅αι αριστερά 
της ˅ά˃ετης ˅εντρι˅ής γραˇˇής ˇε 
˞να ˇη ˇεταλλι˅˜ σφυρί� ʤατά το 
χτύπηˇα ˃α πρ˞πει να α˅ούγεται 
˞νας ˅α˃αρ˜ς ήχος ˅αˇπάνας� 
ʛν ο ήχος είναι αˇʽλύς� ˇην 
χρησιˇοποιείτε το δίσ˅ο�

  ʛντι˅αταστήστε τους φ˃αρˇ˞νους 
δίσ˅ους λείανσης ˜ταν δεν είναι 
πλ˞ον δυνατή η ρύ˃ˇιση του 
προφυλα˅τήρα σπιν˃ήρα στην 
απαιτούˇενη απ˜σταση� δηλαδή σε 
˞ως �ּPP απ˜ το δίσ˅ο λείανσης�

  ʰρησιˇοποιείτε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο ˇ˜νο ˇε τοπο˃ετηˇ˞να 
εργαλεία εφαρˇογής ˅αι στους 
δύο άˉονες� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
αποτρ˞πεται η επαφή ˇε τον 
περιστρεφ˜ˇενο άˉονα�

  ʰρησιˇοποιείτε πάντα το 
προστατευτι˅˜ περίʽληˇα� 
την επιφάνεια απ˜˃εσης 
˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου� το τˁάˇι 
˅αι τον προφυλα˅τήρα σπιν˃ήρα 
ανάλογα ˇε τις απαιτήσεις του 
εργαλείου εφαρˇογής�

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο εργαλεία 
εφαρˇογής ˇε διάˇετρο που 
αντιστοιχεί στη σχετι˅ή σήˇανση�

  ʛντι˅αταστήστε τους δίσ˅ους 
λείανσης που ˞χουν υποστεί ʽλάʽη ή 
˞χουν φ˃αρεί υπερʽολι˅ά� 



1�9GR/CY

  Μεταφ˞ρετε τον επιτραπ˞ˁιο 
λειαντήρα ˅ρατώντας τον απ˜ την 
˅αλύπτρα ή τα δύο προστατευτι˅ά 
περιʽλήˇατα�

  ʫυ˃ˇίστε τις επιφάνειες απ˜˃εσης 
˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου ˅ατά 
τ˞τοιον τρ˜πο� ώστε η γωνία 
ˇεταˉύ της επιφάνειας απ˜˃εσης 
˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου ˅αι του 
εργαλείου εφαρˇογής να είναι πάντα 
ˇεγαλύτερη τωνּ85؃�

� Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
˅˕˃ˀ ˀˑʼˌˇˊʾ˟

ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ� ʾːʼˆˊ˒ʼˌˏ˖ˎˇʼˏˊˍ� 
ˏˌ˄˓˖ˇʼˏˊˍ ˇˀ ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ� 
ˎˏ˖ˆʽ˔ˎ˂ˍ� ˑˌˀˁʼˌ˖ˎˇʼˏˊˍ ˟ 
ʼˋˊ˅ˊˋ˟ˍ ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂
a� Αːˏ˜ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 

ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
˔ˍ ˏˌˊ˒˜ˍ� ʾːʼˆ˜˒ʼˌˏˊ� 
ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎʼ� ˎˏ˄ˆʽ˔ˏ˄˅˜ 
ˇ˂˒˕ˈ˂ˇʼ� ˑˌ˞ˁʼ ˅ʼ˄ ˇ˂˒ʼˈ˟ 
˅ˊˋ˟ˍ� Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˜ˆˀˍ 
ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ ʼˋˀ˄˅ˊˈ˖ˎˀ˄ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ ˋˊː ˆʼˇʽ˕ˈˀˏˀ ˇʼˁ˖ ˇˀ 
ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟� ʛν δεν λάʽετε υπ˜˓η 
τις α˅˜λου˃ες οδηγίες� ˇπορούν να 
προ˅λη˃ούν ηλε˅τροπληˉία� φωτιά 
˅αι/ή σοʽαροί τραυˇατισˇοί�

E� Μ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ 
ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˋˌˊʽˆ˞ˋˊˈˏʼ˄ 
˅ʼ˄ ʿˀˈ ˎːˎˏ˟ˈˊˈˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏˊˈ 
˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟ ˀ˄ʿ˄˅˕ ʾ˄ʼ ʼːˏ˜ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� Μ˜νο το 
γεγον˜ς ˜τι ˇπορείτε να στερεώσετε 
το εˉάρτηˇα στο ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
σας δεν εγγυάται την ασφαλή χρήση�

c� Ο ˀˋ˄ˏˌˀˋˏ˜ˍ ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ʿˀˈ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ːˋˀˌʽʼ˖ˈˀ˄ 
ˏˊˈ ːˋˊʿˀ˄˅ˈː˜ˇˀˈˊ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ 
ʼˌ˄˃ˇ˜ ˎˏˌˊˑ˝ˈ ˎˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʟˉαρτήˇατα τα οποία 

περιστρ˞φονται ταχύτερα ˇπορούν 
να διαλυ˃ούν ˅αι να ε˅τοˉευτούν 
στον γύρω χώρο�

d� Η ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˟ ʿ˄˕ˇˀˏˌˊˍ ˅ʼ˄ ˏˊ 
ˋ˕˒ˊˍ ˏˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˎːˇˑ˔ˈˊ˙ˈ ˇˀ 
ˏʼ ˎˏˊ˄˒ˀ˖ʼ ʿ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ� ʭα 
λαν˃ασˇ˞να διαστασιολογηˇ˞να 
εργαλεία εφαρˇογής δεν ˇπορούν 
να προστατευτούν ή να ελεγχ˃ούν 
σωστά�

e� Ο˄ ˏˌˊ˒ˊ˖ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ� ˊ˄ ˅˙ˆ˄ˈʿˌˊ˄ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˟ ˊˋˊ˄ˊʿ˟ˋˊˏˀ 
ˀˉ˕ˌˏ˂ˇʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ 
ʼ˅ˌ˄ʽ˝ˍ ˎˏˊˈ ˕ˉˊˈʼ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˎʼˍ� ʭα εργαλεία εφαρˇογής τα 
οποία δεν ταιριάˁουν α˅ριʽώς στην 
υποδοχή του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
περιστρ˞φονται ανοˇοι˜ˇορφα� 
δονούνται ˞ντονα ˅αι ˇπορούν να 
οδηγήσουν σε απώλεια του ελ˞γχου�

I� Ο˄ ʿ˖ˎ˅ˊ˄� ˊ˄ ˅˙ˆ˄ˈʿˌˊ˄ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ� 
ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ˊˋ˟ˍ ˟ ˕ˆˆʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂ˇ˞ˈʼ 
ˎˀ ˇʼˈˏˌ˞ˆ˄ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˀ˄ˎ˕ʾˊˈˏʼ˄ 
ˋˆ˟ˌ˔ˍ ˇ˞ˎʼ ˎˏ˂ ˑ˔ˆ˄˕ ˟ 
ˏˊ ˏˎˊ˅� Η ֕ˋˌˊˀˉˊ˒˟֖ ˟ ˏˊ 
ˀˆˀ˙˃ˀˌˊ ˇ˞ˌˊˍ ˏˊː ˇʼˈˏˌˀˆ˄ˊ˙ 
ʼˈ˕ˇˀˎʼ ˎˏˊ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˜ ˎ˝ˇʼ ˅ʼ˄ 
ˏ˂ ˑ˔ˆ˄˕ ˟ ˏˊ ˏˎˊ˅ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ 
ˀ˖ˈʼ˄ ˀˆ˕˒˄ˎˏ˂� ʛν το ˇαντρ˞λι 
δεν σφίˉει σωστά ή προεˉ˞χει πολύ 
απ˜ το λειαντι˅˜ σώˇα� ˇπορεί το 
εργαλείο εφαρˇογής να λυ˃εί ˅αι να 
ε˅τοˉευ˃εί ˇε ˇεγάλη ταχύτητα�

g� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˒ʼˆʼˎˇ˞ˈʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ˜ˋ˔ˍ ˏˊːˍ ʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˎˋʼˎ˖ˇʼˏʼ ˅ʼ˄ 
ˌ˔ʾˇ˞ˍ� ˏˊːˍ ˅ːˆ˖ˈʿˌˊːˍ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˌ˔ʾˇ˞ˍ� ˑ˃ˊˌ˕ ˟ 
ˎ˂ˇˀ˖ʼ ːˋˀˌʽˊˆ˄˅˟ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� ˏ˄ˍ 
ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ ʾ˄ʼ ˒ʼˆʼˌ˕ 
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˟ ˎˋʼˎˇ˞ˈʼ ˎ˙ˌˇʼˏʼ� Αˈ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˟ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˋ˞ˎˀ˄ ˅˕ˏ˔� ˀˆ˞ʾˉˏˀ 
ʼˈ ʼːˏ˜ ˞˒ˀ˄ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˒˔ˌ˖ˍ ˁ˂ˇ˄˕�
Αˈ ˞˒ˀˏˀ ˀˆ˞ʾˉˀ˄ ˅ʼ˄ ˏˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˀ˄ 
ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� 
ˋʼˌʼˇˀ˖ˈˀˏˀ ˀˎˀ˖ˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˕ˏˊˇʼ 
ˋˊː ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˅ˊˈˏ˕ ˀ˅ˏ˜ˍ ˏˊː 
ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏˊː ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊː 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˎˏˀ 
ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˟ˎˀ˄ ʾ˄ʼ 
˞ˈʼ ˆˀˋˏ˜ ˇˀ ˏˊˈ ˇ˞ʾ˄ˎˏˊ ʼˌ˄˃ˇ˜ 
ˎˏˌˊˑ˝ˈ�ֺʭα χαλασˇ˞να εργαλεία 
εφαρˇογής συνή˃ως σπάνε εντ˜ς 
αυτού του χρ˜νου δο˅ιˇής�

K� ʯˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ� Αˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
ˇ˕ˎ˅ʼ ˊˆ˜˅ˆ˂ˌˊː ˋˌˊˎ˝ˋˊː� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ˇʼˏ˄˝ˈ ˟ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕� Αˈ 
ˀˈʿˀ˖˅ˈːˏʼ˄� ˑˊˌ˞ˎˏˀ ˇ˕ˎ˅ʼ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ʼˋ˜ ˏ˂ ˎ˅˜ˈ˂� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʼ˅ˊ˟ˍ� 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˟ ˀ˄ʿ˄˅˟ 
ˋˊʿ˄˕ ˋˊː ˎʼˍ ˋˌˊˎˏʼˏˀ˙ˀ˄ ʼˋ˜ 
ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˎ˔ˇʼˏ˖ʿ˄ʼ 
ːˆ˄˅˝ˈ� ʭα ˇάτια πρ˞πει να 
προστατεύονται απ˜ ε˅τοˉευ˜ˇενα 
στον γύρω χώρο ˉ˞να σωˇατίδια 
τα οποία δηˇιουργούνται ˅ατά τις 
διάφορες εφαρˇογ˞ς� ʡ ˇάσ˅α 
προστασίας απ˜ τη σ˅˜νη ή για 
την αναπνοή πρ˞πει να φιλτράρει 
τη σ˅˜νη που δηˇιουργείται ˅ατά 
την εφαρˇογή� ʡ παρατεταˇ˞νη 
˞˅˃εση σε δυνατ˜ ˃˜ρυʽο ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σει απώλεια α˅οής�

i� Πˌˊˎ˞ˉˏˀ ˝ˎˏˀ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ 
ˈʼ ʽˌ˖ˎ˅ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˟ 
ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ� Κ˕˃ˀ ˕ˏˊˇˊ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ 
ˀ˄ˎ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 
ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˑˊˌ˕ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ� ʢραύσˇατα του 

˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου ή 
σπασˇ˞νων εργαλείων εφαρˇογής 
ˇπορούν να ε˅τοˉευτούν ˅αι 
να προ˅αλ˞σουν� επίσης� 
τραυˇατισˇούς ε˅τ˜ς της άˇεσης 
περιοχής εργασίας�

j� ʷˏʼˈ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˎ˖ˀˍ� ˅ˌʼˏ˕ˏˀ 
ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ� ˀˑ˜ˎˊˈ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ˈ 
ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˅ˌːˑˊ˙ˍ 
ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ ˟ ˇˀ ˏˊ ˖ʿ˄ˊ ˏˊ 
˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ� ʡ επαφή 
ˇε ˞να ηλε˅τροφ˜ρο ˅αλώδιο 
ˇπορεί να ˃˞σει υπ˜ τάση επίσης 
ˇεταλλι˅ά ˇ˞ρη της συσ˅ευής ˅αι να 
οδηγήσει σε ηλε˅τροπληˉία�

k� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ 
ˀ˅˅˖ˈ˂ˎ˂� ʤατά την ε˅˅ίνηση 
ˇε ˇ˞γιστη ταχύτητα ˇπορεί το 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο να παρε˅˅λίνει 
λ˜γω της ροπής αντίδρασης�

l� Αˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˜ˈ� ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
ˎˑ˄ʾ˅ˏ˟ˌˀˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ ˎˏʼ˃ˀˌˊˋˊ˖˂ˎ˂ 
ˏˊː ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊː ˏˀˇʼ˒˖ˊː� 
Μ˂ˈ ˅ˌʼˏ˕ˏˀ ˋˊˏ˞ ˞ˈʼ ˇ˄˅ˌ˜ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ ˇˀ ˏˊ ˞ˈʼ 
˒˞ˌ˄ ˅ʼ˄ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˎˏˊ ˕ˆˆˊ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˂ˍ 
˒ˌ˟ˎ˂ˍ� Σφίγγοντας τα ˇι˅ρά 
˅ατεργαˁ˜ˇενα τεˇάχια ˞χετε ˅αι τα 
δύο χ˞ρια ελεύ˃ερα για ˅αλύτερο 
˞λεγχο του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� 
ʤατά την ˅οπή ˅υλινδρι˅ών 
˅ατεργαˁ˜ˇενων τεˇαχίων� ˜πως 
ˉύλινα πώˇατα� υλι˅ά ράʽδων ή 
σωλήνες� λάʽετε υπ˜˓η ˜τι αυτά 
ˇπορεί να ˅υλήσουν� προ˅αλώντας 
εˇπλο˅ή του εργαλείου εφαρˇογής 
˅αι ε˅τ˜ˉευση προς το ˇ˞ρος σας�

P� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� ʛν χάσετε τον ˞λεγχο 
της συσ˅ευής� το ˅αλώδιο ˇπορεί 
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να ˅οπεί ή να σ˅αλώσει ˅αι το χ˞ρι 
ή ο ʽραχίονάς σας να α˅ουˇπήσει 
στο περιστρεφ˜ˇενο εργαλείο 
εφαρˇογής�

n� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˅˕ˏ˔ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʼˈ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ʿˀˈ 
ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˀˈˏˀˆ˝ˍ� ʭο 
περιστρεφ˜ˇενο εργαλείο 
εφαρˇογής ˇπορεί να ˞ρ˃ει σε 
επαφή ˇε την επιφάνεια απ˜˃εσης 
ˇε αποτ˞λεσˇα πι˃ανή απώλεια του 
ελ˞γχου του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

o� Μˀˏ˕ ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ 
ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ 
ˋˌʼʾˇʼˏˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˌː˃ˇ˖ˎˀ˔ˈ 
ˎˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ ˎˑ˖ˉˏˀ ˅ʼˆ˕ ˏˊ 
ˋʼˉ˄ˇ˕ʿ˄ ˏ˂ˍ ˑ˔ˆ˄˕ˍ� ˏˊ ˏˎˊ˅ 
˟ ˕ˆˆʼ ˎˏˊ˄˒ˀ˖ʼ ˎˏˀˌ˞˔ˎ˂ˍ� ʭα 
χαλαρά στοιχεία στερ˞ωσης 
ˇπορεί να ˇετατοπιστούν ˉαφνι˅ά� 
προ˅αλώντας απώλεια του ελ˞γχου� 
ʭα περιστρεφ˜ˇενα εˉαρτήˇατα 
που δεν ˞χουν στερεω˃εί σωστά 
ε˅τοˉεύονται ˇε ˇεγάλη δύναˇη� 

p� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˀ˖ ˜ˏʼˈ 
ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ� ʭα ρούχα σας 
ˇπορούν να πιαστούν λ˜γω τυχαίας 
επαφής ˇε το περιστρεφ˜ˇενο 
εργαλείο εφαρˇογής ˅αι το εργαλείο 
εφαρˇογής ˇπορεί να τρυπήσει το 
σώˇα σας�

T� Κʼ˃ʼˌ˖ˁˀˏˀ ˏʼ˅ˏ˄˅˕ ˏ˄ˍ ˎ˒˄ˎˇ˞ˍ 
ʼˀˌ˄ˎˇˊ˙ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˎʼˍ� Ο ανεˇιστήρας 
του ˇοτ˞ρ ˞λ˅ει σ˅˜νη ˇ˞σα 
στο περίʽληˇα ˅αι ˇια ˞ντονη 
συσσώρευση σ˅˜νης ˇετάλλου 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ηλε˅τρι˅ούς 
˅ινδύνους�

r� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ˊˈˏ˕ ˎˀ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏʼ 
ːˆ˄˅˕� Σπιν˃ήρες ˇπορούν να 
αναφλ˞ˉουν τα υλι˅ά�

s� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʼˋʼ˄ˏˊ˙ˈ 
ˋˏ˂ˏ˄˅˕ ˓ː˅ˏ˄˅˕ ˇ˞ˎʼ� ʡ χρήση 
νερού ή άλλων υγρών ˓υ˅τι˅ών 
ˇ˞σων ˇπορεί να οδηγήσει σε 
ηλε˅τροπληˉία�

� ʳˆˆˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˅˕˃ˀ ˀˑʼˌˇˊʾ˟

Αˈ˕˅ˌˊːˎ˂ ˅ʼ˄ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
ʡ ανά˅ρουση είναι η ˉαφνι˅ή αντίδραση 
λ˜γω ˇαγ˅ωˇ˞νου ή ˇπλο˅αρισˇ˞νου 
περιστρεφ˜ˇενου εργαλείου εφαρˇογής� 
˜πως π�χ� δίσ˅ου λείανσης� ταινίας 
λείανσης συρˇατ˜ʽουρτσας ˅�λπ� 
ʭο ˇάγ˅ωˇα ή το ˇπλο˅άρισˇα 
οδηγεί σε απ˜τοˇο σταˇάτηˇα του 
περιστρεφ˜ˇενου εργαλείου εφαρˇογής� 
ʟˉαιτίας αυτού το ανεˉ˞λεγ˅το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο επιταχύνεται αντί˃ετα προς 
τη φορά περιστροφής του εργαλείου 
εφαρˇογής� 

ʛν π�χ� ˞νας δίσ˅ος λείανσης 
παρουσιάσει αγ˅ίστρωση ή εˇπλο˅ή� 
ˇπορεί το ά˅ρο του δίσ˅ου λείανσης που 
ʽυ˃ίˁεται στο ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο να 
παγιδευτεί ˅αι� ˅ατά συν˞πεια� ο δίσ˅ος 
λείανσης να σπάσει ή να προ˅αλ˞σει 
ανά˅ρουση� Ο δίσ˅ος λείανσης ˃α 
˅ινη˃εί ˞πειτα προς τον χειριστή ή 
ˇα˅ριά απ˜ αυτ˜ν� ανάλογα ˇε τη φορά 
περιστροφής του τροχού στο σηˇείο 
εˇπλο˅ής� Σε αυτήν την περίπτωση 
οι δίσ˅οι λείανσης ˇπορεί� επίσης� να 
σπάσουν�

ʡ ανά˅ρουση είναι συν˞πεια 
λαν˃ασˇ˞νης ή ελαττωˇατι˅ής χρήσης 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� Μπορεί να 
αποτραπεί ˇ˞σω ˅ατάλληλων ˇ˞τρων 
προφύλαˉης� ˜πως περιγράφεται 
παρα˅άτω�
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a� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˅ʼ˄ ˑ˞ˌˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˅ʼ˄ 
ˏˊːˍ ʽˌʼ˒˖ˊˈ˞ˍ ˎʼˍ ˎˀ ˏ˞ˏˊ˄ʼ 
˃˞ˎ˂� ˎˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˈʼ ˇˋˊˌˀ˖ˏˀ 
ˈʼ ʼˈˏ˄ˇˀˏ˔ˋ˖ˎˀˏˀ ˏ˄ˍ ʿːˈ˕ˇˀ˄ˍ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ� Ο χειριστής 
ˇπορεί ˇ˞σω ˅ατάλληλων ˇ˞τρων 
προφύλαˉης να αντιˇετωπίσει τις 
δυνάˇεις ανά˅ρουσης�

E� Δ˝ˎˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˎˏ˄ˍ 
ʾ˔ˈ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ ˅ˏˆ� 
ʯˌˊˈˏ˖ˎˏˀ ˝ˎˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˈʼ ˇ˂ˈ ˉˀˑˀ˙ʾˊːˈ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ 
˅ʼ˄ ˈʼ ˇ˂ˈ ˇʼʾ˅˝ˈˊːˈ� ʭο 
περιστρεφ˜ˇενο εργαλείο 
εφαρˇογής τείνει να ˇαγ˅ώνει σε 
γωνίες� αιχˇηρ˞ς α˅ˇ˞ς ή ˜ταν 
αναπηδά σε αυτ˞ς� ʛυτ˜ προ˅αλεί 
απώλεια ελ˞γχου ή ανά˅ρουση�

c� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˊʿˊˈˏ˔ˏ˞ˍ 
ˆ˕ˇˀˍ� ʭ˞τοια εργαλεία εφαρˇογής 
προ˅αλούν συχνά ανά˅ρουση 
ή την απώλεια του ελ˞γχου του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

d� Οʿ˂ʾˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˎˏˊ ːˆ˄˅˜ ˋˌˊˍ ˏ˂ˈ 
˅ʼˏˀ˙˃ːˈˎ˂ ˅ʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˏˊ 
˕˅ˌˊ ˅ˊˋ˟ˍ ˀˉ˞ˌ˒ˀˏʼ˄ ʼˋ˜ ˏˊ 
ːˆ˄˅˜ �ˀ˖ˈʼ˄ ˂ ˅ʼˏˀ˙˃ːˈˎ˂ ˋˌˊˍ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ʼˋˊˌˌ˖ˋˏˊˈˏʼ˄ ˏʼ ʾˌ˞ˁ˄ʼ�� Σε 
περίπτωση οδήγησης του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου προς τη λαν˃ασˇ˞νη 
˅ατεύ˃υνση ˇπορεί να το ά˅ρο ˅οπής 
του εργαλείου εφαρˇογής να ˉεφύγει 
απ˜ το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο� 
τραʽώντας το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
προς αυτήν την ˅ατεύ˃υνση πρ˜ωσης�

e� Σˑ˖ʾʾˀˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˅ʼˆ˕ ˏˊ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˆ˖ˇʼˍ� ʿ˖ˎ˅˔ˈ ˅ˊˋ˟ˍ� 
ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ː˓˂ˆ˟ˍ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ 
˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˑˌˀˁʼˌ˖ˎˇʼˏˊˍ 
ˎ˅ˆ˂ˌˊˇˀˏ˕ˆˆˊː� ʛ˅˜ˇη ˅αι ˇε 
ελάχιστη ˅άˇ˓η στην εγ˅οπή αυτά τα 
εργαλεία εφαρˇογής ˇαγ˅ώνουν ˅αι 

ˇπορεί να προ˅λη˃εί ανάδραση� ʛν 
ˇαγ˅ώσει ο δίσ˅ος ˅οπής� συνή˃ως 
σπάει� ʛν ˇαγ˅ώσει η λίˇα� ˅άποιο 
εργαλείο φρεˁαρίσˇατος υ˓ηλής 
ταχύτητας ή ˅άποιο εργαλείο 
φρεˁαρίσˇατος σ˅ληροˇετάλλου 
ˇπορεί το ά˅ρο του εργαλείου να 
ˉεφύγει απ˜ την εγ˅οπή ˅αι να 
προ˅αλ˞σει απώλεια του ελ˞γχου του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

� Πˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ 
˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ ˆˀ˖ʼˈˎ˂

Ιʿ˄ʼ˖ˏˀˌˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˅ˊˋ˟ ˇˀ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂
a� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ 

ˏ˄ˍ ˀʾ˅ˀ˅ˌ˄ˇ˞ˈʼ ʾ˄ʼ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎʼˍ ˆˀ˄ʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ 
ʾ˄ʼ ˏ˄ˍ ˎːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈˀˍ ˀˑʼˌˇˊʾ˞ˍ� 
Πʼˌ˕ʿˀ˄ʾˇʼ� Πˊˏ˞ ˇ˂ ˆˀ˄ʼ˖ˈˀˏˀ ˇˀ 
ˏ˂ˈ ˋˆ˕ʾ˄ʼ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼ ˀˈ˜ˍ ʿ˖ˎ˅ˊː 
˅ˊˋ˟ˍ� Οι δίσ˅οι ˅οπής προορίˁονται 
για την αφαίρεση υλι˅ού ˇε την α˅ˇή 
του δίσ˅ου� ʡ πλευρι˅ή επίδραση 
δύναˇης σε αυτά τα λειαντι˅ά σώˇατα 
ˇπορεί να τα σπάσει�

E� ʝ˄ʼ ˅˔ˈ˄˅ˊ˙ˍ ˅ʼ˄ ˀː˃ˀ˖ˍ 
ˋˀ˖ˌˊːˍ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˇˀ ˎˋˀ˖ˌ˔ˇʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˕˃˄˅ˏʼ 
ˇʼˈˏˌ˞ˆ˄ʼ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊː ˇˀʾ˞˃ˊːˍ 
˅ʼ˄ ˇ˟˅ˊːˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˋ˖ˎ˔ 
ˀʾ˅ˊˋ˟ ˎˏˊ ˎˏ˞ˆˀ˒ˊˍ� ʡ χρήση 
˅ατάλληλων ˇαντρελιών αποτρ˞πει 
το ενδεχ˜ˇενο ˃ραύσης�

c� Αˋˊˑˀ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˀˇˋˆˊ˅˟ 
ˏˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ ˟ ˋˊˆ˙ 
ː˓˂ˆ˟ ˋ˖ˀˎ˂� Μ˂ ˀ˅ˏˀˆˀ˖ˏˀ 
ːˋˀˌʽˊˆ˄˅˕ ʽʼ˃˄˞ˍ ˅ˊˋ˞ˍ� Μια 
υπερφ˜ρτωση του δίσ˅ου ˅οπής 
αυˉάνει την επιʽάρυνσή του ˅αι 
την τάση συστροφής ή εˇπλο˅ής 
˅αι� συνεπώς� την πι˃αν˜τητα 
ανά˅ρουσης ή σπασίˇατος του 
λειαντι˅ού σώˇατος�
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d� Μ˂ˈ ˏˊˋˊ˃ˀˏˀ˖ˏˀ ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ ˎʼˍ 
ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˇˋˌˊˎˏ˕ ˅ʼ˄ ˋ˖ˎ˔ 
ʼˋ˜ ˏˊˈ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈˊ ʿ˖ˎ˅ˊ 
˅ˊˋ˟ˍ� ʷταν ˇετα˅ινείτε τον 
δίσ˅ο ˅οπής στο ˅ατεργαˁ˜ˇενο 
τεˇάχιο ˇα˅ριά απ˜ το χ˞ρι σας� 
το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο ˇε τον 
περιστρεφ˜ˇενο δίσ˅ο ˇπορεί να 
ε˅τοˉευ˃εί απευ˃είας επάνω σας σε 
περίπτωση ανά˅ρουσης�

e� Σˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˋˊː ˊ ʿ˖ˎ˅ˊˍ 
˅ˊˋ˟ˍ ˇʼʾ˅˝ˎˀ˄ ˟ ʿ˄ʼ˅˜˓ˀˏˀ 
ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ� ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ 
ˏ˂ ˎːˎ˅ˀː˟ ˅ʼ˄ ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ 
˟ˌˀˇʼ� ˞˔ˍ ˜ˏˊː ˊ ʿ˖ˎ˅ˊˍ 
ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖� Πˊˏ˞ ˇ˂ˈ 
ˋˌˊˎˋʼ˃ˀ˖ˏˀ ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ 
ˏˊˈ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈˊ ʿ˖ˎ˅ˊ ˅ˊˋ˟ˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟� ʿ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ˆ˂˃ˀ˖ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂� ʟˉα˅ριʽώστε 
˅αι διορ˃ώστε την αιτία του 
ˇαγ˅ώˇατος�

I� Μ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˋ˕ˆ˄ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˜ˎˊ ʼːˏ˜ 
ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ� Αˑ˟ˎˏˀ ˋˌ˝ˏʼ ˏˊ 
ʿ˖ˎ˅ˊ ˅ˊˋ˟ˍ ˈʼ ˑˏ˕ˎˀ˄ ˎˏ˄ˍ 
ˋˆ˟ˌˀ˄ˍ ˎˏˌˊˑ˞ˍ ˏˊː� ˋˌˊˏˊ˙ 
ˎːˈˀ˒˖ˎˀˏˀ ˋˌˊˎˀ˅ˏ˄˅˕ ˏ˂ˈ 
˅ˊˋ˟� ʞιαφορετι˅ά ο δίσ˅ος ˇπορεί 
να αγ˅ιστρω˃εί� να αναπηδήσει 
απ˜ το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο ή να 
προ˅αλ˞σει ανά˅ρουση�

g� Σˏ˂ˌ˖ˁˀˏˀ ˋˆ˕˅ˀˍ ˟ ˇˀʾ˕ˆʼ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈʼ ˏˀˇ˕˒˄ʼ� ˝ˎˏˀ 
ˈʼ ˀˇˋˊʿ˖ˁˀˏˀ ˏˊˈ ˅˖ˈʿːˈˊ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˇ˞ˎ˔ ˀˈ˜ˍ 
ˇʼʾ˅˔ˇ˞ˈˊː ʿ˖ˎ˅ˊː ˅ˊˋ˟ˍ� ʭα 
ˇεγάλα ˅ατεργαˁ˜ˇενα τεˇάχια 
ˇπορούν να λυγίσουν απ˜ το ίδιο 
τους το ʽάρος� ʭο ˅ατεργαˁ˜ˇενο 
τεˇάχιο πρ˞πει να στηρίˁεται ˅αι 
στις δύο πλευρ˞ς του δίσ˅ου ˅αι 
ˇάλιστα τ˜σο ˅οντά στον δίσ˅ο 
˅οπής ˜σο ˅αι στην α˅ˇή�

K� Δ˝ˎˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˂ ʽː˃˄ˁ˜ˇˀˈ˂ ˅ˊˋ˟ ˎˀ ˏˊ˖˒ˊːˍ 
˅ʼ˄ ˕ˆˆˀˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˞ˍ ˒˔ˌ˖ˍ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆ˂ ˊˋˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟� Μπορεί 
να προ˅λη˃εί ανά˅ρουση του 
ʽυ˃ιˁ˜ˇενου δίσ˅ου ˅οπής ˅ατά 
την ˅οπή αγωγών αερίου ή νερού� 
ηλε˅τρι˅ών αγωγών ή άλλων 
αντι˅ειˇ˞νων�

� Πˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ 
ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ ˇˀ 
ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ

Ε˄ʿ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ 
ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ ˇˀ ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ
a� Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˜ˏ˄ ˊ˄ 

ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎˀˍ ˒˕ˈˊːˈ 
ˏˇ˟ˇʼˏʼ ˎ˙ˌˇʼˏˊˍ ʼ˅˜ˇ˂ ˅ʼ˄ 
˅ʼˏ˕ ˏ˂ ˎːˈ˂˃˄ˎˇ˞ˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂� Μ˂ˈ 
ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏʼ ˎ˙ˌˇʼˏʼ 
ˇ˞ˎ˔ ˋˊˆ˙ ː˓˂ˆ˟ˍ ˋ˖ˀˎ˂ˍ� ʭα 
ε˅τοˉευ˜ˇενα τˇήˇατα σύρˇατος 
ˇπορούν πολύ εύ˅ολα να 
διεισδύσουν ˇ˞σα απ˜ λεπτά ρούχα 
˅αι/ή ˇ˞σα στο δ˞ρˇα�

E� Πˌ˄ˈ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ʼˑ˟ˎˏˀ ˏ˄ˍ 
ʽˊ˙ˌˏˎˀˍ ˈʼ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˟ˎˊːˈ 
ˎˀ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˏˊːˆ˕˒˄ˎˏˊˈ ˞ˈʼ ˆˀˋˏ˜� 
Δ˄ʼˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˜ˏ˄ ˅ʼˈ˞ˈʼ ˕ˏˊˇˊ 
ʿˀˈ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ ˎˏ˂ˈ ˖ʿ˄ʼ ʾˌʼˇˇ˟ 
ˇˀ ˏ˂ ʽˊ˙ˌˏˎʼ ˎˀ ʼːˏ˟ˈ ˏ˂ 
ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ� ʤατά την ε˅˅ίνηση 
ˇπορεί να ε˅τοˉευ˃ούν χαλαρά 
τˇήˇατα σύρˇατος�

c� Κʼˏˀː˃˙ˈˀˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˎˏˌˀˑ˜ˇˀˈ˂ 
ˎːˌˇʼˏ˜ʽˊːˌˏˎʼ ʼˈˏ˖˃ˀˏʼ ˋˌˊˍ 
ˏˊ ˇ˞ˌˊˍ ˎʼˍ� ʤατά την εργασία 
ˇε τ˞τοιες ʽούρτσες ενδ˞χεται να 
ε˅τοˉευ˃ούν ˇε ˇεγάλη ταχύτητα 
ˇι˅ρά σωˇατίδια ˅αι ˇι˅ροσ˅οπι˅ά 
τˇήˇατα σύρˇατος ˅αι να 
διαπεράσουν το δ˞ρˇα σας�
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� Αˎˑʼˆ˟ˍ ˀˌʾʼˎ˖ʼ
  Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˎʼˍ 

ˎˀ ˏ˕ˉ˂� ʡ α˅αταστασία στο χώρο 
εργασίας ˇπορεί να οδηγήσει στην 
πρ˜˅ληση ατυχηˇάτων�

  Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˀˋ˄ˌˌˊ˞ˍ ˏˊː 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ� Μην ε˅˃˞τετε 
τα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία σε ʽροχή� 
Μην χρησιˇοποιείτε τα ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία σε υγρ˜ ή ʽρεγˇ˞νο 
περιʽάλλον� ʟˉασφαλίστε επαρ˅ή 
φωτισˇ˜ στο χώρο εργασίας� 
Μην χρησιˇοποιείτε τα ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία σε χώρους ˜που υπάρχει 
˅ίνδυνος πυρ˅αγιάς ή ˞˅ρηˉης�

  Πˌˊˎˏʼˏˀːˏˀ˖ˏˀ ʼˋ˜ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼ� ʛποφεύγετε τη 
σωˇατι˅ή επαφή ˇε γειωˇ˞να ˇ˞ρη 
�˜πως π�χ� σωλήνες� ˃ερˇαντι˅ά 
σώˇατα� ηλε˅τρι˅˞ς εστίες� συσ˅ευ˞ς 
˓ύˉης��

  Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˏˌ˖ˏʼ ˕ˏˊˇʼ�
Μην επιτρ˞πετε σε άλλα άτοˇα ˅αι 
˅υρίως σε παιδιά να αγγίˁουν το 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο ή το ˅αλώδιο� 
ʛποˇα˅ρύνετ˞ τα απ˜ το χώρο 
εργασίας σας�

  ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˎˀ ʼˎˑʼˆ˟ ˒˝ˌˊ ˜ˏʼˈ ʿˀˈ ˏʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ� ʭα ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία που δεν χρησιˇοποιούνται 
πρ˞πει να φυλάσσονται σε στεγν˜ 
χώρο� σε ˓ηλ˜ ή ˅λειστ˜ ράφι� 
ˇα˅ριά απ˜ παιδιά�

  Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʭα αποτελ˞σˇατα είναι 
˅αλύτερα ˅αι ασφαλ˞στερα ˜ταν 
εργάˁεστε στα πλαίσια της προτειν˜�
ˇενης ισχύος�

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� Μην 
χρησιˇοποιείτε συσ˅ευ˞ς χαˇηλής 
ισχύος για απαιτητι˅˞ς εργασίες� 
Μην χρησιˇοποιείτε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο για άλλους σ˅οπούς� π˞ρα 
απ˜ τους προʽλεπ˜ˇενους� ʝια 
παράδειγˇα� ˇην χρησιˇοποιείτε 

δισ˅οπρίονο χειρ˜ς για την ˅οπή 
˅λαδιών δ˞ντρων ή ˅ούτσουρων�

  ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� Μην 
φοράτε φαρδιά ρούχα ή ˅οσˇήˇατα� 
˅α˃ώς ˇπορεί να ˇπλεχτούν 
στα ˅ινούˇενα εˉαρτήˇατα� ʝια 
τις εργασίες σε εˉωτερι˅˜ χώρο 
συνιστάται η χρήση αντιολισ˃ητι˅ών 
υποδηˇάτων� ʛν ˞χετε ˇα˅ριά 
ˇαλλιά� φοράτε φιλ˞�

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�

ʧα φοράτε προστατευτι˅ά 
γυαλιά�

ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας της 
αναπνοής�

  Σːˈʿ˞ˎˏˀ ˏ˂ ʿ˄˕ˏʼˉ˂ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ� Σε περίπτωση που 
διατί˃ενται συνδ˞σεις αναρρ˜φησης 
˅αι συλλογής σ˅˜νης� ʽεʽαιω˃είτε 
˜τι τα αντίστοιχα εˉαρτήˇατα ˞χουν 
συνδε˃εί ˅αι χρησιˇοποιούνται 
σωστά�

  Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ ʾ˄ʼ 
˕ˆˆˊːˍ ˎ˅ˊˋˊ˙ˍ� ˋ˞ˌʼ ʼˋ˜ ˏˊːˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˊːˍ� Μην τραʽάτε το 
˅αλώδιο για να αποσυνδ˞σετε το φις 
απ˜ την πρίˁα� ʪροστατεύστε το 
˅αλώδιο απ˜ υ˓ηλ˞ς ˃ερˇο˅ρασίες� 
λάδι ˅αι αιχˇηρ˞ς γωνίες�

  Αˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ� ʰρησιˇοποιήστε σφιγ˅τήρα 
ή ˇ˞γγενη για την ασφάλιση του 
˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου� Με τον 
τρ˜πο αυτ˜ν είναι στα˃ερ˜τερο απ
 
˜τι ˜ταν το ˅ρατάτε ˇε το χ˞ρι σας�

  Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔-
ˎˏ˟ ˎˏ˕ˎ˂� ʪατήστε στα˃ερά στο 
˞δαφος ˅αι διατηρείτε πάντοτε την 
ισορροπία σας�

  ʯˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ʞιατηρείτε 
τα εργαλεία ˅οφτερά ˅αι ˅α˃αρά 
για ˜σο το δυνατ˜ν ˅αλύτερη ˅αι 
ασφαλ˞στερη εργασία� ʛ˅ολου˃είτε 
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τις υποδείˉεις λίπανσης ˅αι 
αλλαγής εργαλείων� ʟλ˞γχετε 
τα˅τι˅ά το ˅αλώδιο τροφοδοσίας 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˅αι� 
σε περίπτωση ʽλάʽης� ˁητήστε 
την αντι˅ατάστασή του απ˜ 
εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜� ʟλ˞γχετε 
τα˅τι˅ά τα ˅αλώδια επ˞˅τασης 
˅αι� σε περίπτωση ʽλάʽης� 
αντι˅αταστήστε τα� ʞιατηρείτε τις 
λαʽ˞ς στεγν˞ς ˅αι ˅α˃αρ˞ς� χωρίς 
λάδια ˅αι λίπη�

  ʜʾ˕ˆˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ� ʷταν 
δεν χρησιˇοποιείτε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο� πριν τη συντήρηση ˅αι 
˅ατά την αλλαγή των εˉαρτηˇάτων�

  Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˎˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ�
ʪριν την ενεργοποίηση� ʽεʽαιω˃είτε 
˜τι δεν υπάρχουν ˅λειδιά ˅αι εργα�
λεία ρύ˃ˇισης στο εργαλείο�

  Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ ˀ˅˅˖ˈ˂ˎ˂�
ʤατά τη σύνδεση του φις στην πρίˁα� 
ʽεʽαιω˃είτε ˜τι ο δια˅˜πτης είναι 
απενεργοποιηˇ˞νος�

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ʾ˄ʼ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ 
˒˝ˌˊːˍ� Σε εˉωτερι˅ούς χώρους� 
χρησιˇοποιήστε ˇ˜νο ˅αλώδια 
επ˞˅τασης τα ποία ενδεί˅νυνται για 
τον συγ˅ε˅ριˇ˞νο σ˅οπ˜ ˅αι φ˞ρουν 
σχετι˅ή σήˇανση�

  Μ˂ˈ ʼˋˊˎˋ˕ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˌˊˎˊ˒˟ 
ˎʼˍ� ʪροσ˞χετε τις ˅ινήσεις 
σας� ʟργάˁεστε ˇε σύνεση� Μην 
χρησιˇοποιείτε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο ˜ντας αφηρηˇ˞νοι�

  Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʾ˄ʼ ˏː˒˜ˈ ʽˆ˕ʽˀˍ� ʪριν συνεχίσετε 
τη χρήση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� 
˃α πρ˞πει να ελ˞γχετε προσε˅τι˅ά 
αν οι διατάˉεις προστασίας ˅αι τα 
ελαφρώς φ˃αρˇ˞να εˉαρτήˇατα 
λειτουργούν ˅ανονι˅ά ˅αι ˜πως 
προʽλ˞πεται�

  ʟλ˞γχετε αν τα ˅ινούˇενα 
εˉαρτήˇατα λειτουργούν ˅ανονι˅ά� 
χωρίς να ˇπλο˅άρουν ˅αι αν 

υπάρχουν φ˃αρˇ˞να εˉαρτήˇατα� 
ʝια την εˉασφάλιση της σωστής 
λειτουργίας του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου ˜λα τα εˉαρτήˇατα 
˃α πρ˞πει να είναι σωστά 
τοπο˃ετηˇ˞να ˅αι να πληρούν ˜λες 
τις προ˚πο˃˞σεις� Οι διατάˉεις 
προστασίας ˅αι τα εˉαρτήˇατα 
που ˞χουν υποστεί ʽλάʽες ˃α 
πρ˞πει να επιδιορ˃ώνονται ή να 
αντι˅α˃ίστανται απ˜ ειδι˅˜ συνεργείο 
σύˇφωνα ˇε τους ˅ανονισˇούς� 
εφ˜σον δεν υποδει˅νύεται ˅άτι 
διαφορετι˅˜ στις οδηγίες χρήσης�

  Οι δια˅˜πτες που ˞χουν υποστεί 
ʽλάʽη ˃α πρ˞πει να αντι˅α˃ίστανται 
απ˜ ειδι˅˜ συνεργείο εˉυπηρ˞τησης 
πελατών�

  Μην χρησιˇοποιείτε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αν δεν είναι δυνατή η 
ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του 
δια˅˜πτη�

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʡ χρήση διαφορετι˅ών 
εργαλείων εφαρˇογής ˅αι άλλων 
εˉαρτηˇάτων ˇπορεί να σηˇαίνει 
˅ίνδυνο τραυˇατισˇού για εσάς�

  Δ˝ˎˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ʾ˄ʼ 
ˀˋ˄ʿ˄˜ˌ˃˔ˎ˂ ˎˀ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˆ˜ʾˊ� ʛυτ˜ το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο συˇˇορφώνεται ˇε τις 
ισχύουσες διατάˉεις ασφαλείας� 
Οι επιδιορ˃ώσεις ˃α πρ˞πει 
να πραγˇατοποιούνται απ˜ 
εˉειδι˅ευˇ˞νο ηλε˅τρολ˜γο ˇε 
χρήση γνήσιων ανταλλα˅τι˅ών� Σε 
διαφορετι˅ή περίπτωση υπάρχει 
˅ίνδυνος ατυχήˇατος για το χρήστη�

� Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ˀ˄ʿ˄˅˕ 
ʾ˄ʼ ˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Μη χρησιˇοποιείτε χαλασˇ˞νους 

ή παραˇορφωˇ˞νους δίσ˅ους ή 
ʽούρτσες�
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  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο δίσ˅ους 
λείανσης ˅αι ʽούρτσες των οποίων 
ο αποτυπωˇ˞νος αρι˃ˇ˜ς στροφών 
είναι τουλάχιστον τ˜σο υ˓ηλ˜ς ˜σο ο 
αναφερ˜ˇενος πάνω στην πινα˅ίδα 
τύπου του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

  ʫυ˃ˇίˁετε ˅ατά διαστήˇατα τον 
προφυλα˅τήρα σπιν˃ήρα ˅αι την 
επιφάνεια απ˜˃εσης για οˇοι˜ˇορφη 
φ˃ορά του δίσ˅ο� ˜που η απ˜σταση 
ˇεταˉύ του προφυλα˅τήρα 
σπιν˃ήρα/της επιφάνειας απ˜˃εσης 
˅αι του δίσ˅ου να είναι ˜σο το 
δυνατ˜ν ˇι˅ρ˜τερη ˅αι σε ˅αˇία 
περίπτωση να ˇην υπερʽαίνει τα 
�ּPP�

  ʛφήνετε πάντα τα εργαλεία 
εφαρˇογής στερεωˇ˞να στον άˉονα 
για περιορισˇ˜ του ˅ινδύνου επαφής 
ˇε τον περιστρεφ˜ˇενο άˉονα� 

Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʛ˅˜ˇη ˅αι αν χειρίˁεστε το παρ˜ν 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο σύˇφωνα ˇε τις 
προδιαγραφ˞ς� ορισˇ˞νοι ˅ίνδυνοι 
δεν είναι δυνατ˜ν να αποφευχ˃ούν� 
Οι α˅˜λου˃οι ˅ίνδυνοι ˇπορεί να 
εˇφανιστούν σε σχ˞ση ˇε την ˅ατασ˅ευή 
˅αι την ˞˅δοση αυτού του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου�
a� ʜλάʽες στους πνεύˇονες εάν δεν 

φοράτε ˅ατάλληλη προστασία 
αναπνοής�

E� ʜλάʽη στην α˅οή εάν δεν φοράτε 
˅ατάλληλες ωτοασπίδες�

c� ʜλάʽες στην υγεία εˉαιτίας της 
ε˅ποˇπής δ˜νησης εάν το προ˗˜ν 
χρησιˇοποιη˃εί για παρατεταˇ˞νο 
χρονι˅˜ διάστηˇα ή δεν οδηγη˃εί ˅αι 
συντηρη˃εί σωστά�

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʛυτ˜ το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 

δηˇιουργεί ˅ατά τη διάρ˅εια 
της λειτουργίας του ˞να 
ηλε˅τροˇαγνητι˅˜ πεδίο� 
ʛυτ˜ το πεδίο ˇπορεί υπ˜ 
συγ˅ε˅ριˇ˞νες συν˃ή˅ες να 
επηρεάσει ενεργά ή πα˃ητι˅ά 
τα τυχ˜ν ιατρι˅ά εˇφυτεύˇατα� 
ʝια την ελαχιστοποίηση του 
˅ινδύνου σοʽαρών ή ˃ανατηφ˜ρων 
τραυˇατισˇών� συνιστούˇε σε 
άτοˇα ˇε ιατρι˅ά εˇφυτεύˇατα 
να συˇʽουλεύονται το γιατρ˜ ˅αι 
τον ˅ατασ˅ευαστή του ιατρι˅ού 
εˇφυτεύˇατος πριν απ˜ τη χρήση 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
˅αι αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλε˅τρι˅˜ δί˅τυο πριν 
την αλλαγή εˉαρτηˇάτων� 
τον ˅α˃αρισˇ˜ ˅αι ˜ταν δεν 
χρησιˇοποιείται�

ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας της 
αναπνοής�

� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ

1. ʜγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσ˅ευασία 
˅αι αφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας ˅αι τις προστατευτι˅˞ς 
ˇεˇʽράνες�

�� ʟλ˞γˉτε αν διατί˃ενται ˜λα τα 
ˇ˞ρη ˅αι αν το περιγραφ˜ˇενο 
περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας είναι 
πλήρες �ʽλ� ֕ʪεριεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας֖��
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3� ʟλ˞γˉτε αν το προ˗˜ν ˅αι ˜λα τα 
ˇ˞ρη ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή ˅ατάσταση� 
ʟάν διαπιστώσετε ˁηˇι˞ς ή 
ελαττώˇατα� ˇην χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν� ʛ˅ολου˃ήστε τις οδηγίες του 
˅εφαλαίου ֕ʟγγύηση֖�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʰρησιˇοποιείτε πάντα το 

προ˗˜ν ˅ατά τ˞τοιον τρ˜πο� 
ώστε η προστατευτι˅ή 
διάταˉη� αποτελούˇενη απ˜ 
διάφανο διάφραγˇα ˅αι 
προφυλα˅τήρα σπιν˃ήρα [ּ1]
˅αι η επιφάνεια απ˜˃εσης [ּ�]
να είναι τοπο˃ετηˇ˞νες σωστά� 
˜πως απαιτείται για τους 
δίσ˅ους λείανσης [
] ˅αι το δίσ˅ο 
στίλʽωσης [ּ2].

u ʝια τη συναρˇολ˜γηση� την 
αποσυναρˇολ˜γηση ˅αι την 
αντι˅ατάσταση των εˉαρτηˇάτων 
απαιτείται ˞να εργαλείο 
εφαρˇογής� το οποίο δεν 
περιλαˇʽάνεται στο περιεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας�

u ʰρησιˇοποιήστε ˞να ρυ˃ˇιˁ˜ˇενο 
˅λειδί ˅αι ˞να ˅ατσαʽίδι Tor[ 
για ρύ˃ˇιση του προ˗˜ντος ˅αι 
αντι˅ατάσταση των εˉαρτηˇάτων�

� Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Μην χρησιˇοποιείτε εˉαρτήˇατα 

τα οποία δεν συστήνονται απ˜ 
την Parkside� ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί 
να προ˅λη˃εί ηλε˅τροπληˉία ή 
πυρ˅αγιά�

ʝια την ασφαλή ˅αι προʽλεπ˜ˇενη 
χρήση αυτού του προ˗˜ντος απαιτούνται� 
ˇεταˉύ άλλων� τα παρα˅άτω 
εˉαρτήˇατα� π�χ� εργαλεία ˅αι εργαλεία 
εφαρˇογής�

  ʫυ˃ˇιˁ˜ˇενο ˅λειδί
  ʤατσαʽίδι Tor[
  Σφιγ˅τήρας

ʟργαλεία ˅αι εργαλεία εφαρˇογής 
διατί˃ενται στα εˉειδι˅ευˇ˞να 
˅αταστήˇατα� ʤατά την αγορά τ˞τοιων 
εˉαρτηˇάτων� λαˇʽάνετε πάντα υπ˜˓η 
τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις του προ˗˜ντος 
�ʽλ� ֕ʭεχνι˅ά δεδοˇ˞να֖��

Σε περίπτωση που δεν είστε σίγουροι� 
απευ˃υν˃είτε σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
τεχνι˅˜ ˅αι ˁητήστε τη ʽοή˃εια του 
αντιπροσώπου της περιοχής σας�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ʼˍ ʼˋ˜˃ˀˎ˂ˍ

�ʟι˅� C�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʭο διά˅ενο ˇεταˉύ του δίσ˅ου 

λείανσης [
] ή του δίσ˅ου 
στίλʽωσης [ּ2] ˅αι της επιφάνειας 
απ˜˃εσης [ּ�] πρ˞πει να είναι ˜σο 
το δυνατ˜ν ˇι˅ρ˜τερη ˅αι να ˇην 
υπερʽαίνει τα �ּPP�

u ʡ επιφάνεια απ˜˃εσης [ּ�] δεν 
πρ˞πει να ˞ρχεται ποτ˞ σε επαφή 
ˇε το δίσ˅ο λείανσηςּ [
] ή το δίσ˅ο 
στίλʽωσης [ּ2].

u ʫυ˃ˇίˁετε ˅ατά διαστήˇατα την 
απ˜σταση� αν ο δίσ˅ος λείανσης [ּ
]
ή ο δίσ˅ος στίλʽωσης [ּ2] ˞χει 
φ˃αρεί�

1. Συναρˇολογήστε την επιφάνεια 
απ˜˃εσης [�] στο προ˗˜ν 
χρησιˇοποιώντας τη χειρ˜ʽιδα [ּ�] ˅αι 
το παˉιˇάδιּ [�].
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�� ʤρατήστε το παˉιˇάδι [�] ˇε το 
˞να δάχτυλο στην εγ˅οπή τους 
ˇεταλλι˅ού προστατευτι˅ού 
πλ˞γˇατος [�].

3� Στερεώστε ˇε ασφάλεια την 
επιφάνεια απ˜˃εσης [�] στο προ˗˜ν 
χρησιˇοποιώντας τη χειρ˜ʽιδα [ּ�].

�� ʫυ˃ˇίστε την επιφάνεια απ˜˃εσης [�]
στην οριˁ˜ντια ˅ατεύ˃υνση ˇ˞σω της 
χειρ˜ʽιδας [ּ�].

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ 
ʿ˄˕ˑʼˈˊː ʿ˄ʼˑˌ˕ʾˇʼˏˊˍ ˅ʼ˄ 
ˋˌˊˑːˆʼ˅ˏ˟ˌʼ ˎˋ˄ˈ˃˟ˌʼ

�ʟι˅� '�

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋˌˊˑːˆʼ˅ˏ˟ˌʼ ˎˋ˄ˈ˃˟ˌʼ

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Σφίˉτε τη ʽίδα στερ˞ωσης [ּ�]

για ρύ˃ˇιση του προφυλα˅τήρα 
σπιν˃ήρα [ּ�] προς την ˅ατα˅˜ρυφη 
˅ατεύ˃υνση�

u ʭο διά˅ενο ˇεταˉύ του 
δίσ˅ου λείανσης [
] ή του 
δίσ˅ου στίλʽωσης [ּ2] ˅αι του 
προφυλα˅τήρα σπιν˃ήρα [ּ�]
πρ˞πει να είναι ˜σο το δυνατ˜ν 
ˇι˅ρ˜τερη ˅αι να ˇην υπερʽαίνει τα 
�ּPP�

u Ο προφυλα˅τήρας σπιν˃ήρα [ּ�]
δεν πρ˞πει να ˞ρχεται ποτ˞ σε 
επαφή ˇε το δίσ˅ο λείανσης [ּ
] ή 
το δίσ˅ο στίλʽωσης [ּ2].

u ʫυ˃ˇίˁετε ˅ατά διαστήˇατα την 
απ˜σταση� αν ο δίσ˅ος λείανσης [ּ
]
ή ο δίσ˅ος στίλʽωσης [ּ2] ˞χει 
φ˃αρεί�

1. ʭοπο˃ετήστε τον προφυλα˅τήρα 
σπιν˃ήραּ [�] στο προ˗˜ν ˇε 
το παρεχ˜ˇενο σετ ʽιδών 
στερ˞ωσης [ּ�].

�� ʤρατήστε στα˃ερά το παˉιˇάδι του 
σετ ʽιδών στερ˞ωσης [�] ˇε ˞να 
ρυ˃ˇιˁ˜ˇενο ˅λειδί�

3� Σφίˉτε τη ʽίδα στερ˞ωσης του 
σετ ʽιδών στερ˞ωσης [�] ˇε ˞να 
˅ατσαʽίδι Tor[�

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ʿ˄˕ˑʼˈˊː ʿ˄ʼˑˌ˕ʾˇʼˏˊˍ

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʭο διάφανο διάφραγˇα [ּ�]

ˇπορεί να ρυ˃ˇιστεί σε διάφορες 
γωνίες για τη διασφάλιση της 
ˇ˞γιστης δυνατής προστασίας 
˅ατά την ε˅τ˞λεση εργασιών 
λείανσης ˅αι στίλʽωσης� ʝια τον 
συγ˅ε˅ριˇ˞νο σ˅οπ˜ σφίˉτε τη ʽίδα 
στερ˞ωσης [�].

1. Στερεώστε το διάφανο διάφραγˇα [�]
ˇε το παρεχ˜ˇενο σετ ʽιδών 
στερ˞ωσης [ּ�] στον προφυλα˅τήρα 
σπιν˃ήρα [ּ�].

�� ʤρατήστε στα˃ερά το παˉιˇάδι του 
σετ ʽιδών στερ˞ωσης [�] ˇε ˞να 
ρυ˃ˇιˁ˜ˇενο ˅λειδί�

3� Σφίˉτε τη ʽίδα στερ˞ωσης του 
σετ ʽιδών στερ˞ωσης [�] ˇε ˞να 
˅ατσαʽίδι Tor[�

� ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
˅αι αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλε˅τρι˅˜ δί˅τυο πριν 
την αλλαγή εˉαρτηˇάτων� 
τον ˅α˃αρισˇ˜ ˅αι ˜ταν δεν 
χρησιˇοποιείται�
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� Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʭο προ˗˜ν πρ˞πει να είναι πάντα 

στα˃ερ˜ ˅αι ασφαλισˇ˞νο� ʝια 
πρ˜σ˃ετη ασφάλεια ˇπορείτε 
να στερεώσετε το προ˗˜ν σε 
˞να ˅ατάλληλο σηˇείο� π�χ� σε 
πάγ˅ο εργασίας� Μπορείτε να 
χρησιˇοποιήσετε τις �ּοπ˞ς 
στερ˞ωσης [�]ּ�ει˅�ּ-� για στερ˞ωση 
σε ˇια ασφαλή ˅αι επίπεδη 
επιφάνεια χρησιˇοποιώντας 
ˇπουλ˜νια ˅αι παˉιˇάδια ή 
ʽίδες �δεν περιλαˇʽάνονται στο 
περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας��

u ʜεʽαιω˃είτε ˜τι ο δίσ˅ος 
λείανσης [ּ
] ˅αι ο δίσ˅ος 
στίλʽωσης [2] περιστρ˞φονται 
ελεύ˃ερα χωρίς να ˇπλο˅άρουν� 
ʟλ˞γχετε πάντα αν η φορά 
περιστροφής συˇφωνεί ˇε 
το ʽ˞λος στο ˇεταλλι˅˜ 
προστατευτι˅˜ πλ˞γˇα [ּ�] ˅αι 
το πλαστι˅˜ προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ­].

u ʭο διάφανο διάφραγˇα [ּ�]� ο 
προφυλα˅τήρας σπιν˃ήρα [ּ�] ˅αι η 
επιφάνεια απ˜˃εσης [ּ�] πρ˞πει να 
˞χουν εγ˅αταστα˃εί ˅αι ρυ˃ˇιστεί 
σωστά�

u ʛν το προ˗˜ν α˅ινητοποιη˃εί 
ˉαφνι˅ά ή ˅ολλήσει� 
απενεργοποιήστε το αˇ˞σως ˅αι 
ʽγάλτε το φιςּ [�]ּαπ˜ την πρίˁα�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʝια τις εργασίες λείανσης ή 

στίλʽωσης� τοπο˃ετείτε πάντα 
το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο στην 
επιφάνεια απ˜˃εσης [ּ�].

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Οδηγήστε αργά το ˅ατεργαˁ˜ˇενο 

τεˇάχιο στο δίσ˅ο λείανσης [ּ
]
ή το δίσ˅ο στίλʽωσης [ּ2] ˇε την 
επι˃υˇητή γωνία� ˇ˞χρι να τον 
α˅ουˇπήσει�

u Μετα˅ινείτε οˇοι˜ˇορφα 
το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο 
εˇπρ˜ς�πίσω ˅αι αριστερά�δεˉιά 
για την επίτευˉη του ʽ˞λτιστου 
δυνατού αποτελ˞σˇατος� Με 
τον τρ˜πο αυτ˜ν φ˃είρονται 
οˇοι˜ˇορφα οι δίσ˅οι λείανσης ˅αι 
στίλʽωσης�

u ʤατά τη διάρ˅εια των εργασιών 
λείανσης ˅αι στίλʽωσης ασ˅είτε 
στο ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο δύναˇη 
πίεση ˅αι πρ˜ωσης ˇ˜νο στο 
ʽα˃ˇ˜ που απαιτείται�

u ʡ άσ˅ηση υπερʽολι˅ής δύναˇης 
πίεσης ˅αι πρ˜ωσης ˇπορεί να 
˞χει ως αποτ˞λεσˇα τη δηˇιουργία 
˞ντονου σπιν˃ήρα στο δίσ˅ο 
λείανσης ˅αι την ανάπτυˉη πολύ 
υ˓ηλών ˃ερˇο˅ρασιών� οι οποίες 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σουν ʽλάʽες 
˅αι ˃ραύση των δίσ˅ων λείανσης 
˅αι στίλʽωσης� ʤατά συν˞πεια� 
ˇπορεί να προ˅λη˃ούν σοʽαροί 
τραυˇατισˇοί�

u ʡ πίεση εργασίας ˅αι η ταχύτητα 
πρ˜ωσης εˉαρτώνται απ˜ το είδος 
των υλι˅ών λείανσης ή στίλʽωσης 
˅αι πρ˞πει να επιλ˞γονται 
εˇπειρι˅ά�

u ʡ επιλογή της ταχύτητας λείανσης 
ή στίλʽωσης εˉαρτάται απ˜ το 
είδος του υλι˅ού ˅ατεργασίας� 
ʨε˅ινάτε πάντα ˇε τη χαˇηλ˜τερη 
ταχύτητα ˅αι αυˉήστε την� ˇ˞χρι 
να επιτευχ˃εί η ʽ˞λτιστη ποι˜τητα 
εργασίας�
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ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʭο ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο ˇπορεί 

να ˃ερˇαν˃εί ˅ατά τη διάρ˅εια των 
εργασιών λείανσης ή στίλʽωσης� 
ʛφήστε το να ˅ρυώσει σε ˅αλά 
αεριˁ˜ˇενο χώρο ή τοπο˃ετήστε 
το σε λουτρ˜� Στεγνώστε ˅αλά το 
˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο προτού 
συνεχίσετε την εργασία�

� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ

�ʟι˅� $�

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʟλ˞γˉτε αν ο δια˅˜πτης 

ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ9] ʽρίσ˅εται 
στη ˃˞σηּ0ּπροτού συνδ˞σετε το 
φιςּ [�]ּστην πρίˁα�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʪριν την πρώτη χρήση αφήστε το 

δίσ˅ο λείανσης [ּ
] ˅αι το δίσ˅ο 
στίλʽωσης [ּ2] να λειτουργήσουν 
για περ� 5ּλεπτά χωρίς φορτίο ˇε 
τον ˇ˞γιστο αρι˃ˇ˜ στροφών στο 
προ˗˜ν�

u ʟν προ˅ειˇ˞νω ˇην πλησιάˁετε 
στην επι˅ίνδυνη περιοχή� ˜πως 
˅αι στα ανοίγˇατα του ˇεταλλι˅ού 
προστατευτι˅ού πλ˞γˇατος [ּ�] ˅αι 
του πλαστι˅ού προστατευτι˅ού 
περιʽλήˇατοςּ[­].

1. ʫυ˃ˇίστε το δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ9]
στη ˃˞σηּI για να ενεργοποιήσετε το 
προ˗˜ν�

�� ʫυ˃ˇίστε το δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ9]
στη ˃˞σηּ0ּγια να απενεργοποιήσετε 
το προ˗˜ν�

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ
�ʟι˅� $�

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʭο διάφανο διάφραγˇα [�] πρ˞πει 

να είναι ˅ατεʽασˇ˞νο ˇ˞χρι την 
επιφάνεια απ˜˃εσης [ּ�]� Με 
τον τρ˜πο αυτ˜ν αποτρ˞πεται 
η α˅ούσια επαφή ˇε τον 
περιστρεφ˜ˇενο δίσ˅ο λείανσηςּ [
]
ή το δίσ˅ο στίλʽωσης [ּ2].

u Μετά τη χρήση αφαιρ˞στε τον 
εύ˅αˇπτο άˉοναּ [5] απ˜ το προ˗˜ν� 
ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί τα εˉαρτήˇατα 
να ε˅τοˉευ˃ούν ανεˉ˞λεγ˅τα ˅ατά 
την ενεργοποίηση του προ˗˜ντος 
˅αι να προ˅λη˃ούν τραυˇατισˇοί�

1. ʝυρίστε το δια˅˜πτη ρύ˃ˇισης 
στροφών [8] προς την ˅ατεύ˃υνσηּ+
για να αυˉήσετε την ταχύτητα�

�� ʝυρίστε το δια˅˜πτη ρύ˃ˇισης 
στροφών [8] προς την ˅ατεύ˃υνσηּ–
για να ˇειώσετε την ταχύτητα�

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː 
ˀ˙˅ʼˇˋˏˊː ˕ˉˊˈʼ

�ʟι˅�ּG�

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˀ˙˅ʼˇˋˏˊː ˕ˉˊˈʼ
1. ʟυ˃υγραˇˇίστε τον εύ˅αˇπτο 

άˉονα [5] ˇε το τεˇάχιο σύνδεσης [4].
�� Οδηγήστε τον περιστρεφ˜ˇενο 

άˉονα [ּ�] προς την ˅ατεύ˃υνσηּg στο 
τεˇάχιο σύνδεσηςּ [4].
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3� ʝυρίστε ελαφρώς το δίσ˅ο 
στίλʽωσηςּ [2] προς τα πάνω 
˅αι προς τα ˅άτω ˇε το χ˞ρι 
σας� ʟν προ˅ειˇ˞νω πι˞στε τον 
περιστρεφ˜ˇενο άˉονα [ּ�] στο 
τεˇάχιο σύνδεσης [ּ4] ˇ˞χρι να 
ασφαλίσει πλήρως�

�� ʝυρίστε το παˉιˇάδι στερ˞ωσης [3]
προς την ˅ατεύ˃υνσηּi για να το 
ασφαλίσετε�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˀ˙˅ʼˇˋˏˊː ˕ˉˊˈʼ
1. ʝυρίστε το παˉιˇάδι στερ˞ωσης [ּ3]

προς την ˅ατεύ˃υνσηּj για να 
αποσυνδε˃εί πλήρως απ˜ το τεˇάχιο 
σύνδεσης [ּ4].

�� ʭραʽήˉτε τον εύ˅αˇπτο άˉονα [ּ5]
προς την ˅ατεύ˃υνσηּh ˇ˞χρι ο 
περιστρεφ˜ˇενος άˉοναςּ [�] να 
αποσυνδε˃εί πλήρως απ˜ το τεˇάχιο 
σύνδεσης [4].

� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ 
ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˎˏˊˈ 
ˀ˙˅ʼˇˋˏˊ ˕ˉˊˈʼ

�ʟι˅� +�

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ
1. ʪι˞στε τη ˇανσ˞τα [ּ6] προς την 

˅ατεύ˃υνσηּk για να ασφαλίσετε το 
τσο˅ [7].

�� ʭοπο˃ετήστε το εργαλείο 
εφαρˇογής [�]/[�]/[
]/[	]/[�]/ [�] στο 
τσο˅ [ּ7].

3� Σφίˉτε το πώˇα [ּ�] ˇε το ˅λειστ˜ 
˅λειδί [ּ�] προς την ˅ατεύ˃υνσηּl
για να στερεώσετε το εργαλείο 
εφαρˇογής στη ˃˞ση του�

�� ʥύστε τη ˇανσ˞τα [6]� ώστε να 
ˇπορεί να επιστρ˞˓ει στην αρχι˅ή 
˃˞ση απασφάλισης�

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ
1. ʪι˞στε τη ˇανσ˞ταּ [6] προς την 

˅ατεύ˃υνσηּk για να ασφαλίσετε το 
τσο˅ [7].

�� ʥύστε ˇε το ˅λειστ˜ ˅λειδί [ּ�] το 
πώˇαּ [�] προς την ˅ατεύ˃υνσηּm.

3� ʛφαιρ˞στε τελείως το εργαλείο 
εφαρˇογής απ˜ το τσο˅ [ּ7].

�� ʥύστε τη ˇανσ˞τα [6]� ώστε να 
ˇπορεί να επιστρ˞˓ει στην αρχι˅ή 
˃˞ση απασφάλισης�

� Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˑ˔ˆ˄˕ˍ
�ʟι˅� +� I�

1. ʪι˞στε τη ˇανσ˞τα [ּ6] προς την 
˅ατεύ˃υνσηּk για να ασφαλίσετε το 
τσο˅ [7].

�� ʥύστε ˇε το ˅λειστ˜ ˅λειδί [ּ�] το 
πώˇα [�] προς την ˅ατεύ˃υνσηּm
ˇ˞χρι να αποσυνδε˃εί πλήρως απ˜ 
την υποδοχή [ּ�].

3� ʛφαιρ˞στε τη φωλιά [�] απ˜ 
την υποδοχήּ [�] αν το εργαλείο 
εφαρˇογής ˞χει διαφορετι˅˜ 
ˇ˞γε˃ος άˉονα� ʭοπο˃ετήστε στην 
υποδοχή [�] ˇια ˅ατάλληλη φωλιά για 
το αντίστοιχο ˇ˞γε˃ος άˉονα�

�� ʜιδώστε το πώˇα [ּ�] στην 
υποδοχή [ּ�] ˇ˞χρι να ασφαλίσει 
πλήρως στην υποδοχή�

5� Σφίˉτε το πώˇα [ּ�] ˇε το ˅λειστ˜ 
˅λειδί [ּ�] προς την ˅ατεύ˃υνσηּl.

6� ʥύστε τη ˇανσ˞τα [6]� ώστε να 
ˇπορεί να επιστρ˞˓ει στην αρχι˅ή 
˃˞ση απασφάλισης�

� Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ʿ˖ˎ˅˔ˈ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˎˏ˖ˆʽ˔ˎ˂ˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Ο δίσ˅ος λείανσηςּ[
] ή ο δίσ˅ος 

στίλʽωσης [ּ2] που πρ˜˅ειται 
να αντι˅αταστα˃εί δεν πρ˞πει 
να ˞χει ˇεγαλύτερη διάˇετρο 
˅αι ˇεγαλύτερο πλάτος απ˜ 
τα υποδει˅νυ˜ˇενα στις 
προδιαγραφ˞ς�
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m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʛντι˅αταστήστε το δίσ˅ο 

λείανσης [ּ
] αν η εˉωτερι˅ή του 
διάˇετρος είναι ˇι˅ρ˜τερη των 
5�ּPP�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʝια την αντι˅ατάσταση του 

δίσ˅ου λείανσης [ּ
] ή του δίσ˅ου 
στίλʽωσης [ּ2] απαιτείται η χρήση 
εργαλείου εφαρˇογής �ρυ˃ˇιˁ˜ˇενο 
˅λειδί ˅αι ˅ατσαʽίδι Tor[�� το 
οποίο δεν περιλαˇʽάνεται στο 
περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας�

Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ʿ˖ˎ˅ˊː ˎˏ˖ˆʽ˔ˎ˂ˍ

�ʟι˅� (�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʞεν χρειάˁεται να σφίˉετε πολύ 

σφιχτά το παˉιˇάδι σύσφιˉης [ּ�]
˅αι τον προσαρˇογ˞α άˉονα [�].
ʢα σφίˉουν περισσ˜τερο απ˜ 
το περιστρεφ˜ˇενο ˇοτ˞ρ του 
προ˗˜ντος ˅ατά τη διάρ˅εια της 
λειτουργίας�

1. ʥύστε τις 3ּʽίδες στερ˞ωσης [�] ˇε 
˞να ˅ατσαʽίδι Tor[�

�� ʛφαιρ˞στε το πλαστι˅˜ ˅άλυˇˇα [ּ�]
απ˜ το πλαστι˅˜ προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ­].

3� ʥύστε τον προσαρˇογ˞α άˉονα [ּ�].
�� ʥύστε το παˉιˇάδι σύσφιˉης [ּ�]

ˇε ˞να ρυ˃ˇιˁ˜ˇενο ˅λειδί προς 
την ˅ατεύ˃υνσηּa� ʟν προ˅ειˇ˞νω 
˅ρατήστε στα˃ερά το δίσ˅ο 
στίλʽωσης [ּ2] ˇε το άλλο χ˞ρι�

5� ʨεʽιδώστε το παˉιˇάδι σύσφιˉης [ּ�]� 
ώστε να αφαιρε˃εί απ˜ τον 
άˉοναּ [�].

6� ʛφαιρ˞στε την εˉωτερι˅ή 
φλάντˁα [�].

�� ʛφαιρ˞στε τον φ˃αρˇ˞νο δίσ˅ο 
στίλʽωσης [ּ2] απ˜ τον άˉοναּ [�].

8� ʭοπο˃ετήστε τον ν˞ο δίσ˅ο 
στίλʽωσης [ּ2] στον άˉονα [ּ�]� ʪι˞στε 
το δίσ˅ο στίλʽωσης στο πλαστι˅˜ 
προστατευτι˅˜ περίʽληˇα [­] ˇ˞χρι 
τ˞ρˇα� ώστε να α˅ουˇπήσει στην 
εσωτερι˅ή φλάντˁα [�].

9. ʭοπο˃ετήστε ˉανά την εˉωτερι˅ή 
φλάντˁα [ּ�] στον άˉονα [ּ�]� ώστε να 
εφάπτεται στο δίσ˅ο στίλʽωσης [ּ2].

1�� ʜιδώστε το παˉιˇάδι σύσφιˉης [ּ�]
στον άˉονα [�]� ώστε να α˅ουˇπήσει 
στην εˉωτερι˅ή φλάντˁα [ּ�].

11. Σφίˉτε ελαφρώς το παˉιˇάδι 
σύσφιˉης [ּ�] ˇε ˞να ρυ˃ˇιˁ˜ˇενο 
˅λειδί προς την ˅ατεύ˃υνσηּb� ʟν 
προ˅ειˇ˞νω ˅ρατήστε στα˃ερά το 
δίσ˅ο στίλʽωσης [ּ2] ˇε το άλλο χ˞ρι�

1�� ʜιδώστε τον προσαρˇογ˞α άˉοναּ [�]� 
ώστε να εφάπτεται στο παˉιˇάδι 
σύσφιˉηςּ [�].

13� ʭοπο˃ετήστε ˉανά το πλαστι˅˜ 
˅άλυˇˇα [ּ�] στο πλαστι˅˜ 
προστατευτι˅˜ περίʽληˇα [ּ­].

1�� Σφίˉτε τη ʽίδα στερ˞ωσης [ּ�]
στο πλαστι˅˜ προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [­] ˇε ˞να ˅ατσαʽίδι Tor[�

Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ʿ˖ˎ˅ˊː ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ

�ʟι˅� )�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʞεν χρειάˁεται να σφίˉετε πολύ 

σφιχτά το παˉιˇάδι σύσφιˉης [�].
ʢα σφίˉουν περισσ˜τερο απ˜ 
το περιστρεφ˜ˇενο ˇοτ˞ρ του 
προ˗˜ντος ˅ατά τη διάρ˅εια της 
λειτουργίας�

1. ʤρατήστε στα˃ερά το παˉιˇάδι 
στην άλλη πλευρά του ˇεταλλι˅ού 
προστατευτι˅ού πλ˞γˇατος [�] ˇε 
˞να ρυ˃ˇιˁ˜ˇενο ˅λειδί� ώστε να ˇην 
περιστρ˞φεται ˅ατά το λύσιˇο�

�� ʥύστε τις 3ּʽίδες σύνδεσης [�]
ˇε ˞να ˅ατσαʽίδι Tor[ προς την 
˅ατεύ˃υνσηּc.
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3� ʛφαιρ˞στε το ˇεταλλι˅˜ ˅άλυˇˇα [�]
˅αι το ˇεταλλι˅˜ προστατευτι˅˜ 
πλ˞γˇα [�].

�� ʥύστε το παˉιˇάδι σύσφιˉης [ּ�]
ˇε ˞να ρυ˃ˇιˁ˜ˇενο ˅λειδί προς 
την ˅ατεύ˃υνσηּe� ʟν προ˅ειˇ˞νω 
˅ρατήστε στα˃ερά το δίσ˅ο 
λείανσης [
] ˇε το άλλο χ˞ρι�

5� ʨεʽιδώστε το παˉιˇάδι σύσφιˉης [ּ�]� 
ώστε να αποσυνδε˃εί απ˜ τον 
άˉοναּ [�].

6� ʛφαιρ˞στε την εˉωτερι˅ή 
φλάντˁα [�].

�� ʛφαιρ˞στε τον φ˃αρˇ˞νο δίσ˅ο 
λείανσης [ּ
] απ˜ τον άˉοναּ [�].

8� ʭοπο˃ετήστε τον ν˞ο δίσ˅ο 
λείανσης [ּ
] στον άˉονα [ּ�].
ʪι˞στε το δίσ˅ο λείανσης� ώστε 
να α˅ουˇπήσει στην εσωτερι˅ή 
φλάντˁα [�].

9. ʭοπο˃ετήστε ˉανά την εˉωτερι˅ή 
φλάντˁα [ּ�] στον άˉονα [ּ�]� ώστε να 
εφάπτεται στο δίσ˅ο λείανσης [ּ
].

1�� ʜιδώστε το παˉιˇάδι σύσφιˉης [ּ�]
στον άˉονα [�]� ώστε να εφάπτεται 
στην εˉωτερι˅ή φλάντˁα [ּ�].

11. Σφίˉτε ελαφρώς το παˉιˇάδι 
σύσφιˉηςּ [�] ˇε ˞να ρυ˃ˇιˁ˜ˇενο 
˅λειδί προς την ˅ατεύ˃υνσηּf� ʟν 
προ˅ειˇ˞νω ˅ρατήστε στα˃ερά το 
δίσ˅ο λείανσηςּ[
] ˇε το άλλο χ˞ρι�

1�� Συναρˇολογήστε ˉανά το ˇεταλλι˅˜ 
˅άλυˇˇα [�] ˅αι το ˇεταλλι˅˜ 
προστατευτι˅˜ πλ˞γˇα [ּ�] στο σώˇαּ

.
13� ʰρησιˇοποιήστε ˞να ˅ατσαʽίδι 

Tor[ για να στερεώσετε τις 3ּʽίδες 
σύνδεσης [ּ�] ˇε παˉιˇάδια στο σώˇαּ

.

ʰˌ˟ˎ˂ ˇʼˈˏˌˀˆ˄ˊ˙ ʿ˖ˎ˅˔ˈ ˅ˊˋ˟ˍ
1. ʰρησιˇοποιήστε την πλευρά 

˅ατσαʽιδιού του ˅λειστού ˅λειδιού [ּ�]
για να λύσετε ˅αι να σφίˉετε τη ʽίδα 
του ˇαντρελιού δίσ˅ων ˅οπής [ּ�].

�� ʭοπο˃ετήστε το ˇαντρ˞λι δίσ˅ων 
˅οπής [�] στον εύ˅αˇπτο άˉονα [ּ5].

3� ʰρησιˇοποιήστε το ˅λειστ˜ ˅λειδί [ּ�]
για να λύσετε τη ʽίδα του ˇαντρελιού 
δίσ˅ων ˅οπής [ּ�].

�� ʭοπο˃ετήστε τον επι˃υˇητ˜ δίσ˅ο 
˅οπής [ּ�]/[�] ανάˇεσα στις δύο 
ροδ˞λες στη ʽίδα του ˇαντρελιού 
δίσ˅ων ˅οπής [ּ�].

5� ʰρησιˇοποιήστε το ˅λειστ˜ 
˅λειδί [ּ�] για να σφίˉετε τη ʽίδα του 
ˇαντρελιού δίσ˅ων ˅οπής [ּ�].

ʰˌ˟ˎ˂ ˇʼˈˏˌˀˆ˄ˊ˙ ˏˎ˜˒ʼˍ ˎˏ˖ˆʽ˔ˎ˂ˍ
1. ʝυρίστε το ά˅ρο του ˇαντρελιού 

τσ˜χας στίλʽωσης [ּ�] προς τα δεˉιά� 
στην αντίστοιχη οπή της τσ˜χας 
στίλʽωσης [ּ�]/[�].

�� ʭοπο˃ετήστε το ˇαντρ˞λι τσ˜χας 
στίλʽωσης [�] στον εύ˅αˇπτο 
άˉονα [ּ5].

ʰˌ˟ˎ˂ ˇʼˈˏˌˀˆ˄ˊ˙ ˏʼ˄ˈ˄˝ˈ ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ
1. ʭοπο˃ετήστε την επι˃υˇητή ταινία 

λείανσης [�]/[�] στο αντίστοιχο 
ˇαντρ˞λι ταινιών λείανσης [�]/[�]
ˇ˞χρι τ˞ρˇα�

�� Στερ˞ωση ταινιών λείανσης� 
ʰρησιˇοποιήστε το ˅λειστ˜ 
˅λειδί [ּ�] για να σφίˉετε τη ʽίδα του 
ˇαντρελιού ταινιών λείανσης [ּ�]/[�].

3� ʭοπο˃ετήστε το ˇαντρ˞λι ταινιών 
λείανσης [�]/[�] στον εύ˅αˇπτο 
άˉονα [ּ5].

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
Κʼˏˀˌʾʼˎ˖ʼ ːˆ˄˅˝ˈ�Εˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ�Πˀˌ˄ˊ˒˟ ʼˌ˄˃ˇˊ˙ 
ˎˏˌˊˑ˝ˈ�
u Μην χρησιˇοποιείτε ποτ˞ το 

προ˗˜ν για άλλους σ˅οπούς ˅αι 
ˇε ˇ˞ρη/εˉαρτήˇατα που δεν είναι 
γνήσια� ʡ χρήση άλλων ˇερών ˅αι 
εˉαρτηˇάτων που δεν συνιστώνται 
στις οδηγίες χρήσης ενδ˞χεται να 
εν˞χει ˅ίνδυνο τραυˇατισˇού�
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ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʪροσδιορίστε την περιοχή αρι˃ˇού 

στροφών για την ˅ατεργασία 
˓ευδαργύρου� ˅ραˇάτων 
˓ευδαργύρου� αλουˇινίου ˅αι 
χαλ˅ού ˇ˞σω δο˅ιˇών σε δείγˇατα�

u ʟπιλ˞ˉτε τη χαˇηλή περιοχή 
αρι˃ˇού στροφών για την 
˅ατεργασία πλαστι˅ών ˅αι υλι˅ών 
ˇε χαˇηλ˜ σηˇείο τήˉης�

u ʟπιλ˞ˉτε υ˓ηλούς αρι˃ˇούς 
στροφών για την ˅ατεργασία ˉύλου�

u ʟπιλ˞ˉτε τη ˇεσαία περιοχή 
αρι˃ˇού στροφών για την ε˅τ˞λεση 
εργασιών ˅α˃αρισˇού� στίλʽωσης 
˅αι τροχίσˇατος�

u Μην υπερʽαίνετε την επιτρεπ˜ˇενη 
διάˇετρο για τα α˅˜λου˃α εργαλεία 
εφαρˇογής�
Συναρˇολογηˇ˞νο λειαντι˅˜ σώˇα� 
ˇ˞γ� Èּ55ּPP
ʤώνος λείανσης� ˇ˞γ� Èּ55ּPP
ʪείροι λείανσης ˇε σπείρωˇα� ˇ˞γ� 
Èּ55ּPP
ʟˉαρτήˇατα γυαλοχαρτίσˇατος� 
ˇ˞γ� Èּ8�ּPP
ʟˉαρτήˇατα λείανσης� ˇ˞γ� 
Èּ8�ּPP

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʭο ˇ˞γιστο επιτρεπ˜ˇενο ˇή˅ος 

εν˜ς ˇαντρελιού είναι 33ּPP�
u Σε περίπτωση άσ˅ησης 

υπερʽολι˅ής πίεσης ˇπορεί το 
τοπο˃ετηˇ˞νο εργαλείο εφαρˇογής 
να σπάσει ή/˅αι το ˅ατεργαˁ˜ˇενο 
τεˇάχιο να υποστεί ˁηˇιά� ʝια το 
ʽ˞λτιστο δυνατ˜ αποτ˞λεσˇα 
εργασίας οδηγείτε το προ˗˜ν στο 
˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο χωρίς να 
αλλάˁετε την περιοχή αρι˃ˇού 
στροφών ˅αι ασ˅ώντας ελάχιστη 
πίεση�

u ʟφαρˇ˜στε πάστα στίλʽωσης [ּ�]
στην τσ˜χα στίλʽωσης [�]/[�] για 
˅αλύτερο αποτ˞λεσˇα�

u ʭα στοιχεία του παρα˅άτω πίνα˅α 
είναι ˇη δεσˇευτι˅˞ς συστάσεις� 
ʞο˅ιˇάστε στην πράˉη ποιο 
εργαλείο εφαρˇογής ˅αι ποια 
ρύ˃ˇιση ενδεί˅νυται ιδανι˅ά για το 
ε˅άστοτε υλι˅˜ ˅ατεργασίας�

� Πʼˌʼʿˀ˖ʾˇʼˏʼ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ�ˀˋ˄ˆˊʾ˟ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ

Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ʰˌ˟ˎ˂ Πˌˊˀˉˊ˒˟
ˀˆ˕˒� ˇ˞ʾ�

ʯρεˁάρισˇα ʯρ˞ˁα [ּ�] ʞιάφορες εργασίες� π�χ��
  ʞηˇιουργία εσοχών
  ʞηˇιουργία 

˅οιλοτήτων
  ʞηˇιουργία 

σχηˇάτων
  ʞηˇιουργία 

αυλα˅ώσεων
  ʞηˇιουργία εγ˅οπών

18ּPP �5ּPP
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Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ ʰˌ˟ˎ˂ Πˌˊˀˉˊ˒˟
ˀˆ˕˒� ˇ˞ʾ�

Στίλʽωση� 
αφαίρεση 
σ˅ουριάς
ʛσ˅είτε ˇ˜νο 
ελαφρά 
πίεση ˇε το 
προ˗˜ν στο 
˅ατεργαˁ˜ˇενο 
τεˇάχιο�

Ορειχάλ˅ινες 
ʽούρτσες [ּ
]

ʛφαίρεση σ˅ουριάς 9ּPP 15ּPP

ʭσ˜χες 
στίλʽωσης
[�]/[�]

ʤατεργασία διαφ˜ρων 
υλι˅ών� π�χ��
  Μ˞ταλλα �ειδι˅ά 

πολύτιˇα ˇ˞ταλλα� 
˜πως ο χρυσ˜ς ή το 
ασήˇι�

  ʪλαστι˅ά

1�ּPP 18ּPP

ʤα˃αρισˇ˜ς ʜούρτσες 
˅α˃αρισˇού [ּ�]

ʤα˃αρισˇ˜ς�
  ʪλαστι˅ών 

περιʽληˇάτων ˇε 
δύσ˅ολη πρ˜σʽαση

  ʪεριοχών γύρω απ˜ 
˅λειδαριά

9ּPP 15ּPP

ʥείανση ʪείρος 
λείανσης [ּ	]

ʟργασίες λείανσης� π�χ� 
σε�
  ʪ˞τρα
  ʨύλο
ʥεπτοˇερείς εργασίες 
σε σ˅ληρά υλι˅ά� π�χ��
  ʤεραˇι˅ά υλι˅ά
  ʤε˅ραˇ˞νος χάλυʽας

1�ּPP 1�ּPP

ʤοπή ʞίσ˅οι 
˅οπής [�]/[�]

ʤατεργασία�
  Μετάλλου
  ʪλαστι˅˜
  ʨύλο

1�ּPP 18ּPP

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
˅αι αποσυνδ˞στε το απ˜ 
το ηλε˅τρι˅˜ δί˅τυο πριν 
την αλλαγή εˉαρτηˇάτων� 
τον ˅α˃αρισˇ˜ ˅αι ˜ταν δεν 
χρησιˇοποιείται�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Μην χρησιˇοποιείτε χηˇι˅ά� 

αλ˅αλι˅ά� λειαντι˅ά ή άλλα ισχυρά 
απορρυπαντι˅ά ή απολυˇαντι˅ά 
για τον ˅α˃αρισˇ˜ του προ˗˜ντος� 
˅α˃ώς ενδ˞χεται να ˅αταστρ˞˓ουν 
τις επιφάνει˞ς του�

u ʪριν τον ˅α˃αρισˇ˜� ʛφήστε το 
προ˗˜ν να ˅ρυώσει�

u Μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά 
στο προ˗˜ν�
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ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʞιατηρείτε πάντα το προ˗˜ν 

˅α˃αρ˜� στεγν˜ ˅αι χωρίς 
υπολείˇˇατα λαδιού ή λιπαντι˅ού�

u Μετά απ˜ ˅ά˃ε χρήση ˅αι πριν την 
απο˃ή˅ευση� ʛποˇα˅ρύνετε τυχ˜ν 
α˅α˃αρσίες απ˜ το προ˗˜ν�

u Ο τα˅τι˅˜ς ˅αι ˅ατάλληλος 
˅α˃αρισˇ˜ς συˇʽάλλει στην 
ασφαλή χρήση ˅αι παρατείνει τη 
διάρ˅εια ˁωής του προ˗˜ντος�

o ʤα˃αρίˁετε το προ˗˜ν απευ˃είας 
ˇετά την ολο˅λήρωση της εργασίας�

o ʤα˃αρίστε το προ˗˜ν ˇε ˞να στεγν˜ 
πανί�

o Μην χρησιˇοποιείτε σε ˅αˇία 
περίπτωση ʽενˁίνη� διαλύτες ή 
˅α˃αριστι˅ά που προσʽάλλουν το 
πλαστι˅˜�

o ʞιατηρείτε πάντα ελεύ˃ερα τα 
ανοίγˇατα αερισˇού�

o ʛποˇα˅ρύνετε τη σ˅˜νη λείανσης 
που ˞χει αποˇείνει ˇε πιν˞λο�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʛν το ˅αλώδιο τροφοδοσίας [ּ�]
παρουσιάσει ʽλάʽη� ˃α πρ˞πει 
να αντι˅αταστα˃εί απ˜ τον 
˅ατασ˅ευαστή� το τˇήˇα 
εˉυπηρ˞τησης πελατών ή 
παροˇοίως εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ 
για την αποφυγή ατυχήˇατος�

o ʪριν ˅αι ˇετά απ˜ ˅ά˃ε χρήση� 
ʟλ˞γˉτε το προ˗˜ν ˅αι τα εˉαρτήˇατά 
του για φ˃ορά ˅αι ˁηˇι˞ς� 
ʛντι˅αταστήστε τα εˉαρτήˇατα ή τα 
ˇ˞ρη ˇε ν˞α� αν χρειάˁεται� ʥάʽετε 
υπ˜˓η τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις �ʽλ� 
֕ʭεχνι˅ά δεδοˇ˞να֖��

� Εˋ˄ˎ˅ˀː˟
o ʛυτ˜ το προ˗˜ν δεν περιλαˇʽάνει 

ˇ˞ρη τα οποία ˇπορούν 
να επισ˅ευαστούν απ˜ το 
χρήστη� ʛπευ˃υν˃είτε σε ˞να 
εˉουσιοδοτηˇ˞νο ˅˞ντρο σ˞ρʽις ή 
παροˇοίως εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ 
για τον ˞λεγχο ˅αι την επισ˅ευή του 
προ˗˜ντος�

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
  ʡ ιδανι˅ή ˃ερˇο˅ρασία απο˃ή˅ευσης 

για ˇεγάλο χρονι˅˜ διάστηˇα �πάνω 
απ˜ 3ּˇήνες� είναι απ˜ ���ּ؃C ˞ως 
��6ּ؃C�

o ʪριν την απο˃ή˅ευση� 
ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν ˅αι 
αφήστε το να ˅ρυώσει�

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν ˅αι τα 
εˉαρτήˇατά του σε ˉηρ˜ ˅αι ˅αλά 
αεριˁ˜ˇενο χώρο� χωρίς παγετ˜ ˅αι 
σ˅˜νη�

o ʯυλάˉτε τα εˉαρτήˇατα στο 
πλαστι˅˜ ˅ουτί απο˃ή˅ευσης [ּ ] ή 
προστατεύστε τα ˇε άλλο τρ˜πο απ˜ 
ʽλάʽες�

o Μην στοιʽάˁετε τους δίσ˅ους 
στίλʽωσης [ּ2] ˅αι τους δίσ˅ους 
λείανσης [ּ
] ˅ατά την απο˃ή˅ευση�

o ʛπο˃η˅εύετε πάντα το προ˗˜ν 
σε χώρο στον οποίο δεν ˞χουν 
πρ˜σʽαση παιδιά�

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
o ʪριν τη ˇεταφορά� ʛπενεργοποιήστε 

το προ˗˜ν ˅αι αφήστε το να ˅ρυώσει�
o Μεταφ˞ρετε τα εˉαρτήˇατα στο 

πλαστι˅˜ ˅ουτί απο˃ή˅ευσης [ ].
o ʪροστατεύετε το προ˗˜ν απ˜ δυνατά 

χτυπήˇατα ή ˅ραδασˇούς που 
ενδ˞χεται να προ˅ύ˓ουν ˅ατά τη 
ˇεταφορά σε οχήˇατα�

o ʛσφαλίστε το προ˗˜ν� ώστε να 
απο˅λείεται το ενδεχ˜ˇενο να 
γλιστρήσει ή να π˞σει�
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� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
Σːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ�
ʡ συσ˅ευασία αποτελείται απ˜ υλι˅ά 
φιλι˅ά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
ˇπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανα˅ύ˅λωσης της περιοχής σας�

ʪροσ˞ˉετε τον χαρα˅τηρισˇ˜ 
των υλι˅ών συσ˅ευασίας για τον 
διαχωρισˇ˜ απορριˇˇάτων� 
αυτά είναι χαρα˅τηρισˇ˞να απ˜ 
συντ˜ˇευσεις �a�ּ˅αι αρι˃ˇούς 
�E� ˇε την α˅˜λου˃η σηˇασία� 
1֑�� πλαστι˅ά/��֑��� χαρτί ˅αι 
χαρτ˜νι/8�֑98� σύν˃ετο υλι˅˜�

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετι˅ά ˇε 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιˇοποιείται πλ˞ον� 
απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες της ˅οιν˜τητας ή του 
δήˇου σας�
ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� ˇην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλ˞ον προ˗˜ν στα οι˅ια˅ά 
απορρίˇˇατα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδι˅ά 
ʤ˞ντρα απ˜ρρι˓ης� ʝια τα 
σηˇεία συλλογής ˅αι τις ώρες 
λειτουργίας τους απευ˃υν˃είτε 
στις αρˇ˜διες υπηρεσίες�

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν ˅ατασ˅ευάστη˅ε σύˇφωνα 
ˇε αυστηρ˞ς ˅ατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας ˅αι ελ˞γχ˃η˅ε επιˇελώς 
πριν απ˜ την παράδοση� Σε περίπτωση 
ελαττώˇατος υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� 
˞χετε ν˜ˇιˇα δι˅αιώˇατα ˞ναντι του 
πωλητή του προ˗˜ντος� ʭα νοˇι˅ά 
σας δι˅αιώˇατα δεν περιορίˁονται 
ˇε οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ την 
αναφερ˜ˇνεη παρα˅άτω εγγύηση�

ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε 3ּ˞τη απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς� Ο 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ηˇεροˇηνία 
αγοράς� ʯυλάˉτε τη γνήσια απ˜δειˉη 
αγοράς σε σίγουρο ˇ˞ρος� ˅α˃ώς αυτ˜ 
το ˞γγραφο απαιτείται ως αποδει˅τι˅˜ 
τηε αγοράς� 

ʷλες οι ˁηˇι˞ς ή τα ελαττώˇατα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη ˅ατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
˅α˃υστ˞ρηση ˇετά την αποσυσ˅ευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήˇατος 
3ּετών απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς αυτ˜ 
το προ˗˜ν πασουσιάσει ˅άποιο ελάττωˇα 
υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� το προ˗˜ν 
επισ˅ευάˁεται ή αντι˅α˃ίσταται απ˜ 
εˇάς δωρεάν ˅ατά τη δι˅ή ˇας επιλογή� 
Ο χρ˜νος εγγύησης δεν επε˅τείνεται 
λ˜γω παροχής ι˅ανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγˇατι˅ά ελαττώˇατα� 
ʛυτ˜ ισχύει ˅αι για εˉαρτήˇατα τα οποία 
˞χουν αντι˅αταστα˃εί ή επισ˅ευαστεί�

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προ˅λή˃η˅ε ˁηˇιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιˇοποιή˃η˅ε ή συντηρή˃η˅ε ˇε ˇη 
ενδεδειγˇ˞νο τρ˜πο�

ʡ εγγύηση ˅αλύπτει ελαττώˇατα στο 
υλι˅˜ ˅αι την ˅ατασ˅ευή� ʛυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε ˇ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
οποία υπ˜˅εινται σε φυσιολογι˅ή φ˃ορά 
˅αι συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιˇα 
�π�χ�� ˇπαταρίες� επαναφορτιˁ˜ˇενες 
ˇπαταρίες� εύ˅αˇπτοι σωλήνες� φυσίγγια 
χρώˇατος�� ούτε σε ˁηˇι˞ς σε εύ˃ραυστα 
εˉαρτήˇατα� ˜πως δια˅˜πτες ή γυάλινα 
εˉαρτήˇατα�

Με την αντι˅ατάσταση της συσ˅ευής� 
σύˇφωνα ˇε το ʧΟΜOΣ ��51/199�� 
ˉε˅ινάει ε˅ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�
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� Δ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεˉεργασία του αιτήˇατος σας� 
α˅ολου˃ήστε τις παρα˅άτω υποδείˉεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήˇατα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταˇεια˅ή απ˜δειˉη ˅αι τον αρι˃ˇ˜ 
προ˗˜ντος �I$1ּ��96�5B��1�� ως 
αποδει˅τι˅˜ της αγοράς�

Ο αρι˃ˇ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινα˅ίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγˇ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εˉώφυλλο αυτών των οδηγιών �˅άτω 
αριστερά� ή στο αυτο˅˜λλητο στην πίσω 
ή ˅άτω πλευρά του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που προ˅ύ˓ουν 
σφάλˇατα λειτουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώˇατα� επι˅οινωνήστε αρχι˅ά 
ˇ˞σω τηλεφώνου ή ePail ˇε το τˇήˇα 
εˉυπηρ˞τησης που αναφ˞ρεται 
παρα˅άτω�

ʴνα προ˗˜ν που ˅αταγράφεται ως 
ελαττωˇατι˅˜� ˇπορείτε ˅ατ˜πιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδροˇι˅ά 
τ˞λη στην γνωστοποιηˇ˞νη σε εσάς 
διεύ˃υνση εˉυπηρ˞τησης πελατών� 
επισυνάπτοντας την απ˜δειˉη αγοράς 
�ταˇεια˅ή απ˜δειˉη� ˅αι υποδει˅νύοντας 
ποιο είναι το ελάττωˇα ˅αι π˜τε 
εˇφανίστη˅ε�

Στη διεύ˃υνση parkside�di\�coP
ˇπορείτε να ˅ατεʽάσετε αυτ˜ ˅αι πολλά 
άλλα εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον ˅ωδι˅˜ 
4R� ˃α ˇεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parkside�di\�coP. ʟπιλ˞ˉτε τη χώρα 
σας ˅αι� ˇ˞σω της ˇάσ˅ας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�I$1�ּ��96�5B��1� ˃α ˇεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  ��8�� �918��6��
(Pail�  oZiP#lidl�gr
Σ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  8��9 ��11
(Pail�  oZiP#lidl�coP�c\

Σερʽι˅η σφραγιδας συˇˇορφωσης
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� Δ˟ˆ˔ˎ˂ Σːˇˇ˜ˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕE



150 DE/AT/CH 9ֻ1��

Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole � � � � � � � � � � �  Seite 151
Einleitung� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 152

Bestimmungsgemäße Verwendung � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 152
Lieferumfang� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 152
Teilebeschreibung� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 154
Technische Daten � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 155

Allgemeine Sicherheitshinweise � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 156
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge� � � � � � � � � � � � � �  Seite 156
Sicherheitshinweise für Tischschleifmaschinen � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 159
Sicherheitshinweise für alle Anwendungen � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 160
Weitere Sicherheitshinweise für alle Anwendungen � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 162
Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen � � �  Seite 163
Zusätzliche Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbürsten� � � � � �  Seite 164
Sicheres Arbeiten � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 164
ProduktspeziƞscKe SicKerKeitsKinZeise � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 166

Montage � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 167
Produkt auspacken� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 167
Zubehör � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 168
$rEeitsauƟage anEringen und einstellen� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 168
Transparente Blende und Funkenfänger anbringen und einstellen � � � �  Seite 168

Bedienung � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 169
Arbeitshinweise� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 169
Produkt ein-/ausschalten � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 170
Geschwindigkeit einstellen � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 171
Flexible Welle anbringen/entfernen � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 171
(insatzZerkzeuge an der Ɵe[iElen :elle anEringen/entIernen � � � � � � �  Seite 171
Spannzange wechseln � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 172
Schleif- und Polierscheibe wechseln � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 172
Anwendungsbeispiele/geeignetes Einsatzwerkzeug auswählen � � � � � �  Seite 175

Reinigung und Wartung � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 176
Reinigung � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 176
Wartung � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 176
Reparatur � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 177
Lagerung� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 177
Transport� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 177

Entsorgung � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 177
Garantie � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 178

Abwicklung im Garantiefall � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 178
Service � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 179
EU-Konformitätserklärung � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  Seite 180



151DE/AT/CH

Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung� Augenschutz tragen!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
1icKtgeEraucK�

Gehörschutz tragen!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
Kat �z� B� (rstickungsgeIaKr�

Atemschutz tragen!

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
�z� B�ּStroPscKlagrisiko�

Wechselstrom/-spannung

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur )olge KaEen kann �z� B�
9erErżKungsgeIaKr�

n0 Leerlaufgeschwindigkeit
P Umlaufgeschwindigkeit

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

D

d

t
d Bohrungsdurchmesser
D Außendurchmesser
t Dicke

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II Ø Durchmesser

Verriegelt

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden
(U�RicKtlinien�

Entriegelt Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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DOPPELSCHLEIFER MIT FLEXIBLER WELLE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
IKres neuen Produkts� Sie KaEen sicK
damit für ein hochwertiges Produkt 
entscKieden� 'ie Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts� Sie entKĈlt
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
GeEraucK und (ntsorgung� 0acKen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut� Benutzen Sie das Produkt
nur wie beschrieben und für die 
angegeEenen (insatzEereicKe� +Ĉndigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an 'ritte Pit aus�

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist zum Schleifen, 
Entgraten, Polieren, Gravieren, 
Schneiden, Fräsen und Reinigen 
verscKiedener :erkstoƙe EestiPPt�

  Das Produkt eignet sich zum 
ScKleiIen von Karten :erkstoƙen�
z�ּB�
– Baustahl
– Gusseisen
– HSS
– Keramik
– Glas

  Das Produkt eignet sich zum 
ScKleiIen von ZeicKen :erkstoƙen�
z�ּB�
– Kupfer
– Aluminium
– .unststoƙ

  Das Produkt muss mit geeigneten 
Schleif- und Polierscheiben 
verZendet Zerden�

  Verwenden Sie das Produkt und sein 
Zubehör nur für die beschriebenen 
$nZendungen�

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und BescKĈdigungen IżKren� 'er
Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch 
entsteKen�

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den +ausgeEraucK EestiPPt� 'as
Produkt ist nicht für die gewerbliche 
Nutzung oder für ähnliche Zwecke 
EestiPPt�

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
1orPen und 9erordnungen� 'ie
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
EestiPPte =eiten EescKrĈnkt sein�

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspielzeug! Kinder 

dżrIen nicKt Pit .unststoƙEeuteln� )olien und .leinteilen spielen� (s EesteKt
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

1 'oppelscKleiIer Pit Ɵe[iEler :elle
1 ScKleiIscKeiEe �vorinstalliert� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/�1��
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1 PolierscKeiEe �vorinstalliert� Èּ�5ּּצÈּ1�ּּ��ּצPP/����
1 Flexible Welle 1ּP lang
1 Ringmaulschlüssel
2 $rEeitsauƟagen Pit BeIestigungsPaterial�

2 Rändelschrauben
� 0uttern

06
06

2 )unkenIĈnger Pit BeIestigungsPaterial�
4 Rundkopfschrauben
4 Federscheiben
4 Unterlegscheiben
� 0uttern

�1�ּPPּצ0�ּ T15
0�
0�
0�

2 Transparente Blenden mit Befestigungs-
Paterial�

2 Rundkopfschrauben
2 Federscheiben
2 Unterlegscheiben
� 0uttern

��5ּPPּצ05ּ T��
05
05
05

12 Trennscheiben 1ּPPּצ3�ּ
5 Schleifbänder 13ּPP� Èּ15ּPP
5 Schleifbänder 13ּPP� Èּ9ּPP
5 Polierƞlze Èּ�5ּּ�ּצPP
5 Polierƞlze Èּ13ּּ�ּצPP

40 TrennscKeiEen �in kleineP .unststoƙEeKĈlter� Èּ��ּPP
10 Schleifstifte
5 Frässtifte
4 Reinigungsbürsten
3 0essingEżrsten
2 Arbeitsdorne für Schleifbänder
2 $uInaKPedorne Iżr Polierƞlze/TrennscKeiEen
1 Abrichtstein 1�ּPPּצ1�ּּצּ��
1 Polierpaste �in kleineP .unststoƙEeKĈlter�
3 Spannzangen Für Rundschaft bis    

Èּ���/���/3��ּPP
1 $uIEeZaKrungsEo[ aus .unststoƙ
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut�

�$EE� $�

[1] Ableitungseinrichtung aus 
transparenter Blende und 
Funkenfänger

[�] Transparente Blende
[�] Funkenfänger
[�] Befestigungsschraubensatz

�Iżr transparente Blende�
[�] Befestigungsschraubensatz

�Iżr )unkenIĈnger�
[2] Polierscheibe
[3] Feststellmutter
[4] Anschlussstück
[5] Flexible Welle
[6] 0anscKette
[7] Spannfutter
[8] Drehzahlregler
[9] Ein-/Aus-Schalter
[�] Rändelschraube
[�] 0utter
[�] $rEeitsauƟage
[
] Schleifscheibe

�$EE� B�

[�] Fräser
[�] Reinigungsbürste
[
] 0essingEżrste
[	] Schleifstift
[�] ScKleiIEand Èּ15ּPP
[�] Aufspanndorn für Schleifband 

Èּ15ּPP
[�] ScKleiIEand Èּ9ּPP
[�] Aufspanndorn für Schleifband 

Èּ9ּPP
[�] Spannzange
[�] Abrichtstein

[�] Ringmaulschlüssel
[�] $uIspanndorn Iżr Polierƞlz
[�] Polierƞlz Èּ�5ּPP
[�] Polierƞlz Èּ13ּPP
[�] Polierpaste
[�] TrennscKeiEe Èּ��ּPP
[�] TrennscKeiEe Èּ3�ּPP
[�] Aufspanndorn für Trennscheibe
[ ] $uIEeZaKrungsEo[ aus .unststoƙ

�$EE� (�

[­] ScKutzKauEe aus .unststoƙ
[�] .unststoƙaEdeckung
[�] Spindel �Iżr PolierscKeiEe�
[�] Innerer Flansch
[�] Äußerer Flansch
[�] SpannPutter �Iżr PolierscKeiEe�
[�] Spindeladapter
[�] Befestigungsschraube (für 

.unststoƙaEdeckung�

�$EE� )�

[�] 0etall�ScKutzgitter
[�] 0etallaEdeckung
[�] Verbindungsschraube
[�] Spindel �Iżr ScKleiIscKeiEe�
[�] SpannPutter �Iżr ScKleiIscKeiEe�

Korpus

�$EE� G�

[�] Drehbare Welle

�$EE� I�

[�] Verschlusskappe
[�] Halterung

�$EE� -�

[�] Befestigungsbohrung
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
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� Technische Daten
0odellnuPPer

Pit 9'(�1etzstecker�
Pit BS�1etzstecker�
Pit C+�1etzstecker�

HG10147
HG10147-BS
HG10147-CH

Bemessungs-
spannung�

230–240 V~, 
50 Hz

Bemessungs-
auInaKPe� 1��ּ:
ScKutzklasse� II/

(Doppelisolie-
rung�

Bemessungs-
Leerlaufdrehzahl n0� �֑11ּ5��ּPin–1

Umlauf-
gescKZindigkeit P� 0a[� �5ּP/s–1

GeZicKt �inkl�
=uEeKŚr�� ca� ��� kg

Schleifscheibe/Polierscheibe

D

d

t

Zulässige 
'reKzaKl� 0in�ּ1�ּ���ּPin–1

Außen-
durcKPesserּ'� Èּ�5ּPP
Bohrungs-
durcKPesserּd� Èּ1�ּPP
'icke t� ��ּPP
+Ĉrtegrad� 0
.Śrnung �� 1�� �ScKleiIscKeiEe�

��� �PolierscKeiEe�

Geräuschemissionswert
0essZert Iżr GerĈuscK erPittelt
entsprecKend (1ּ6�8�1�3���
Der A-bewertete Geräuschpegel 
des Elektrowerkzeugs beträgt 
t\piscKerZeise�
ScKalldruckpegel� LpAּ ּ86 dB
UnsicKerKeit� KpAּ ּ3 dB
ScKallleistungspegel� LWAּ ּ99 dB
UnsicKerKeit� KWAּ ּ3 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
Zerden�

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
aucK zu einer vorlĈuƞgen
Einschätzung der Belastung 
verZendet Zerden�
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
:erkstżck EearEeitet Zird�
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
PŚglicK zu Kalten� BeispielKaIte
0aųnaKPen zur 9erringerung
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
und die Begrenzung der $rEeitszeit�
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung lĈuIt��

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursacKen�

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙(lektroZerkzeug֚
bezieht sich auf netzbetriebene 
(lektroZerkzeuge �Pit 1etzleitung� oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�oKne 1etzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
a� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
IżKren�

E� Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, 
*DVH RGHU SWĈXEH EHƞQGHQ�
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzżnden kŚnnen�

c� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
żEer das (lektroZerkzeug verlieren�

Elektrische Sicherheit
a� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektriscKen ScKlages�
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E� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ 2EHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
ScKlag� Zenn IKr .Śrper geerdet ist�

c� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektriscKen ScKlages�

d� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektriscKen ScKlages�

e� Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ LP FUHLHQ DUEHLWHQ� 
verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektriscKen ScKlages�

I� Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstrom-
VFKXW]VFKDOWHU� Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen 
ScKlages�

Sicherheit von Personen
a� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 

Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen. Ein 
0oPent der UnacKtsaPkeit EeiP
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
IżKren�

E� Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von 
9erletzungen�

c� Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu UnIĈllen IżKren�

d� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
(lektroZerkzeugs Eeƞndet� kann zu
9erletzungen IżKren�

e� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen Eesser kontrollieren�
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I� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich 
EeZegenden Teilen erIasst Zerden�

g� WHQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJ�
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub 
verringern�

K� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
9erletzungen IżKren�

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a� Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. 0it
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegeEenen /eistungsEereicK�

E� Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter defekt 
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss 
repariert Zerden�

c� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-

men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten 
Start des (lektroZerkzeuges�

d� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen Eenutzt Zerden�

e� PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeuge mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
(lektroZerkzeugen�

I� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte ScKneidZerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leicKter zu IżKren�

g� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen 
IżKren�
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K� HDOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. RutscKige Griƙe
und GriƙƟĈcKen erlauEen
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorKergeseKenen Situationen�

Service
a� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeuges 
erKalten EleiEt�

m VORSICHT!
u Beim Gebrauch von 

Elektrowerkzeugen sind zum 
Schutz gegen elektrischen 
Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu 
EeacKten�

u Lesen Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die 
SicKerKeitsKinZeise gut auI�

� Sicherheitshinweise für 
Tischschleifmaschinen

a� Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse und 
Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und 
LQ GHU 1ĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät eine 

Minute lang mit Höchstdrehzahl 
ODXIHQ� Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit�

E� Die zulässige Drehzahl 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
HŚFKVWGUHK]DKO� Zubehör, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann 
zerErecKen und uPKerƟiegen�

c� Beachten Sie, dass Drahtbürsten 
auch während des üblichen 
Gebrauchs Drahtstücke 
verlieren. Überlasten Sie die 
Drähte nicht durch zu hohen 
AQSUHVVGUXFN� :egƟiegende
Drahtstücke können sehr leicht 
durch dünne Kleidung und/oder die 
+aut dringen�

d� Schleifen Sie niemals auf 
GHQ SHLWHQƟĈFKHQ GHU 
SFKOHLIVFKHLEH� Schleifen auf den 
SeitenƟĈcKen kann ScKleiIscKeiEen
Eersten und auseinanderƟiegen
lassen�

  Stellen Sie vor jedem Gebrauch 
fest, ob die Schleifscheiben 
fehlerfrei sind. Führen Sie auch 
eine Klangprüfung zum Aufspüren 
von Rissen durcK� 'azu Zird
die Scheibe mit einem nicht-
metallischen Hammer rechts und 
links von der senkrecKten 0ittellinie
leicKt angescKlagen� 'as leicKte
Anschlagen sollte einen hellen 
֙Glockenklang֚ verursacKen� Bei
einem dumpfen Klang die Scheibe 
nicKt verZenden�

  Wechseln Sie die abgenutzte 
Schleifscheibe, wenn sich der 
Funkenfänger nicht mehr auf den 
geforderten Abstand von höchstens 
�ּPP zur ScKleiIscKeiEe einstellen
lĈsst�
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  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nur mit auf beiden Spindeln 
Pontierten (insatzZerkzeugen�
Damit wird der Kontakt mit der 
rotierenden Spindel verPieden�

  Verwenden Sie die Schutzhaube, die 
:erkstżckauƟage� die SicKtscKeiEe
und den Funkenfänger immer wie 
voP (insatzZerkzeug geIordert�

  Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge 
mit einem Durchmesser 
entsprechend der geforderten 
.ennzeicKnung�

  Ersetzen Sie beschädigte oder stark 
zerIurcKte ScKleiIscKeiEen�

  Heben Sie die Tischschleifmaschine 
beim Transport am Gehäuse oder an 
den Eeiden ScKutzKauEen an�

  Stellen Sie die :erkstżckauƟagen
so ein, dass der Winkel zwischen 
der :erkstżckauƟage und deP
Einsatzwerkzeug immer größer als 
85؃ ist�

� Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen, Sandpapierschleifen, 
Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren, 
Fräsen oder Trennschleifen
a� Dieses Elektrowerkzeug ist 

zu verwenden als Schleifer, 
Sandpapierschleifer, Drahtbürste, 
Polierer, zum Fräsen und als 
Trennschleifmaschine. Beachten 
Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät 
HUKDOWHQ� Wenn Sie die folgenden 
Anweisungen nicht beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen 
koPPen�

E� Verwenden Sie kein Zubehör, 
das vom Hersteller nicht speziell 
für dieses Elektrowerkzeug 
vorgesehen und empfohlen 
ZLUG� Nur weil Sie das Zubehör an 
Ihrem Elektrowerkzeug befestigen 
können, garantiert das keine sichere 
9erZendung�

c� Die zulässige Drehzahl 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
HŚFKVWGUHK]DKO� Zubehör, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann 
zerErecKen und uPKerƟiegen�

d� Außendurchmesser und 
Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
HQWVSUHFKHQ� Falsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert Zerden�

e� Schleifscheiben, Schleifwalzen 
oder anderes Zubehör 
müssen genau auf die 
Schleifspindel oder Spannzange 
Ihres Elektrowerkzeugs 
SDVVHQ� Einsatzwerkzeuge, die 
nicht genau in die Aufnahme des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen 
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr 
stark und können zum Verlust der 
.ontrolle IżKren�

I� Auf einem Dorn montierte 
Scheiben, Schleifzylinder, 
Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig 
in die Spannzange oder das 
Spannfutter eingesetzt werden. 
Der „Überstand“ bzw. der frei 
liegende Teil des Dorns zwischen 
Schleifkörper und Spannzange 
oder Spannfutter muss minimal 
VHLQ� Wird der Dorn nicht 
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ausreichend gespannt oder steht 
der Schleifkörper zu weit vor, kann 
sich das Einsatzwerkzeug lösen 
und mit hoher Geschwindigkeit 
ausgeZorIen Zerden�

g� Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleif scheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifwalzen auf Risse, 
Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose 
oder gebrochene Drähte. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt haben, 
halten Sie und in der Nähe 
EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ VLFK DXųHUKDOE 
der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs auf und lassen 
Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen.ֺBescKĈdigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in 
dieser Testzeit�

K� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen 
IHUQKĈOW� Die Augen sollen vor 
KeruPƟiegenden )rePdkŚrpern
geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen 
entsteKen� StauE� oder
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 

ƞltern� :enn Sie lange lauteP /ĈrP
ausgesetzt sind, können Sie einen 
+Śrverlust erleiden�

i� Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
WUDJHQ� Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeuge können 
ZegƟiegen und 9erletzungen
auch außerhalb des direkten 
$rEeitsEereicKs verursacKen�

j� Halten Sie das Gerät nur an den 
LVROLHUWHQ *ULƙƟĈFKHQ� ZHQQ 
Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
GDV HLJHQH 1HW]NDEHO WUHƙHQ 
NDQQ� Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektriscKen ScKlag IżKren�

k� Halten Sie das Elektrowerkzeug 
EHLP SWDUWHQ VWHWV JXW IHVW� Beim 
Hochlaufen auf die volle Drehzahl 
kann das Reaktionsmoment des 
0otors dazu IżKren� dass sicK das
(lektroZerkzeug verdreKt�

l� Wenn möglich, verwenden Sie 
Zwingen, um das Werkstück zu 
ƞ[LHUHQ� HDOWHQ SLH QLHPDOV HLQ 
kleines Werkstück in der einen 
Hand und das Elektrowerkzeug 
in der anderen, während Sie es 
EHQXW]HQ� Durch das Festspannen 
kleiner Werkstücke haben Sie beide 
Hände zur besseren Kontrolle des 
(lektroZerkzeugs Irei� BeiP Trennen
runder Werkstücke wie Holzdübel, 
Stangenmaterial oder Rohre neigen 
diese zum Wegrollen, wodurch das 
Einsatzwerkzeug klemmen und auf 
Sie zu gescKleudert Zerden kann�
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P� Halten Sie das Anschlusskabel 
von sich drehenden 
ELQVDW]ZHUN]HXJHQ IHUQ� Wenn 
Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, kann das Kabel 
durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
dreKende (insatzZerkzeug geraten�

n� Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
SWLOOVWDQG JHNRPPHQ LVW� Das sich 
drehende Einsatzwerkzeug kann in 
.ontakt Pit der $ElageƟĈcKe geraten�
wodurch Sie die Kontrolle über das 
(lektroZerkzeug verlieren kŚnnen�

o� Ziehen Sie nach dem Wechseln 
von Einsatzwerkzeugen oder 
Einstellungen am Gerät die 
Spannzangenmutter, das 
Spannfutter oder sonstige 
Befestigungselemente fest 
DQ� Lose Befestigungselemente 
können sich unerwartet verstellen 
und zum Verlust der Kontrolle 
führen; unbefestigte, rotierende 
Komponenten werden gewaltsam 
KerausgescKleudert�

p� Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
WUDJHQ� Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sicK in IKren .Śrper EoKren�

T� Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
EOHNWURZHUN]HXJV� Das 
0otorgeElĈse zieKt StauE in
das Gehäuse, und eine starke 
$nsaPPlung von 0etallstauE kann
elektriscKe GeIaKren verursacKen�

r� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
EUHQQEDUHU 0DWHULDOLHQ� Funken 
kŚnnen diese 0aterialien entzżnden�

s� Verwenden Sie keine 
ELQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
.żKOPLWWHO HUIRUGHUQ� Die 
Verwendung von Wasser oder 
anderen Ɵżssigen .żKlPitteln kann
zu eineP elektriscKen ScKlag IżKren�

� Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Anwendungen

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste 
usZ� 9erKaken oder Blockieren IżKrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden 
(insatzZerkzeugs� 'adurcK Zird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
EescKleunigt�

:enn z�ּB� eine ScKleiIscKeiEe iP
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen RżckscKlag verursacKen�
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle� +ierEei kŚnnen
ScKleiIscKeiEen aucK ErecKen�

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
(lektroZerkzeugs� (r kann durcK geeignete
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
EescKrieEen� verKindert Zerden�
a� Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
NŚQQHQ� Die Bedienperson 
kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die 
RżckscKlagkrĈIte EeKerrscKen�
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E� Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
]XUżFNSUDOOHQ XQG YHUNOHPPHQ� Das 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn 
es aEprallt dazu� sicK zu verklePPen�
Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder RżckscKlag�

c� Verwenden Sie kein 
JH]ĈKQWHV SĈJHEODWW� Solche 
Einsatzwerkzeuge verursachen 
KĈuƞg einen RżckscKlag oder den
Verlust der Kontrolle über das 
(lektroZerkzeug�

d� Führen Sie das Einsatzwerkzeug 
stets in der gleichen Richtung 
in das Material, in der die 
Schneidkante das Material 
verlässt (entspricht der gleichen 
Richtung, in der die Späne 
DXVJHZRUIHQ ZHUGHQ�� Führen 
des Elektrowerkzeugs in die falsche 
Richtung bewirkt ein Ausbrechen der 
Schneidkante des Einsatzwerkzeuges 
aus dem Werkstück, wodurch 
das Elektrowerkzeug in diese 
9orscKuEricKtung gezogen Zird�

e� Spannen Sie das Werkstück bei der 
Verwendung von Drehfeilen, Trenn-
scheiben, Hochgeschwindigkeits-
Fräswerkzeugen oder Hartmetall-
FUĈVZHUN]HXJHQ VWHWV IHVW� Bereits 
bei geringer Verkantung in der Nut 
verhaken diese Einsatzwerkzeuge 
und können einen Rückschlag 
verursacKen� Bei 9erKaken
einer Trennscheibe bricht diese 
geZŚKnlicK� Bei 9erKaken von
Drehfeilen, Hochgeschwindigkeits-
Fräswerkzeugen oder Hartmetall-
Fräswerkzeugen, kann der 
Werkzeugeinsatz aus der Nut 
springen und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
IżKren�

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
a� Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten. 
Beispiel: Schleifen Sie nie 
PLW GHU SHLWHQƟĈFKH HLQHU 
TUHQQVFKHLEH� Trennscheiben 
sind zuP 0aterialaEtrag Pit der
.ante der ScKeiEe EestiPPt�
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
ScKleiIkŚrper kann sie zerErecKen�

E� Verwenden Sie für konische 
und gerade Schleifstifte mit 
Gewinde nur unbeschädigte 
Dorne der richtigen Größe und 
Länge, ohne Hinterschneidung 
DQ GHU SFKXOWHU� Geeignete Dorne 
verKindern die 0ŚglicKkeit eines
BrucKs�

c� Vermeiden Sie ein Blockieren 
der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
SFKQLWWH DXV� Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
0ŚglicKkeit eines RżckscKlags oder
ScKleiIkŚrperErucKs�

d� Meiden Sie mit Ihrer Hand den 
Bereich vor und hinter der 
URWLHUHQGHQ TUHQQVFKHLEH� Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück 
von Ihrer Hand wegbewegen, 
kann im Falle eines Rückschlags 
das Elektrowerkzeug mit der sich 
drehenden Scheibe direkt auf Sie 
zugescKleudert Zerden�
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e� Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus 
und halten Sie es ruhig, bis die 
Scheibe zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
RżFNVFKODJ HUIROJHQ� Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für 
das 9erklePPen�

I� Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
VLFK LP WHUNVWżFN EHƞQGHW� 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
IRUWVHW]HQ� Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen 
RżckscKlag verursacKen�

g� Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
YHUPLQGHUQ� Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen 
GeZicKt durcKEiegen� 'as
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
TrennscKnitts als aucK an der .ante�

K� Seien Sie besonders vorsichtig 
bei Tauchschnitten in bestehende 
Wände oder andere nicht 
HLQVHKEDUH BHUHLFKH� Die 
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte 
einen RżckscKlag verursacKen�

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten
a� Beachten Sie, dass Drahtbürsten 

auch während des üblichen 
Gebrauchs Drahtstücke 
verlieren. Überlasten Sie die 
Drähte nicht durch zu hohen 
AQSUHVVGUXFN� :egƟiegende
Drahtstücke können sehr leicht 
durch dünne Kleidung und/oder die 
+aut dringen�

E� Lassen Sie Bürsten vor dem 
Einsatz mindestens eine Minute 
mit Arbeitsgeschwindigkeit 
laufen. Achten Sie darauf, dass in 
dieser Zeit keine andere Person 
vor oder in gleicher Linie mit 
GHU BżUVWH VWHKW� Während der 
Einlaufzeit können lose Drahtstücke 
ZegƟiegen�

c� Richten Sie die rotierende 
DUDKWEżUVWH YRQ VLFK ZHJ� Beim 
Arbeiten mit diesen Bürsten 
können kleine Partikel und 
winzige Drahtstücke mit hoher 
GescKZindigkeit ZegƟiegen und
durcK die +aut dringen�

� Sicheres Arbeiten
  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

in Ordnung. Unordnung im 
Arbeitsbereich kann Unfälle zur Folge 
KaEen�

  Berücksichtigen Sie 
8PJHEXQJVHLQƟżVVH� Setzen 
Sie Elektrowerkzeuge nicht 
deP Regen aus� Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in feuchter 
oder nasser UPgeEung� Sorgen
Sie für gute Beleuchtung des 
$rEeitsEereicKs� Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- 
oder ([plosionsgeIaKr EesteKt�
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  Schützen Sie sich vor 
elektrischem Schlag! Vermeiden 
Sie Körperberührung mit geerdeten 
Teilen �z�ּB�ּRoKren� Radiatoren�
(lektroKerden� .żKlgerĈten��

  Halten Sie andere Personen 
fern! Lassen Sie andere Personen, 
insbesondere Kinder, nicht das 
Elektrowerkzeug oder das Kabel 
EerżKren� +alten Sie sie von IKreP
$rEeitsEereicK Iern�

  Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge sicher auf!
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten 
an einem trockenen, hochgelegenen 
oder abgeschlossenen Ort, 
außerhalb der Reichweite von 
.indern� aEgelegt Zerden�

  Überlasten Sie Ihr Elektrowerk-
zeug nicht! Sie arbeiten besser und 
sicherer im angegebenen Leistungs-
EereicK�

  Benutzen Sie das richtige 
Elektrowerkzeug! Verwenden 
Sie keine leistungsschwachen 
0ascKinen Iżr scKZere $rEeiten�
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht für solche Zwecke, für die es 
nicKt vorgeseKen ist� Benutzen Sie
zum Beispiel keine Handkreissäge 
zum Schneiden von Baumästen oder 
+olzscKeiten�

  Tragen Sie geeignete Kleidung!
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck, sie könnten 
von beweglichen Teilen erfasst 
Zerden� Bei $rEeiten iP )reien
ist rutschfestes Schuhwerk 
ePpIeKlensZert� Tragen Sie Eei
langen +aaren ein +aarnetz�

m WARNUNG!

Augenschutz tragen!

Atemschutz tragen!

  Schließen Sie die Staubabsaug-
Einrichtung an! Falls Anschlüsse 
zur Staubabsaugung und 
$uƙangeinricKtung vorKanden sind�
überzeugen Sie sich, dass diese 
angeschlossen und richtig benutzt 
Zerden�

  Verwenden Sie das Kabel nicht für 
Zwecke, für die es nicht bestimmt 
ist! Benutzen Sie das Kabel nicht, 
um den Stecker aus der Steckdose 
zu zieKen� ScKżtzen Sie das .aEel
vor +itze� ¼l und scKarIen .anten�

  Sichern Sie das Werkstück!
Benutzen Sie Spannvorrichtungen 
oder einen Schraubstock, um das 
:erkstżck IestzuKalten� (s ist daPit
sicKerer geKalten als Pit IKrer +and�

  Vermeiden Sie abnormale Körper-
haltung! Sorgen Sie für sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
GleicKgeZicKt�

  PƟHJHQ SLH IKUH EOHNWURZHUN]HXJH 
mit Sorgfalt! Halten Sie die Schneid-
werkzeuge scharf und sauber, 
um besser und sicherer arbeiten 
zu kŚnnen� BeIolgen Sie die
Hinweise zur Schmierung und zum 
:erkzeugZecKsel� .ontrollieren Sie
regelmäßig die Anschlussleitung 
des Elektrowerkzeugs und lassen 
Sie diese bei Beschädigung von 
einem anerkannten Fachmann 
erneuern� .ontrollieren Sie
Verlängerungsleitungen regelmäßig 
und ersetzen Sie diese, wenn 
sie EescKĈdigt sind� +alten Sie
+andgriƙe trocken� sauEer und Irei
von ¼l und )ett�

  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose! Bei Nichtgebrauch des 
Elektrowerkzeugs, vor der Wartung 
und EeiP :ecKsel von :erkzeugen�

  Lassen Sie keine Werkzeugschlüs-
sel stecken! Überprüfen Sie vor dem 
Einschalten, dass Schlüssel und Ein-
stellZerkzeuge entIernt sind�
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  Vermeiden Sie unbeabsichtigten 
Anlauf! Vergewissern Sie sich, 
dass der Schalter beim Einstecken 
des Steckers in die Steckdose 
ausgescKaltet ist�

  Benutzen Sie Verlängerungskabel 
für den Außenbereich! Verwenden 
Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete 
9erlĈngerungskaEel�

  Seien Sie aufmerksam! Achten Sie 
darauI� Zas Sie tun� GeKen Sie Pit
9ernunIt an die $rEeit� Benutzen Sie
das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie 
unkonzentriert sind�

  Überprüfen Sie das 
Elektrowerkzeug auf eventuelle 
Beschädigungen! Vor weiterem 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
müssen Schutzvorrichtungen 
oder leicht beschädigte Teile 
sorgfältig auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion 
untersucKt Zerden�

  Überprüfen Sie, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen oder ob 
Teile EescKĈdigt sind� SĈPtlicKe
Teile müssen richtig montiert 
sein und alle Bedingungen 
erfüllen, um den einwandfreien 
Betrieb des Elektrowerkzeugs 
zu geZĈKrleisten� BescKĈdigte
Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen bestimmungsgemäß durch 
eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt 
werden, soweit nichts anderes in der 
GeEraucKsanZeisung angegeEen ist�

  Beschädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt 
Zerden�

  Benutzen Sie keine 
Elektrowerkzeuge, bei denen sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten 
lĈsst�

m VORSICHT! Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann eine 
9erletzungsgeIaKr Iżr Sie Eedeuten�

  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 
durch eine Elektrofachkraft 
reparieren! Dieses Elektrowerkzeug 
entspricht den einschlägigen 
SicKerKeitsEestiPPungen�
Reparaturen dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgeführt werden, 
indem Originalersatzteile verwendet 
werden, anderenfalls können Unfälle 
Iżr den Benutzer entsteKen�

� PURGXNWVSH]LƞVFKH 
Sicherheitshinweise

m WARNUNG!
u Verwenden Sie keine beschädigten 

oder verformten Scheiben oder 
Bżrsten�

  Verwenden Sie nur Schleifscheiben 
und Bürsten, deren aufgedruckte 
Drehzahl mindestens so hoch ist 
wie die auf dem Typenschild des 
(lektroZerkzeugs angegeEen�

  Nehmen Sie die Einstellung 
des Funkenfängers und der 
$rEeitsauƟage periodiscK vor�
um den Verschleiß der Scheibe 
auszugleichen, wobei der 
Abstand zwischen Funkenfänger/
$rEeitsauƟage und ScKeiEe so
gering wie möglich und in keinem 
)all grŚųer als �ּPP zu Kalten ist�

  Lassen Sie die Einsatzwerkzeuge 
immer auf der Spindel befestigt, um 
das Risiko der Berührung mit der 
rotierenden Spindel zu Eegrenzen�
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Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
iPPer Restrisiken EesteKen� )olgende
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
(lektroZerkzeugs auItreten�
a� Lungenschäden, falls kein 

geeigneter Atemschutz getragen 
Zird�

E� Gehörschäden, falls kein geeigneter 
GeKŚrscKutz getragen Zird�

c� Gesundheitsschäden, die aus den 
Schwingungsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt 
und geZartet Zird�

m WARNUNG!
u Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektroPagnetiscKes )eld� 'ieses
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
EeeintrĈcKtigen� UP die GeIaKr
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats 
zu konsultieren, bevor das 
(lektroZerkzeug Eedient Zird�

� Montage

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
1icKtgeEraucK�

m WARNUNG!

Atemschutz tragen!

� Produkt auspacken
1� Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und ScKutzIolien�

�� Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙/ieIeruPIang֚��

3� Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand Eeƞnden� Sollten Sie eine
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren Sie 
Zie .apitel ֙Garantie֚ EescKrieEen�

HINWEIS
u Betreiben Sie das Produkt immer 

so, dass die Ableitungseinrichtung 
aus transparenter Blende und 
)unkenIĈnger [ּ1] sowie die 
$rEeitsauƟage [ּ�] ordnungsgemäß 
installiert sind, wie es für die 
ScKleiIscKeiEen [ּ
] und die 
PolierscKeiEe [ּ2] erIorderlicK ist�

u )żr die 0ontage� die 'ePontage
und den Austausch von 
Zubehörteilen ist Einsatzwerkzeug 
erforderlich, das nicht im 
/ieIeruPIang entKalten ist�

u Verwenden Sie einen verstellbaren 
Schraubenschlüssel und einen 
Torx-Handschraubendreher, um 
die Einstellung des Produkts 
und den Wechsel des Zubehörs 
durcKzuIżKren�
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� Zubehör

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von Parkside 
ePpIoKlen Zurde� 'ies kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer 
IżKren�

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z�ּB� :erkzeuge und (insatzZerkzeuge�
EenŚtigt�

  Verstellbarer Schraubenschlüssel
  Torx-Handschraubendreher
  Zwingen

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erKalten Sie iP )acKKandel� BeacKten
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
֙TecKniscKe 'aten֚��

Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte )acKkraIt und lassen Sie
sicK von IKreP )acKKĈndler Eeraten�

� AUEHLWVDXƟDJH DQEULQJHQ 
und einstellen

�$EE�ּC�

HINWEIS
u Der Spalt zwischen der 

ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder der 
PolierscKeiEe [ּ2] und der 
$rEeitsauƟage [ּ�] sollte möglichst 
klein sein und darf nicht mehr als 
�ּPP Eetragen�

u 'ie $rEeitsauƟage [ּ�] darf niemals 
Pit der ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder 
der PolierscKeiEe [ּ2] in Berührung 
koPPen�

HINWEIS
u Stellen Sie den Abstand von 

Zeit zu Zeit wiederholt ein, wenn 
die ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder die 
PolierscKeiEe [ּ2] aEgenutzt ist�

1� 0ontieren Sie die $rEeitsauƟageּ [�]
Pit der RĈndelscKrauEe [ּ�] und der 
0utterּ [�] aP Produkt�

�� +alten Sie die 0utter [ּ�] mit einem 
)inger in die $ussparung des 0etall�
ScKutzgittersּ [�]�

3� BeIestigen Sie die $rEeitsauƟage [ּ�]
Pit der RĈndelscKrauEe [ּ�] sicher 
aP Produkt�

�� -ustieren Sie die $rEeitsauƟage [ּ�]
Pit der RĈndelscKrauEe [ּ�] in 
Korizontaler RicKtung�

� Transparente Blende und 
Funkenfänger anbringen 
und einstellen

�$EE�ּ'�

Funkenfänger anbringen

HINWEIS
u Ziehen Sie die 

BeIestigungsscKrauEe [ּ�] an, um 
den )unkenIĈnger [ּ�] in vertikaler 
RicKtung zu verstellen�

u Der Spalt zwischen der 
ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder der 
PolierscKeiEe [ּ2] und dem 
)unkenIĈnger [ּ�] sollte möglichst 
klein sein und darf nicht mehr als 
�ּPP Eetragen�

u 'er )unkenIĈnger [ּ�] darf niemals 
Pit der ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder 
der PolierscKeiEe [ּ2] in Berührung 
koPPen�
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HINWEIS
u Stellen Sie den Abstand von 

Zeit zu Zeit wiederholt ein, wenn 
die ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder die 
PolierscKeiEe [ּ2] aEgenutzt ist�

1� Bringen Sie den )unkenIĈngerּ [�]
mit dem mitgelieferten Befestigungs-
scKrauEensatz [ּ�] aP Produkt an�

�� +alten Sie die 0utter des
BeIestigungsscKrauEensatzes [ּ�]
mit einem verstellbaren 
ScKrauEenscKlżssel Iest�

3� Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
des BeIestigungsscKrauEensatzes [ּ�]
mit einem Torx-
+andscKrauEendreKer Iest�

Transparente Blende anbringen

HINWEIS
u 'ie transparente Blende [ּ�]

kann in verschiedenen 
Winkeln eingestellt werden, 
um Schleif- und Polierarbeiten 
mit größtmöglichem Schutz 
sicKerzustellen� =ieKen Sie Kierzu
die BeIestigungsscKrauEe [ּ�] an�

1� Befestigen Sie die transparente 
Blende [ּ�] mit dem mitgelieferten 
BeIestigungsscKrauEensatz [ּ�] am 
)unkenIĈngerּ [�]�

�� +alten Sie die 0utter des
BeIestigungsscKrauEensatzes [ּ�]
mit einem verstellbaren 
ScKrauEenscKlżssel Iest�

3� Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
des BeIestigungsscKrauEensatzes [ּ�]
mit einem Torx-
+andscKrauEendreKer Iest�

� Bedienung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
1icKtgeEraucK�

� Arbeitshinweise

m WARNUNG!
u Das Produkt muss immer stabil 

und gesicKert sein� )żr zusĈtzlicKe
Sicherheit kann das Produkt an 
einer geeigneten Stelle� z�ּB� einer
:erkEank� EeIestigt Zerden� 'ie �
Befestigungsbohrungen [�]ּ�$EE�ּ-�
können zur Befestigung an einer 
sicKeren und eEenen OEerƟĈcKe
Pit Bolzen und 0utter oder
Schrauben (nicht im Lieferumfang 
entKalten� verZendet Zerden�

u Vergewissern Sie sich, dass 
sicK die ScKleiIscKeiEe [ּ
] und 
die PolierscKeiEe [ּ2] frei drehen 
kŚnnen� oKne zu Elockieren� PrżIen
Sie immer, ob die Drehrichtung 
mit der Pfeilmarkierung auf dem 
0etall�ScKutzgitterּ [�] und der 
ScKutzKauEe aus .unststoƙּ [­]
żEereinstiPPt�

u 'ie transparente Blende [ּ�], 
der )unkenIĈnger [ּ�] und die 
$rEeitsauƟage [ּ�] müssen richtig 
installiert und eingestellt sein�

u Wenn das Produkt plötzlich stehen 
bleibt oder sich verklemmt, muss 
es sofort ausgeschaltet und der 
1etzsteckerּ [�]ּgezogen Zerden�



170 DE/AT/CH

HINWEIS
u Legen Sie das Werkstück für 

Schleif- oder Polierarbeiten immer 
auI die $rEeitsauƟage [ּ�]�

u Führen Sie das Werkstück im 
gewünschten Winkel langsam an 
die ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder die 
PolierscKeiEe [ּ2] heran, bis sie sich 
EerżKren�

u Bewegen Sie das Werkstück 
gleichmäßig vor und zurück, 
nach links und rechts, um ein 
optiPales (rgeEnis zu erzielen�
Dadurch werden die Schleif- und 
die Polierscheibe gleichmäßiger 
aEgenutzt�

u Üben Sie bei Schleif- und 
Polierarbeiten immer 
nur so viel Druck und 
Vorschubgeschwindigkeit auf das 
:erkstżck aus� Zie nŚtig ist�

u Ein zu hoher Druck und eine zu 
hohe Vorschubgeschwindigkeit 
führen zu einer starken 
Funkenbildung an der 
Schleifscheibe und zu hohen 
Temperaturen, die die Schleif- und 
die Polierscheibe beschädigen und 
zuP BrucK IżKren kŚnnen� 'ies
kann zu schweren Verletzungen 
IżKren�

u Der Arbeitsdruck und die 
Vorschubgeschwindigkeit hängen 
von der Art der zu schleifenden 
oder zu polierenden 0aterialien aE
und sind nacK GeIżKl zu ZĈKlen�

u Die Wahl der Schleif- oder 
Poliergeschwindigkeit hängt von 
der Art des zu bearbeitenden 
0aterials aE� Beginnen Sie
immer mit der niedrigsten 
Geschwindigkeit und erhöhen 
Sie diese, bis eine optimale 
$rEeitsTualitĈt erreicKt ist�

HINWEIS
u Das Werkstück kann sich während 

der Schleif- oder Polierarbeiten 
erZĈrPen� /assen Sie es in
einer gut belüfteten Umgebung 
abkühlen oder legen Sie es in ein 
:asserEad� Trocknen Sie das
Werkstück gründlich ab, bevor Sie 
die $rEeit Zieder auIneKPen�

� Produkt ein-/ausschalten
�$EE�ּ$�

m WARNUNG!
u Prüfen Sie, ob der Ein-/Aus-

ScKalter [ּ9] in der Positionּ0 steht, 
Eevor Sie den 1etzstecker [ּ�]ּin
die Steckdose stecken�

HINWEIS
u /assen Sie die ScKleiIscKeiEe [ּ
]

und die PolierscKeiEe [ּ2] vor der 
ersten Benutzung ca� 5ּ0inuten
ohne Belastung mit höchster 
'reKzaKl iP Produkt einlauIen�

u Halten Sie sich dabei aus dem Ge-
fahrenbereich vor und neben den 
¼ƙnungen des 0etall�ScKutzgit-
tersּ [�] und der Schutzhaube aus 
.unststoƙ [ּ­] Iern�

1� Bringen Sie den (in�/$us�ScKalter [ּ9]
in PositionּI, um das Produkt 
einzuscKalten�

�� Bringen Sie den (in�/$us�ScKalter [ּ9]
in Positionּ0, um das Produkt 
auszuscKalten�
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� Geschwindigkeit einstellen
�$EE�ּ$�

m WARNUNG!
u 'ie transparente Blende [ּ�]

Puss Eis zur $rEeitsauƟage [ּ�]
Keruntergeklappt sein� 'ies
verhindert den unbeabsichtigten 
Kontakt mit der rotierenden 
ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder 
PolierscKeiEe [ּ2]�

u Entfernen Sie nach dem Gebrauch 
die Ɵe[iEle :elle [ּ5] aus dem 
Produkt� $ndernIalls kŚnnte sie
beim Einschalten des Produkts 
unkontrolliert herumgeschleudert 
werden und Verletzungen 
verursacKen�

1� 'reKen Sie den 'reKzaKlreglerּ [8] in 
RicKtungּ+, um die Geschwindigkeit 
zu erKŚKen�

�� 'reKen Sie den 'reKzaKlreglerּ [8] in 
RicKtungּ–, um die Geschwindigkeit 
zu verringern�

� Flexible Welle anbringen/
entfernen

�$EE�ּG�

Flexible Welle anbringen
1� RicKten Sie die Ɵe[iEle :elle [ּ5] auf 

das $nscKlussstżckּ [4] aus�
�� )żKren Sie die dreKEare :elle [ּ�] in 

RicKtungּg in das $nscKlussstżck [ּ4]
ein�

3� 'reKen Sie die PolierscKeiEe [ּ2] mit 
der +and leicKt auI und aE� ScKieEen
Sie daEei die dreKEare :elle [ּ�]
in das $nscKlussstżck [ּ4], bis sie 
vollstĈndig eingerastet ist�

�� 'reKen Sie die )eststellPutter [ּ3] in 
RicKtungּi� uP sie zu arretieren�

Flexible Welle entfernen
1� 'reKen Sie die )eststellPutter [ּ3] in 

RicKtungּj, um sie vollständig aus 
deP $nscKlussstżckּ [4] zu lŚsen�

�� =ieKen Sie die Ɵe[iEle :elle [ּ5]
in RicKtungּh, bis die drehbare 
:elle [ּ�] vollständig aus dem 
$nscKlussstżck [ּ4] gelŚst ist�

� Einsatzwerkzeuge an der 
ƟH[LEOHQ WHOOH DQEULQJHQ�
entfernen

�$EE�ּ+�

Einsatzwerkzeuge anbringen
1� 'rżcken Sie die 0anscKette [ּ6] in 

RicKtungּk� uP das SpannIutterּ [7]
zu arretieren�

�� Setzen Sie das Einsatzwerkzeug 
[�]/[�]/[
]/[	]/[�]/[�] in das 
SpannIutter [ּ7] ein�

3� =ieKen Sie die 9erscKlusskappe [ּ�]
Pit deP RingPaulscKlżssel [ּ�]
in RicKtungּl fest an, um das 
Einsatzwerkzeug in Position zu 
Kalten�

�� /Śsen Sie die 0anscKetteּ [6], so 
dass sie wieder in ihre ursprüngliche 
Entriegelungsposition zurückkehren 
kann�

Einsatzwerkzeuge entfernen
1� 'rżcken Sie die 0anscKetteּ [6] in 

RicKtungּk� uP das SpannIutterּ [7]
zu arretieren�

�� Lösen Sie mit dem 
RingPaulscKlżssel [ּ�] die 
9erscKlusskappe [ּ�] in RicKtungּm�

3� Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug 
vollstĈndig aus deP SpannIutterּ [7]
Keraus�

�� /Śsen Sie die 0anscKetteּ [6], so 
dass sie wieder in ihre ursprüngliche 
Entriegelungsposition zurückkehren 
kann�
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� Spannzange wechseln
�$EE�ּ+� I�

1� 'rżcken Sie die 0anscKette [ּ6] in 
RicKtungּk� uP das SpannIutterּ [7]
zu arretieren�

�� Lösen Sie mit dem 
RingPaulscKlżssel [ּ�] die 
9erscKlusskappe [ּ�] in RicKtungּm, 
bis sie vollständig aus der 
+alterungּ [�] KerausgescKrauEt ist�

3� (ntIernen Sie die Spannzange [ּ�]
aus der +alterung [ּ�], falls das 
Einsatzwerkzeug eine andere 
ScKaItgrŚųe auIZeist� Setzen Sie die
für die entsprechende Schaftgröße 
geeignete Spannzange in die 
+alterungּ [�] ein�

�� Schrauben Sie die 
9erscKlusskappe [ּ�] auf die 
+alterungּ [�], bis sie vollständig in 
der +alterung eingerastet ist�

5� =ieKen Sie die 9erscKlusskappe [ּ�]
Pit deP RingPaulscKlżssel [ּ�] in 
RicKtungּl Iest an�

6� /Śsen Sie die 0anscKetteּ [6], so 
dass sie wieder in ihre ursprüngliche 
Entriegelungsposition zurückkehren 
kann�

� Schleif- und Polierscheibe 
wechseln

m WARNUNG!
u Die zu ersetzende 

ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder 
PolierscKeiEe [ּ2] darf nicht 
größer als der vorgeschriebene 
Durchmesser und die 
vorgescKrieEene Breite sein�

u TauscKen Sie die ScKleiIscKeiEe [ּ
]
aus, wenn ihr Außendurchmesser 
Zeniger als 5�ּPP EetrĈgt�

HINWEIS
u Für den Wechsel der 

ScKleiIscKeiEe [ּ
] oder 
PolierscKeiEe [ּ2] wird Einsatz-
werkzeug (verstellbarer 
Schraubenschlüssel und Torx-
ScKrauEendreKer� EenŚtigt� das
nicKt iP /ieIeruPIang entKalten ist�

Polierscheibe wechseln

�$EE�ּ(�

HINWEIS
u Es ist nicht erforderlich, die 

SpannPutter [ּ�] und den 
Spindeladapter [ּ�] zu fest 
anzuzieKen� 'er RotationsPotor
des Produkts wird sie während des 
BetrieEs Zeiter anzieKen�

1� Lösen Sie die 
3ּBeIestigungsscKrauEen [ּ�] mit 
eineP Tor[�ScKrauEendreKer�

�� Nehmen Sie die 
.unststoƙaEdeckung [ּ�] von der 
ScKutzKauEe aus .unststoƙּ [­] aE�

3� /Śsen Sie den Spindeladapterּ [�]�
�� /Śsen Sie die SpannPutterּ [�]

mit einem verstellbaren 
ScKrauEenscKlżssel in RicKtungּa�
+alten Sie daEei die PolierscKeiEe [ּ2]
Pit der anderen +and Iest�

5� ScKrauEen Sie die SpannPutter [ּ�]
aE� Eis sie von der Spindel [ּ�]
aEgezogen ist�

6� 1eKPen Sie den Ĉuųeren )lanscK [ּ�]
Keraus�

�� Nehmen Sie die abgenutzte 
PolierscKeiEe [ּ2] von der Spindel [ּ�]
aE�
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8� Setzen Sie die neue PolierscKeiEe [ּ2]
Zieder auI die Spindel [ּ�]� ScKieEen
Sie die Polierscheibe vollständig in 
die ScKutzKauEe aus .unststoƙּ [­], 
Eis sie den inneren )lanscK [ּ�]
EerżKrt�

9� Setzen Sie den Ĉuųeren )lanscK [ּ�]
Zieder auI die Spindel [ּ�], sodass er 
an der PolierscKeiEe [ּ2] anliegt�

1�� ScKrauEen Sie die SpannPutterּ [�]
auI die Spindel [ּ�], bis sie den 
Ĉuųeren )lanscK [ּ�] EerżKrt�

11� =ieKen Sie die SpannPutterּ [�]
mit einem verstellbaren 
ScKrauEenscKlżssel in RicKtungּb
leicKt an� +alten Sie daEei die
PolierscKeiEe [ּ2] mit der anderen 
+and Iest�

1�� Schrauben Sie den 
Spindeladapterּ [�] ein, bis er an der 
SpannPutterּ [�] anliegt�

13� Setzen Sie die 
.unststoƙaEdeckung [ּ�] wieder auf 
die ScKutzKauEe aus .unststoƙּ [­]
auI�

1�� Befestigen Sie die 
BeIestigungsscKrauEe [ּ�] mit einem 
Torx-Schraubendreher an der 
ScKutzKauEe aus .unststoƙּ [­]�

Schleifscheibe wechseln

�$EE�ּ)�

HINWEIS
u Es ist nicht erforderlich, 

die SpannPutter [ּ�] zu fest 
anzuzieKen� 'er RotationsPotor
des Produkts wird sie während des 
BetrieEs Zeiter anzieKen�

1� +alten Sie die 0utter auI der anderen
Seite des 0etall�ScKutzgitters [ּ�]
mit einem verstellbaren 
Schraubenschlüssel fest, um zu 
verhindern, dass sie sich beim Lösen 
dreKt�

�� Lösen Sie die 
3ּ9erEindungsEolzen [ּ�] mit einem 
Tor[�ScKrauEendreKer in RicKtungּc�

3� 1eKPen Sie die 0etallaEdeckung [ּ�]
und das 0etall�ScKutzgitter [ּ�] aE�

�� /Śsen Sie die SpannPutterּ [�]
mit einem verstellbaren 
Schraubenschlüssel in 
RicKtungּe� +alten Sie daEei die
ScKleiIscKeiEe [ּ
] mit der anderen 
+and Iest�

5� ScKrauEen Sie die SpannPutterּ [�]
aE� Eis sie von der Spindel [ּ�]
getrennt ist�

6� 1eKPen Sie den Ĉuųeren )lanscK [ּ�]
Keraus�

�� Nehmen Sie die abgenutzte 
ScKleiIscKeiEe [ּ
] von der Spindel [ּ�]
aE�

8� Setzen Sie die neue 
ScKleiIscKeiEe [ּ
] wieder auf die 
Spindel [ּ�]� ScKieEen Sie die
Schleifscheibe, bis sie den inneren 
)lanscK [ּ�] EerżKrt�

9� Setzen Sie den Ĉuųeren )lanscK [ּ�]
Zieder auI die Spindel [ּ�], bis er an 
der ScKleiIscKeiEe [ּ
] anliegt�

1�� ScKrauEen Sie die SpannPutterּ [�]
auI die Spindel [ּ�], bis sie am 
Ĉuųeren )lanscK [ּ�] anliegt�

11� =ieKen Sie die SpannPutterּ [�]
mit einem verstellbaren 
ScKrauEenscKlżssel in RicKtungּf
leicKt an� +alten Sie daEei die
ScKleiIscKeiEe [ּ
] mit der anderen 
+and Iest�

1�� 0ontieren Sie die 0etallaEdeckung
[�] und das 0etall�ScKutzgitter [�]
aP .orpuּ �

13� Verwenden Sie einen Torx-
Schraubendreher, um die 
3ּ9erEindungsscKrauEen [ּ�] mit 
0uttern aP .orpusּ ּzu EeIestigen�
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Aufspanndorn für Trennscheiben 
verwenden
1� Verwenden Sie die 

Schraubendreherseite des 
RingPaulscKlżssels [ּ�], um die 
Schraube des Aufspanndorns für 
TrennscKeiEen [ּ�] zu lösen und 
IestzuzieKen�

�� Setzen Sie den Aufspanndorn für 
TrennscKeiEen [ּ�] in die Ɵe[iEle
:elle [ּ5] ein�

3� Verwenden Sie den 
RingPaulscKlżssel [ּ�], um die 
Schraube des Aufspanndorns für 
TrennscKeiEen [ּ�] zu lŚsen�

�� Stecken Sie die gewünschte 
TrennscKeiEe [ּ�]/[�] zwischen die 
beiden Unterlegscheiben auf die 
Schraube des Aufspanndorns für 
TrennscKeiEen [ּ�] auI�

5� Verwenden Sie den 
RingPaulscKlżssel [ּ�], um die 
Schraube des Aufspanndorns für 
TrennscKeiEen [ּ�] IestzuzieKen�

AXIVSDQQGRUQ IżU PROLHUƞO]H 
verwenden
1� Drehen Sie die Spitze des 

$uIspanndorns Iżr Polierƞlzeּ [�] im 
Uhrzeigersinn in das jeweilige Loch 
der Polierƞlzeּ [�]/[�]�

�� Setzen Sie den Aufspanndorn für 
Polierƞlze [ּ�] in die Ɵe[iEle :elle
einּ[5]�

Aufspanndorn für Schleifbänder 
verwenden
1� Stecken Sie das gewünschte 

ScKleiIEand [ּ�]/[�] vollständig auf 
den jeweiligen Aufspanndorn für 
ScKleiIEĈnder [ּ�]/[�]�

�� ScKleiIEĈnder ƞ[ieren� 9erZenden
Sie den RingPaulscKlżssel [ּ�], um 
die Schraube des Aufspanndorns für 
ScKleiIEĈnder [ּ�]/[�] IestzuzieKen�

3� Setzen Sie den Aufspanndorn für 
ScKleiIEĈnder [ּ�]/[�] in die Ɵe[iEle
:elle [ּ5] ein�

HINWEIS
Materialbearbeitung/Einsatz-
werkzeug/Drehzahlbereich:
u Verwenden Sie das Produkt 

niemals zweckentfremdet und 
nur Pit Originalteilen/�zuEeKŚr�
Der Gebrauch anderer als in der 
Bedienungsanleitung empfohlener 
Teile oder anderen Zubehörs kann 
eine Verletzungsgefahr für Sie 
Eedeuten�

u Ermitteln Sie den Drehzahlbereich 
zur Bearbeitung von Zink, 
Zinklegierungen, Aluminium 
und Kupfer durch Versuche an 
ProEestżcken�

u BearEeiten Sie .unststoƙe
und 0aterialien Pit niedrigeP
Schmelzpunkt im niedrigen 
'reKzaKlEereicK�

u Bearbeiten Sie Holz mit hohen 
'reKzaKlen�

u Führen Sie Reinigungs-, Polier- und 
Schwabbelarbeiten im mittleren 
'reKzaKlEereicK durcK�

u Überschreiten Sie bei folgenden 
Einsatzwerkzeugen nicht den 
zulĈssigen 'urcKPesser�
=usaPPengesetzte ScKleiIkŚrper�
Pa[� Èּ55ּPP
ScKleiIkone� Pa[� Èּ55ּPP
ScKleiIstiIte Pit GeZindeeinsatz�
Pa[� Èּ55ּPP
SandpapierzuEeKŚr� Pa[� Èּ8�ּPP
ScKleiIzuEeKŚr� Pa[� Èּ8�ּPP

u Die maximal zulässige Länge eines 
$uIspanndorns EetrĈgt 33ּPP�
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HINWEIS
u Wenn Sie zu hohen Druck 

ausüben, kann das eingespannte 
Einsatzwerkzeug zerbrechen und/
oder das Werkstück beschädigt 
Zerden� Sie kŚnnen optiPale
Arbeitsergebnisse erzielen, 
indem Sie das Produkt mit gleich 
bleibendem Drehzahlbereich und 
geringem Druck an das Werkstück 
IżKren�

HINWEIS
u Tragen Sie Polierpaste [ּ�] auf 

das Polierƞlzּ [�]/[�] auf, um das 
(rgeEnis zu optiPieren�

u Die Angaben in der folgenden 
Tabelle sind unverbindliche 
(PpIeKlungen� Testen Sie EeiP
praktischen Arbeiten auch selbst, 
welches Einsatzwerkzeug und 
welche Einstellung für das zu 
EearEeitende 0aterial optiPal
geeignet sind�

� Anwendungsbeispiele/geeignetes Einsatzwerkzeug 
auswählen

Funktion Zubehör Verwendung Überstand
min. max.

Fräsen )rĈserּ [�] Vielseitige Arbeiten, 
z�ּB��
  Ausbuchten
  Aushöhlen
  Formen
  Nuten
  Schlitze erstellen

18ּPP �5ּPP

Polieren, 
Entrosten

Üben Sie 
nur leichten 
Druck mit dem 
Produkt auf das 
:erkstżck aus�

0essing�
Eżrsten [ּ
]

Entrosten 9ּPP 15ּPP

Polierƞlze
[�]/[�]

Bearbeiten 
verschiedener 
0aterialien� z�ּB��
  0etalle

(insbesondere 
Edelmetalle wie Gold 
oder SilEer�

  .unststoƙe

1�ּPP 18ּPP

Säubern Reinigungs-
Eżrsten [ּ�]

SĈuEern von�
  Schlecht 

zugänglichen 
.unststoƙgeKĈusen

  Umgebungsbereichen 
eines Türschlosses

9ּPP 15ּPP
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Funktion Zubehör Verwendung Überstand
min. max.

Schleifen ScKleiIstiItּ [	] ScKleiIarEeiten� z�ּB� an�
  Gestein
  Holz
Feine Arbeiten an harten 
0aterialien� z�ּB��
  Keramik
  Legiertem Stahl

1�ּPP 1�ּPP

Trennen Trennscheiben
[�]/[�]

BearEeiten von�
  0etall
  .unststoƙ
  Holz

1�ּPP 18ּPP

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
1icKtgeEraucK�

� Reinigung

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel zur 
Reinigung dieses Produkts, da 
diese die OEerƟĈcKen EescKĈdigen
kŚnnten�

u 9or der Reinigung� /assen Sie das
Produkt aEkżKlen�

u Lassen Sie keine Flüssigkeiten in 
das Produkt eindringen�

u Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl und 
)ett�

u Nach jedem Gebrauch und vor 
der /agerung� (ntIernen Sie
9erunreinigungen voP Produkt�

HINWEIS
u Eine regelmäßige und 

ordnungsgemäße Reinigung trägt 
zur sicheren Verwendung und zur 
Verlängerung der Lebensdauer des 
Produkts Eei�

o Reinigen Sie das Produkt direkt nach 
$EscKluss der $rEeit�

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen TucK�

o Verwenden Sie zur Reinigung 
keinesfalls Benzin, Lösungsmittel 
oder Reiniger� die .unststoƙ
angreiIen�

o +alten Sie /żItungsŚƙnungen iPPer
Irei�

o Entfernen Sie anhaftenden 
ScKleiIstauE Pit eineP Pinsel�

� Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u :enn die $nscKlussleitung [ּ�]

beschädigt ist, muss sie durch den 
Hersteller, seinen Kundendienst 
oder ĈKnlicK Tualiƞzierte
Personen ersetzt werden, um eine 
GeIĈKrdung zu verPeiden�
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o 9or und nacK jedeP GeEraucK�
Überprüfen Sie das Produkt und 
das Zubehör auf Verschleiß und 
BescKĈdigungen� (rsetzen Sie ggI�
das Zubehör oder die Komponente 
durcK ein neues Teil� BeacKten Sie
die technischen Anforderungen 
�sieKe ֙TecKniscKe 'aten֚��

� Reparatur
o Dieses Produkt enthält keine Teile, 

die vom Benutzer selbst repariert 
Zerden kŚnnen� :enden Sie sicK an
ein autorisiertes Servicezentrum oder 
an eine Tualiƞzierte Person� uP das
Produkt überprüfen und reparieren 
zu lassen�

� Lagerung
  Die ideale langfristige 

Lagertemperatur (länger als 3 
0onate� EetrĈgt ���ּ؃C Eis ��6ּ؃C�

o 9or der /agerung� ScKalten Sie
das Produkt aus und lassen Sie es 
aEkżKlen�

o Lagern Sie das Produkt und sein 
Zubehör an einem trockenen, 
frostfreien, staubfreien und gut 
EelżIteten Ort�

o Bewahren Sie das Zubehör in 
der Aufbewahrungsbox aus 
.unststoƙ [ּ ] auf oder schützen 
Sie es auf andere Weise vor 
BescKĈdigungen�

o Stapeln Sie die PolierscKeiEen [ּ2]
und ScKleiIscKeiEen [ּ
] bei der 
/agerung nicKt�

o Lagern Sie das Produkt immer 
an einem Ort, der für Kinder 
unerreicKEar ist�

� Transport
o 9or deP Transport� ScKalten Sie

das Produkt aus und lassen Sie es 
aEkżKlen�

o Transportieren Sie das Zubehör 
in der Aufbewahrungsbox aus 
.unststoƙ [ּ ]�

o Schützen Sie das Produkt vor 
starken Stößen oder Vibrationen, 
die beim Transport in Fahrzeugen 
auItreten kŚnnen�

o Sichern Sie das Produkt, damit es 
nicht verrutschen oder umfallen 
kann�

� Entsorgung
Verpackung:
Die Verpackung besteht aus 
uPZeltIreundlicKen 0aterialien� die
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen kŚnnen�

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
�a� und 1uPPern �E� Pit
Iolgender Bedeutung� 1֑��
.unststoƙe/��֑��� Papier und
Pappe/8�֑98� 9erEundstoƙe�

Produkt:
0ŚglicKkeiten zur (ntsorgung
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder StadtverZaltung�
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu� ÞEer SaPPelstellen und
deren ¼ƙnungszeiten kŚnnen
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
9erZaltung inIorPieren�
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprżIt� IP )alle von 0aterial� oder
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzlicKe RecKte� IKre gesetzlicKen
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingescKrĈnkt�

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-aKre aE .auIdatuP� 'ie Garantiezeit
Eeginnt Pit deP .auIdatuP� BeZaKren
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als 1acKZeis des .auIs erIorderlicK ist�

$lle ScKĈden oder 0Ĉngel� die Eereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
Zerden�

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-aKren aE .auIdatuP einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nacK unserer :aKlּ֑
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen� 'ie Garantiezeit verlĈngert
sich durch einen stattgegebenen 
GeZĈKrleistungsansprucK nicKt� 'ies gilt
aucK Iżr ersetzte und reparierte Teile�

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verZendet oder geZartet Zurde�

'ie Garantie deckt 0aterial� und
+erstellungsIeKler aE� 'iese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
�z� B� Batterien� Akkus, Schläuche, 
)arEpatronen�� nocK auI ScKĈden an
zerErecKlicKen Teilen� z� B� ScKalter oder
Teile aus Glas�

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
Eitte den Iolgenden +inZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ479675_2410� als 1acKZeis Iżr den
.auI Eereit�

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
IKrer $nleitung �unten links� oder deP
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes�

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
0Ĉngel auItreten kontaktieren Sie
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
(0ail�

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des .auIEelegs �.assenEon� und der
$ngaEe� Zorin der 0angel EesteKt und
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
żEersenden�
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Auf parkside�di\�coP können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einseKen und Kerunterladen� 0it
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside�di\�coP� :ĈKlen
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen� 0ittels (ingaEe
der $rtikelnuPPer �I$1�ּ479675_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
Iżr IKren $rtikel�

� Service
Service Deutschland
Tel��  �8�� 5�35 111
(�0ail�  oZiP#lidl�de
Service Österreich
Tel��  �8�� �9���6
(�0ail�  oZiP#lidl�at
Service Schweiz
Tel��  �8�� 56�153
(�0ail�  oZiP#lidl�cK

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung



IAN 479675_2410

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY

Model No.: HG10147
Version: 04/2025




